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Zákon smečky
01
Kulka zasáhla mašinfíru do ramene, narazila na kost a rozprskla se na několik úlomků. Jeden kousek přeťal krkavici. Vytryskla krev.
To už jsem ležel na podlaze.
Koutkem oka jsem zahlédl, jak se topič vyklání přes opancéřovaný bok tendru a civí na trať před lokomotivou.
„Lehni!“ zaječel jsem.
Podvědomě jsem zaznamenal vysoké zapištění. Druhá kulka nás minula a odsvištěla kamsi do neznáma.
Topič po mně střihl pohledem. Pak se zadíval na mašinfíru, který se držel kolečka regulátoru a krev z něj chlístala jako z požárního hydrantu.
„K zemi!“
Třetí kulka trefila topiče do páteře. Padl do uličky a bylo po něm.
Vláček uháněl dál.
… a teď mě napadá, že jsem do vyprávění skočil až příliš rovnýma nohama. Možná bych se měl vrátit trochu nazpátek a začít znova.
Tak dobře. Zkusím to jinak.
02
„Máme na dohled strašidelnej les,“ křikl drobný kníratý topič do dunění kol a pufání páry. „Kleingern je za rohem.“
Pozvedl jsem se z úzké lavice a podíval se na levou stranu, trať tady širokým obloukem obcházela zářivě žlutý kopec. Opravdu žlutý, nevymýšlím si. Jako by tam jedna vedle druhé rozkvetly samé pampelišky. Tohle však nebyly pampelišky, ale kvetoucí řepka.
Čím zářivější byl svah, tím temnější se zdál porost, který vyrůstal na temeni kopce. To byl nejspíš onen strašidelný les, o kterém se topič právě zmínil.
Pro jistotu jsem se zadíval i na druhou stranu. Tam, po směru jízdy napravo, nebylo žádné řepkové pole, jenom pastvina. I když pochybuju, že by se tam páslo něco jiného než lesní zvěř. Za pastvinou, ve vzdálenosti zhruba jednoho kilometru, se táhla souvislá linie temného lesa.
Když jsem se vynadíval, zase jsem si kecl na lavici.
„To je ale žluť, co, Heinrichu?“ pokračoval topič v halasivé samomluvě. „Takhle žlutou mám moč, když si dám pivo z Pezlödskýho pivováru.“
„Nějak ti to vyhasíná, Fritzi,“ zabručel mašinfíra. Zaklepal nehtem na manometr. „Tlak jde dolů.“
Byl to mohutný tělnatý chlap, stejně jako jeho společník oblečený do umaštěných montérek. Na rozdíl od topiče si však nasadil červenou strojvůdcovskou čepici se štítkem. I on se vyjadřoval nahlas, aby přehlušil všechny zvuky, které vydávala rozjetá mašina: pufání páry, cvakání táhel, dunění kolejnic. Musím však uznat, že tahle lokomotiva byla celkem tichá. Vypadala spíš jako zvětšená hračka, rozhodně to nebyla těžkotonážní obluda, jaké brázdí hlavní trasy císařských železnic. Měla zkrácený kotel, vysoký komín a hranatou kabinu. Velká obdélníková okna po obou stranách boudičky se dala zablendovat buď pláty silného plechu, nebo skleněnou výplní. Teď tam nebylo nic, ani sklo, ani plech, jen prázdno.
Vpředu, na čele boudičky, byl jen úzký střílnovitý průzor vyplněný tvrzeným sklem. Za kabinou, ještě jako součást lokomotivy, se nacházela otevřená chodbička s postranními lavicemi. Bylo jasné, proč tady lavice jsou. Lokomotivu vyrobili hluboko ve Století válek a v případě potřeby se tady mohlo usadit šest vojáků. Pokud byli hodně hubení, tak klidně i osm. Teď byly lavice prázdné, jen na té vlevo jsem seděl já a poslouchal jsem, o čem se baví topič s mašinfírou. Možná si mysleli, že je neslyším, to se však pletli. Nejspíš si neuvědomili, že dveře do kabiny jsou vysazené a vstupní otvor je prázdný. Dny byly teď horké, a pokud jste zažili žár sálající od topeniště, tak vás takový počin nepřekvapí.
Pro pořádek musím dodat, že za lokomotivou byl připřáhnutý tendr naložený bukovými poleny. Pak zeleně natřený vagón o třech kupíčkách, za ním dobytčák a dál už nic. Tohle byl vojenský speciál. Tentokrát jsme necestovali ve třech, Oggerd dostal na povel grupu zvící osmi mužů.
„Tak přilož, Fritzi,“ křikl mašinfíra.
„Ále prdlajs,“ odfrkl topič. „Šetřím dřevo. Za půl hoďky budem ve stanici.“
„Nekecej a přilož,“ zvýšil mašinfíra hlas. Vyklonil se z okénka na levé straně, tam, co se rozkládal žluťoučký řepkový lán. Přes ležatý kotel se zadíval na trať.
„Něco tě žere, Heinrichu?“ zeptal se topič.
„Nezůstaneme v Kleingernu,“ křikl mašinfíra. „Vyložíme náklad a pošupajdíme zpátky. Myslím, že se to v Kleingernu pořádně posralo.“
Zatajil jsem dech a udělal se menší a ještě menší. Samozřejmě že jsem se nestal neviditelným, pořád jsem seděl na té úzké lavici, ale oni mě už přestali vnímat.
Při minulé zastávce jsem se vnutil na lokomotivu právě proto, abych vyzískal nějaké informace. A také proto, že jsem měl plné zuby pachů a zvuků uvnitř vagónu. Oggerd pro nás zabral prostřední kupé, což nebyl šťastný nápad. Krajní by bylo lepší. Takhle jsme to měli z obou stran, před námi i za námi zněly hlasy vojáků, jedni hráli karty a hádali se, druzí si vyprávěli oplzlé historky. Překřikovali se, hulákali, chechtali se. Vyzutí z těžkých bot větrali měsíc neprané onuce, vějíři karet rozháněli střevní plyny, jednu od druhé si zapalovali ručně balené cigarety ze špatného tabáku řezaného bukovým listím.
Ne že bych proti těm vojákům něco měl. Znal jsem je z minula a věděl jsem, že jsou to spolehliví hoši. Takoví, jaké si přejete mít za zády, když vám kolem uší začnou svištět kulky. Jenže cesta už trvala příliš dlouho. Dva dny nás natřásalo drncání kol, a pokud jsme zamhouřili oko, tak nás vzápětí probudilo kvílení parní píšťaly.
O cíli cesty jsme nevěděli, ani co by se za nehet vešlo. Divné však bylo, že jsme stále zůstávali hluboko ve vnitřnostech Císařství. Naše trojice obvykle operuje v Pustinách, teď se však nezdálo, že by nás chtěli vyvézt někam na periferii a odeslat do neznáma, kam koleje nevedou.
Už dva dny jsme ujížděli dál a dál, neviditelná ruka před námi čistila koleje a semafory ukazovaly volno. Důsledně jsme se vyhýbali hlavním tahům císařských železnic. Možná z důvodu utajení a možná z důvodu rychlosti, protože na vedlejších tratích bylo snazší pustit nás dopředu. Jen občas jsme zastavili na nějakém zapadlém nádraží, protože mašinfíra s topičem by takhle dlouhou štreku nevydrželi a museli být vystřídáni. Dělo se to tak, že před náš speciál předpřáhli jinou lokomotivu, a to i s novou posádkou. Pořád ještě přetrvávala tradice, že lokomotivy jsou nepřenosné, jestli mi rozumíte. Každou konkrétní lokomotivu měla v užívání a v opatrování jedna konkrétní parta.
Na poslední zastávce jsem vyšel do kolejiště, abych si protáhl nohy. Uviděl jsem tohohle nařvaného chlápka, našeho nového mašinfíru. Bavil se s výpravčím, zdálo se, že je místní a že to tady zná. Byl jsem od nich dost daleko, neslyšel jsem, o čem se vede řeč, podle gestikulace jsem však nabyl dojmu, že se blížíme k cíli naší cesty. Proto jsem se pod Oggerdovým chmurným dohledem vnutil na lokomotivu. Doufal jsem, že bych mohl z mašinfíry a topiče vydolovat nějaké zajímavé drby.
Když se pak vlak rozjel, pokusil jsem se s nimi zapříst rozhovor, jenže oni mě ignorovali. Takže jsem se přestal vnucovat a jen jsem tam tiše seděl. Nasraně mlčeli, ale nevydrželo jim to dlouho. Takovéhle dvojice parťáků jsou jako staří manželé, pořád musejí omílat stokrát probraná témata. A také že ano. Nevydrželi být zticha a já jsem se začal dozvídat věci. Třeba to, že cíl naší cesty se jmenuje Kleingern. A už jsme skoro tam. A v Kleingernu mají průser.
Poslouchal jsem dál.
„Ty něco víš, Heinrichu?“ zakňoural topič vyčítavě. „Něco víš a neřekls mi to.“
Mašinfíra sundal masitou pravici z kolečka regulátoru a zdvihl ukazovák: „Mysli, Fritzi. Takže za prvé: v Kleingernu je pobočka Institutu, ve který pěstujou ty vlkodlaky.“
„Vlkodlaky?“
„Nedělej, že o tom nevíš. Mezi ajznboňákama se přece všechno rozkecá. A za druhý: vezeme tam komando. Co z toho vyplývá, he? Parádní průser. Takže koukej přiložit, protože my v Kleingernu nezůstaneme. Domluvím se s místním přednostou, aby pozdržel hlášení. Hodím tam zpětnej chod a za hodinu už budeme zpátky v Genaufurthu. Tam mají točnu. Necháme se otočit, doplníme vodu a vrátíme se domů, dokud je trať volná.“
Topič se kolem mě protáhl na otevřený tendr, kde byla naskládaná buková polena. Nepřítomně mě přelízl pohledem, ve skutečnosti mě však nevnímal. Vytěsnil mě.
Trochu se mě to dotklo, přece jen jsem byl mládenec hodný pozornosti. Vysoký, dlouhovlasý, dle mínění mnohých dam a dívek pohledný, oblečený v tmavých kalhotách ušitých na míru a ve výstředním tmavomodrém, žlutě vzorovaném ponču. I tak si mě topič nevšiml. Nejspíš měl plnou hlavu vlkodlaků.
„To jsou lány řepky, až z tý žluti přecházejí oči, co, Heinrichu?“ hodil přes rameno halasivě. „Prej začínají zavádět mašiny na tudlenctu bionaftu. To bude vopravdu pokrok. Už se nebudeme muset mordovat s těmadlenctěma polenama…“
„Přikládej, nebo tě přetáhnu, Fritzi,“ křikl mašinfíra a znělo to opravdu naštvaně.
Topič popadl poleno. Pronesl ho kolem mne a hodil ho do boudičky před topeniště. Pak se okolo znovu protáhl na otevřený tendr.
Všiml jsem si, že mašinfíra položil pravici na táhlo parní píšťaly. Znal to tady a věděl, že až dojedeme do určitého bodu, dostaneme se na dohled od Kleingernu. A také na doslech. Pak zapíská, aby ho ve stanici uslyšeli.
Avšak nezapískal. Prudce přehmátl z táhla píšťaly na kolečko regulátoru a zaječel: „Do hajzlu! Co to je?“
„Co se děje, Heinrichu?“ křikl topič.
„Překážka na trati! Ježíši! Nějaká svině naházela na koleje klády!“
S pravicí stále na kolečku se vyklonil z okna. Z toho levého, to dá rozum. Trať tady v široce rozmáchlém oblouku obcházela kopec, zahýbala doleva a z okna napravo by na koleje neviděl.
Ve strašidelném lese vyrůstajícím na temeni kopce práskl výstřel. Než dolehl k uhánějícímu vlaku, zeslábl a zanikl v rachocení kol. Zaznamenal jsem ho jen podvědomě, hned mi však bylo jasné, že po nás někdo střílí.
Instinktivně jsem se vrhl na zaplivanou a zašlapanou podlahu.
Kulka zasáhla mašinfíru do ramene, narazila na kost a rozprskla se na několik úlomků. Jeden kousek přeťal krkavici. Vytryskla krev.
To už jsem ležel na podlaze.
Všechno jsem vnímal jaksi zpomaleně: tryskající krev i mašinfíru, který zatáhl hlavu zpátky do boudičky a pokoušel se zůstat na nohou. Masitou pravicí stále svíral kolečko regulátoru.
Koutkem oka jsem zahlédl, jak se topič vyklání přes opancéřovaný bok tendru a civí na trať před lokomotivou.
„Lehni!“ zaječel jsem na něj.
Podvědomě jsem zaznamenal vysoké zapištění. Druhá kulka nás minula a odsvištěla kamsi do neznáma.
Hlavou mi problesklo, že ten, kdo mašinfíru zasáhl za jízdy, musí být skutečný mistr odstřelovač. Svým vnitřním sluchem jsem vnímal, jak kdesi na temeni kopce zaznělo z odstřelovačovy výkonné pušky lahodné klik-klak. Do nábojové komory vklouzla další patrona.
„K zemi! Lehni, chlape!“
Topič po mně střihl pohledem. Pak se zadíval na mašinfíru, který se stále držel na nohou, ale krev z něj v pulzech stříkala jako červený vodotrysk.
Odstřelovač, vzdálený od nás několik stovek metrů, přesunul zaměřovací kříž. Předsadil potřebnou vzdálenost. Zatajil dech. Pak stiskl spoušť.
Třetí kulka zasáhla topiče do páteře. Padl do uličky a bylo po něm.
Vláček uháněl dál.
Teprve teď se mašinfíra v půlotočce zhroutil na podlahu.
V hlubokém předklonu, krytý opancéřovaným brlením, jsem vyrazil do kabiny. V uších mi zněla mašinfírova slova: nějaká svině naházela na koleje klády…
V kabině jsem se trochu přizvedl. Úzkým čelním průzorem jsem se podíval na trať před námi, přes dřík komínu jsem uviděl to nadělení: na kolejích ležela velká hromada nějakého bordelu. Stále byla dost daleko, možná tři sta nebo čtyři sta metrů, ale blížili jsme se k ní hodně zčerstva.
Věděl jsem, že pokud nic neudělám, narazí vlak v plné rychlosti do překážky a všichni to pořádně odskáčeme.
Popadl jsem páku brzdy, a co největší silou jsem ji stlačil dolů. Nejsem sice technický talent, ale brzdu ještě poznám. Navíc byla zřetelně označená cedulkou BRZDA. Tohle byla blbuvzdorná mašina ze Století válek, kterou musel v případě potřeby uřídit každý lajtnant.
Brzdové desky se za hlasitého kvílení přitiskly na rychle se otáčející kola. Setrvačnost mě hodila dopředu, bolestivě jsem si narazil rameno o přístrojovou desku a ofouklo mě vedro od přikládacích dvířek.
Zepředu zarachotily výstřely. Kolem bočního okna na levé straně probzučela kulka, další kulky zabubnovaly na vnější opancéřování kabiny. Podle zvuku výstřelů to znělo jako směsice tří nebo čtyř různých zbraní: od vzteklého štěkání přestavěného kalašnikova přes prskání jednoho či dvou ládovacích revolverů až po úsečné bafání armádního mausera.
Čelním průzorem jsem zahlédl obláčky kouře. Někdo po nás střílel. Někdo ukrytý v řepkovém poli.
Zaslechl jsem, jak uvnitř vagónu burácí Oggerd: „Všichni ven! Okamžitě všichni ven!“
Z řepkového pole práskaly výstřely, brzdy ječely, někde se sypalo sklo. Z dobytčáku ke mně dolehlo ržání vyděšených koní.
Vyklonil jsem se z okna na pravé straně. Střelba přicházela zepředu a zleva, před kulkami mě kryl roh kabiny, ale stejně to ode mě byla hloupost, pořád mě mohl dostat odstřelovač na kopci. Měl jsem však štěstí, nevystřelil po mně. Nejspíš jsem mu zmizel z výhledu.
Když jsem se vyklonil, uviděl jsem, jak se z jedoucího vlaku sypou vojáci, jedni z předních dvířek, druzí ze zadních. Hranatí, nakrátko ostříhaní, navlečení do směsice výstrojních součástek z khaki celtoviny i takzvaných kopřiváků. Někteří byli bosí, v hrstech drželi to, co zrovna popadli: boty, pušky i vějíře karet s rozehranou partií mariáše. Smysly jsem měl tak zostřené, že jsem rozeznal i to, co má na ruce vojín Faber: loženého betla.
Může se vám zdát divné, že karty okamžitě nezahodil, ale zřejmě upadl do šoku. To se stane i zkušeným veteránům. Nacházeli jsme se uprostřed bezpečného území, a kdo mohl čekat, že na nás začnou střílet? Navíc takhle koordinovaně? Podobné přepady se prováděly za války, to je pravda, jenže všechny války už skončily a Století míru trvalo celých pět let.
Zaslechl jsem Oggerdův hlas: „Fabere! Bielke! Házím vám doktora Harga!“
Z bočního okna vagónu, které Oggerd v mezičase vykopl, vylétlo subtilní tělíčko přihastrošené do příliš velkých vojenských kalhot a vytahaného trika s dlouhými rukávy. Faber a Bjelke pustili karetní vějíře, natáhli ruce a chytili Harga ještě dřív, než dopadl na zem. Všichni tři upadli a kutáleli se dál od kolejiště.
„Kryjte se za vagónem,“ křikl Oggerd.
Zřejmě si všiml, že se vykláním z okna kabiny, protože houkl: „Gowery! Otevři vypouštěcí ventil! Pusť páru!“
Stáhl jsem hlavu zpátky do kabiny. Mrkl jsem na manometr. V topeništi sice vyhasínalo, topič nestihl přiložit, ale kotel byl stále pod tlakem. Zašmátral jsem po přístrojové desce, zkoušel jsem otáčet kolečky. Tohle? Ne. Tady to? Taky ne. A co támhleto?
To je ono.
Zaznělo prudké syčení, jak se pára drala ven.
Prostor před kabinou strojvedoucího se rázem zaplnil unikající párou. Vlak pokračoval v jízdě, i když už jen rychlostí vycházkové chůze, a tak se uvnitř kouřové clony vzápětí ocitl i osobní vagón. Tohle byl od Oggerda dobrý nápad.
Zatímco jsem manipuloval kolečky, narážel jsem koleny do mašinfírova těla. Nemohl jsem pro něj nic udělat, během první minuty z něj vytryskaly dva nebo tři litry krve a pak už byl konec.
Palba z řepkového pole zeslábla, nechtělo se jim střílet do kouřové clony. Naplánovali si to dobře, to ano, léčka však nevyšla podle jejich představ. Ostřelovač sice zabil mašinfíru a topiče, vlak však začal brzdit. Jeden z ukrytých střelců zpanikařil, zahájil palbu předčasně a ostatní se přidali. Stříleli z ostrého úhlu a z velké dálky. Jejich chyba.
Cuknutí. Vlak zastavil.
Uvědomil jsem si, že bych měl z kabiny zmizet dřív, než se pára rozptýlí. Přelezl jsem mašinfírovo tělo, po čtyřech jsem vyrazil ze dveří kabiny. Pravou dlaň jsem si namočil do chladnoucí krve, která se rozlila všude po podlaze.
V podřepu jsem vyhákl západku dvířek, která se nacházela mezi kabinou a prodloužením se sedadly. Když jsem je otevřel, hlasitě zavrzala. Nezdržoval jsem se slézáním po schůdkách, prostě jsem skočil. Nikdo po mně nevystřelil, ale stejně jsem se okamžitě schoval za velké hnací kolo.
Rozhlédl jsem se. Pára teď halila celý vlak, bylo to jako mlha, nedohlédl jsem ani na konec dobytčáku. Všiml jsem si, že voják přezdívaný Placka sice stojí na nohou, ale jaksi nakřivo. Levou rukou si držel pravou paži, rukávem mu prosakovala krev. Pár kulek prolétlo dřevěnými stěnami až do kupíček a Plackovi to trefilo ruku.
V tu chvíli seskočil z předních dveří vagónu i Oggerd. Pušku měl zavěšenou na řemeni, pod rameny držel tělo vojína Müttlera. Müttler kašlal, což znamenalo, že žije, na rtech mu však vyskakovaly růžové bubliny.
Placka tedy nebyl jediný, koho trefili. Müttler to schytal naplno.
Müttlera se okamžitě chopily ochotné ruce a převzaly ho.
„Hargo,“ zaburácel Oggerd. „Ošetři ho! Zastav krvácení!“
„Oggie!“ zaječel jsem, „nahoře na kopci je odstřelovač!“
Nepatrně kývl, jako že to bere na vědomí. Křikl k vojákům: „Kolik máte pušek?“
„Já mám…“
„Já taky…“
„Pět pušek, majore,“ zahlásil kaprál Schneidl. To je ten, který svou našišato nasazenou brigadýrku nesundává snad ani ve spánku.
„Zalehněte za kolejiště!“ burácel Oggerd. „Zamiřte na přibližnou pozici nepřítele! Připravte se! Jednu salvu! Na můj povel!“
V tu chvíli už mě Oggerd míjel. Přeběhl podél lokomotivy k přednímu nárazníku a vykoukl zpoza čumáku lokomotivy. Naslepo vystřelil do řepkového pole a okamžitě se stáhl. Z pole mu odpověděla chaotická salva výstřelů, avšak kulky zabubnovaly jen do opancéřovaného kotle.
„Palte!“ křikl.
Rachocení výstřelů se teď ozvalo z naší strany. Oggerd využil vteřiny, ve které útočníci instinktivně přemístili pozornost, a znovu vystřelil, tentokrát dvakrát.
Z řepkového pole k nám dolehlo hlasité vyjeknutí. Byl to takový ten zvuk, kdy někdo prudce vydechne, prožene všechen vzduch z plic přes hlasivky a pak už se nikdy nenadechne.
„Jednoho jste dostal, majore!“ vykřikl nadšeně Schneidl.
Odkudsi shora přifičela kulka a škrtla o předek kotle. Výstřel k nám dolehl až s prodlevou.
„Na kopci je odstřelovač, Oggie,“ zavolal jsem znovu.
Kývl, jako že o tom ví a že s tím počítá. Křikl na Schneidla: „Kaprále! Máte u sebe vysílačku?“
„Mám, majore.“
„Projíždějte frekvence. Musejí se nějak dorozumívat. Zjistěte to!“
Vyskočil na ojnici a přeběhl po ní do poloviny kotle. Chytil se úchytu a vytáhl se po jeho plášti nahoru. Podíval se přes kotel, ale myslím si, že kvůli páře neviděl nic.
„Mám docela dobrej výhled tady odspoda, Oggie,“ křikl jsem. Byla to pravda. Pára stoupala nahoru, mezi podlahou kabiny a kolejištěm se mi otevíral volný průhled.
Oggerd stáhl hlavu dolů. „Co vidíš?“
„V řepkovým poli se něco vlní. Střelci se přesouvají pryč. Řekl bych, že táhnou nějakou muldou, ta řepka nemůže bejt zase tak vysoká…“
„Schneidle,“ křikl Oggerd, „slyšíte něco?“
„Ne…“
„Zkoušejte to dál. Projíždějte jednu frekvenci za druhou!“
„Přesně tohle dělám, majore, nejsem včerejší, ale je to úplně hluchý!“
„Oggie!“ přerušil jsem jejich debatu. „Nahoře se něco blejská!“
„Co tam vidíš, Gowery?“
„Něco se tam zablejsklo! A teď zase… že by dalekohled? Jestli jo, tak pozorovatel je vážně diletant. Sedí na stromě a zuřivě se rozhlíží ze strany na stranu.“
„Kde přesně to vidíš?“
„Až za řepkovým polem. Na kraji lesa. Z našeho pohledu na pravý straně.“
Oggerd přeběhl po ojnici podél kotle a přeskočil na přední nárazník. Bylo to od něj riskantní, odkryl se a udělal ze sebe terč pro střelce z pole. Ti však ztratili odvahu a v mezičase se stáhli.
Sledoval jsem, jak se pomaličku vyklání kolem čumáku lokomotivy, pažbu měl založenou do ramene. Já i on jsme tušili, že nahoře, na okraji strašidelného lesa, jsou dva lidé: střelec a pozorovatel. Střelec se dívá do uzoučkého tunýlku puškohledu, který mu z krajiny vykrojí jen nepatrnou část. Pokud vedle sebe nemá pozorovatele, který obhlíží území jak očima, tak triedrem a navádí ho, propásne spoustu příležitostí.
Pozorovatel si teď hověl na větvi, od vlaku ho dělila třísetmetrová vzdálenost. Nejspíš si připadal v bezpečí.
Jenomže Oggerd nepotřebuje puškohled, má zrak jako ostříž.
Stačilo už jen jedno jediné zablýskání skel dalekohledu a Oggerdův mauser vypálil.
Větve vzdáleného stromu se rozkymácely. Tělo pozorovatele padalo dolů.
Oggerd seskočil z nárazníku a zalehl za kolejnici. V rychlém sledu vypálil další dvě kulky, snad doufal, že zasáhne i odstřelovače. Bylo to plýtvání municí, ale nedokázal si to odpustit.
V tom okamžiku jsem v řepkovém poli zahlédl vzdálený pohyb.
„Podívej támhle, Oggie! V poli!“
Mezi žlutými květy se čeřila brázda. Něco tam běželo, avšak velmi rychle.
„Tohle nemůže bejt člověk,“ vyhrkl jsem. „Utíká nahoru po svahu, ale není z něj vidět vůbec nic, ani hlava! Ta řepka není zase tak vysoká! Musel by se přesouvat po čtyřech, ale to by nemohl bejt takhle rychlej.“
„Je to nějaké zvíře,“ řekl Oggerd. Z jeho hlasu bylo znát, že si není jistý.
„Zaslechl jste nějaké vysílání, kaprále?“ křikl k Schneidlovi.
„Nic, majore. Projíždím frekvence, a úplný ticho.“
Ticho…
Umlkla střelba, utichlo skřípání brzd, avšak z dobytčáku ke mně doléhalo řinčení a bušení kopyt.
„Oggie!“ vykřikl jsem. „Jsou tam koně!“
Ti koně už museli být úplně šílení.
„Zůstaň v úkrytu, Gowery! Možná jsou tu další střelci!“
To už jsem se zvedl a rozběhl podél vlaku. Minul jsem vojáky ležící u trati s hlavněmi pušek opřenými o kolejnici. O kus dál ležel zraněný Müttler, už provizorně ošetřený. Vedle něj dřepěl Hargo a fáčoval ruku Plackovi.
Už jsem byl u dobytčáku.
„Pěnkavko! K zemi!“ křikl za mnou Oggerd.
Vyrazil jsem zajišťovací kolík, škubnutím jsem otevřel posuvnou stěnu. Vzápětí jsem uskočil. Právě včas, vyděšení koně se hrnuli ven. Čtyři se v mezičase utrhli z úvazů, teď seskočili z dobytčáku a rozběhli se pastvinou podél trati.
Z řepkového pole zapráskaly výstřely, skutečně tam ještě někdo zůstal. Ještě jedna parta, natolik disciplinovaná, že o sobě do téhle chvíle nedala vědět.
Vyskočil jsem na plošinu vagonu, uvnitř bylo šero. Pár mrňavých okének pod střechou naprosto nedostačovalo, o to víc byly vidět díry po kulkách. Na podlaze ležela dvě mohutná těla, dva koně, kteří schytali zásah, padli a ostatní je udupali.
Vzadu škubala uzdou moje klisna. Nedokázala se odtrhnout od železné tyče.
Od kolejiště práskají výstřely. Naši vojáci opětují palbu, střílejí však naslepo.
Plesk – bzummm… V dřevěné stěně je náhle o jednu díru víc.
„Gowery!“ řve venku Oggerd. „Vrať se a lehni na zem!“
Překračuji mrtvé koně, šmátrám pod pončem. Tahám z kapsy zavírací nůž.
„To jsem já,“ promlouvám k vyděšené klisně. „Hned tě uvolním!“
Venku rachotí výstřely. Další kulka proráží dřevěnou stěnu a s ošklivým zvukem se rozpleskává o železnou výztuhu.
Přeřezávám uzdu. „Tak pojď, holka!“
Pouštím zavírák, věším se klisně na krk.
„Utíkej, holka!“
Rezavá klisna vyskakuje otevřenou stěnou ven. Visím jí na krku, pravou nohu jsem přehodil přes neosedlaný hřbet, levačkou se držím zbytku uzdy.
Z různých stran práskají výstřely. Blízko i daleko bzučí kulky.
„Utíkej k lesu, holka! Běž!“
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Jak už jsem se zmínil dřív: železnice rozdělovala krajinu na dvě odlišné části. Nalevo, tedy ve směru jízdy na Kleingern, se zvedal oblý kopec, trať ho obcházela velkým obloukem. Napravo od trati se rozprostíral plochý travnatý pás, široký necelý kilometr. Tráva, tráva a občas nějaké křovisko. Žádné stromy.
Za travnatým pásem vyrůstala masa divokého lesa. Nebyl to však strašidelný les jako ten na temeni kopce, ale prostě jen les. Les bez přívlastků. Já i moje klisna jsme tam byli během několika okamžiků.
Sklouzl jsem z koňského hřbetu.
Les oddělovala od pastviny dlouhá nízká zídka, nasucho vyskládaná z prastarých kusů betonu. Nemám zdání, kdo ji tady poskládal a proč. Klidně tu mohla stát už celé století.
Pro změnu jsem vyskočil na zídku, abych měl lepší rozhled. Les vypadal divoce a zdálo se, že se rozkládá na kilometry daleko. Pak jsem se zadíval k trati. Střelba už sice skončila, to však neznamenalo, že je dobojováno.
Rezavá klisna, které jsem pro její připálenou barvu říkal Vánočka, se pozvolna uklidňovala. Hodně jsem na ní lpěl. Ne proto, že by byla nějak výjimečná, prostě jsem si na ni zvykl. Byla jediným pojítkem, které mě spojovalo s předchozím životem.
Pod pončem mi zabzučela vysílačka. Sáhl jsem pro ni, ale nevytáhl jsem ji, protože se něco stalo. Klisna varovně zafrkala a vyděšeně pohodila hlavou.
Rozhlédl jsem se, co ji zneklidnilo. Pak jsem to uviděl. Z lesa se k nám mezi stromy blížil vlk.
Byl to skutečně vlk? Zapochyboval jsem o tom. Vlci jsou plaší a obezřetní, kdežto tenhle si to k nám štrádoval s naprostou sebejistotou. Tvářil se cílevědomě – pokud se tedy vlk dokáže nějak tvářit.
Na vlka byl příliš velký. Vlci z Pustin jsou podvyživené a vypelichané kreaturky, tenhle byl statný a srst se mu jen leskla.
Možná to byl kříženec vlka se psem. Anebo to byl pes – vlčák?
Než jsem se rozhodl, co udělám, proběhl mezerou v zídce a dostal se na pastvinu. Obloukem se ke mně přiblížil a zastavil se zhruba pět metrů ode mne.
Co jsem měl dělat? Mohl jsem vytáhnout pistoli a odprásknout ho, kdybych nějakou pistoli měl. Jenže já jsem ji neměl, tou dobou jsem chodil neozbrojený. Bylo to moje rozhodnutí. Nechtěl jsem u sebe mít žádnou zbraň, prožíval jsem jedno ze svých dlouhých pacifistických období.
Napadlo mě, že jsem sice unikl střelcům a zachránil svoji kobylku, ale teď nás oba zakousne vlk. To byla skutečná ironie osudu, jak se takovým situacím říká.
Nemohl jsem nic dělat, jen čekat, jak to dopadne.
Klisna poodskočila. Instinkt jí radil, aby utekla, ale nechtěla mě opustit. Za ty roky si na mě zvykla tak, jak jsem si já zvykl na ni.
Vlk krátce štěkl. Skoro se zdálo, že ji okřikuje.
Zafungovalo to. Kobylka se okamžitě zklidnila a přestala nervózně pocukávat ušima.
Vlk ještě dvakrát krátce štěkl. Pak zachrčel, zavrčel a zafuněl, ne jednou, ale několikrát. Zvuky přitom různě kombinoval. Potom se na mě tázavě zadíval a dlouhým jazykem si olízl čenich.
Přes vlněnou látku jsem mimoděčně zmáčkl přepínač. Zpod ponča zazněl Oggerdův hlas, ztlumený tkaninou.
„Gowery, jsi na příjmu? Ohlas se, přepínám.“
Civěl jsem na vlkopsa jako zhypnotizovaný. Nedokázal jsem se pohnout.
„Tobě mluví břicho?“ vyjekl po straně lidský hlas. „Ty jsi břichomluvec?“
Ohlédl jsem se. Uviděl jsem dalšího příchozího, drobného, bělovlasého, věkem už sehnutého zálesáka.
Takovéhle týpky znám od vidění, vyskytují se především v severních lesích. I nářečí vyznačující se protahovanými samohláskami odpovídalo lovci ze severních lesů. Co však dělal tady?
„Gowery, tady je Oggerd, ohlas se, přepínám,“ ozýval se zpod ponča tlumený hlas.
„Mluví ti břicho,“ zopakoval bělovlasý lovec.
Přišel blíž. Měl na sobě zválené kalhoty z losí kůže, které si nejspíš ušil sám, a vysoké, rovněž podomácku šité boty. Na trup si oblékl blankytně modrou košili z tuhého flanelu, kterou nejspíš pokládal za vysoce elegantní. Tvář měl ruměnou, plnou vrásek a hladce oholenou. Prořídlé bílé vlasy si začesal za uši. Mohlo mu být pětapadesát, nebo klidně i pětasedmdesát.
Křížem přes vyschlé tělo mu na širokých popruzích viselo několik brašen a brašniček a také volský roh na střelný prach. V ruce držel festovně vyhlížející ládovačku s dlouhou hlavní a křesadlovým zámkem. Tihle lovci nepotřebovali od civilizace nic, snad jen ty flanelové košile. Sami si odlévali kule, sami si míchali střelný prach ze síry, dřevěného uhlí a ledku, separovaného z netopýřího trusu.
„To ti dělá často, to tvoje břicho? Že samo mluví?“
Pomalým pohybem jsem sáhl pod pončo a vytáhl vysílačku. Ukázal jsem ji lovci: „Tohle je vysílačka. Volají mě támhleti lidé od vlaku.“
„Mluvící skříňka?“ podivil se lovec. „Už jsem o takových věcičkách slyšel. Můžu se podívat?“
Zašvidral jsem po sedícím vlkovi a rozhodl se, že budu spolupracovat. „Ale jistě,“ řekl jsem.
Podal jsem vysílačku lovci. Ten s ní zatřepal, přiložil si ji těsně před obličej a řekl: „Kdo je tam? Tady jsem já a Drejk.“
„Musíte zmáčknout támhleto tlačítko,“ vysvětlil jsem mu. „Pak musíte říct přepínám a zmáčknout tenhle čudlík…“
„Gowery?“ zachrčel z vysílačky Oggerdův hlas. „Co se tam děje?“
Vzal jsem od lovce vysílačku a řekl: „Někoho jsem tady potkal, Oggie. Pak ti to vysvětlím. Přepínám.“
„Vrať se co nejrychleji.“
Z dálky k nám dolehlo zapískání parní píšťaly. Viděl jsem, že vláček se dává zvolna do pohybu.
„Měl by ses vrátit, chlapče,“ řekl lovec přátelsky. „Čekají na tebe.“
„Jo, to bych měl,“ přikývl jsem souhlasně.
„Koukal jsem, jak zachraňuješ tu svoji rezavou fuksu. Ty ji máš opravdu rád, co? Vždyť tě mohli zastřelit jako psa!“
Vlkopes, dosud poklidně sedící na zadku, dunivě zavrčel. Znělo to… pohoršeně?
„Ale no tak, Drejku,“ obrátil se k němu lovec. „Nezlob se. To se jen tak říká. A ty, chlapče, už radši jeď.“
Vyšokovaný, a navíc ještě v rozpacích jsem se vyhoupl na neosedlaný hřbet své klisny. Kývl jsem lovci i vlkovi na pozdrav a vydal se přes travnatou pláň zpátky k trati.
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Kaprál Schneidl, který vlastnil strojnický průkaz, v mezičase popojel s vlakem a zastavil ho těsně u barikády. Když jsem tam přijel, začínalo se smrákat. Trať tady klesala mírně dolů a v dálce už byly vidět domky železniční stanice.
Seskočil jsem z klisny a začal zjišťovat, co se děje.
Čtveřice vojáků rozebírala barikádu vyskládanou z pořádných polen. Pochopil jsem, že Oggerd chce s vlakem popojet až na nádraží a zaparkovat ho na odstavnou kolej, aby neblokoval trať.
Nebyla tady jenom barikáda na kolejích, ale i tyčky zapíchané podél trati a rozprostřené do jakéhosi trychtýře. Z každé tyčky zplihle visel kus červené látky. Jeden cár jsem prozkoumal, dokonce jsem ho i osahal. Byl to flanel a připomínal košili starého lovce, se kterým jsem se před chvílí rozloučil. Starý lovec měl ovšem košili modrou a tohle bylo červené.
Skoro to vypadalo, že barikádu někdo pečlivě označil.
Vedle lokomotivy seděl na holé zemi vojín zvaný Placka a pokuřoval ručně balené cigáro. V obličeji byl bledý jako rybí břicho, pravou ruku měl obandážovanou obvazem, skrz který prosakovala krev. Netečně přihlížel, jak pár kroků od něj probíhá polní operace.
Postřeleného Müttlera položili na přikrývku, kaprál Schneidl mu přidržoval ruce, jiný voják nohy a Hal Hargo, s vyhrnutými rukávy vroubkovaného trika, se mu šťoural skalpelem v obnaženém hrudníku. Ani neodložil svou oblíbenou brokovnici se zkrácenými hlavněmi a pistolovou pažbou, jen si posunul pouzdro na záda, aby mu nepřekáželo.
Chvíli jsem přihlížel a váhal, jestli nemám nabídnout pomoc. V naší trojici jsem působil jako záložní chirurg, víte? Zraněný Müttler sebou házel a Hargův mastný culík se při každém Müttlerově zaškubání zatřásl. Skoro to vypadalo, že se do Hargovy hlavy nastěhovalo nějaké zvířátko a culík je ve skutečnosti ohon, který se nevešel dovnitř.
Než jsem se rozhoupal s nabídkou pomoci, Hargovi se podařilo vydobýt kulku. Tím byla většina práce hotová. Zašívání jsem nechal na něm, Hargo je mnohem pečlivější a jeho stehy jsou mnohem úhlednější než moje.
Přesunul jsem se na druhou stranu vlaku, kde s puškou v ohbí lokte postával Oggerd. Pozorně obhlížel řepkové pole i les na temeni.
„Jsem tady, Oggie.“
Neohlédl se, očima stále propátrával krajinu.
„S kým jsi to tam mluvil?“ zeptal se nevzrušeně.
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Možná bych vám měl Oggerda popsat, protože nevím, co všechno jste o něm slyšeli. Určitě víte, že je velký. Možná máte představu, že měří dva a půl metru a bicepsy má rozměrnější, než jsou stehna Sladké Zuzi, té tlusté zpěvačky z bornnského šantánu Ptačí klícka. Rovnou vám řeknu, že takováhle představa je falešná. Oggerd je vysoký, to ano, určitě byste mu naměřili metr devadesát, ale je spíš štíhlý než udělaný. Bicepsy má pořádné a rád je vystavuje na odiv, libuje si v černých tričkách s krátkými rukávy, ale pořád jsou lidských rozměrů. Myslím ty bicepsy, ne trička.
Oggerd je prostě normální chlap, jen o něco vyšší, než je obvyklé.
Je ovšem pravda, že když na vás upře svůj neuhýbavý pohled, máte zničehonic pocit, že je vysoký jako zvonice bornnské katedrály.
Tou dobou se Oggerdovi blížila pětatřicítka. Je trochu starší než já, ale ne o moc. Co jsem ho znal, chodil oblečený pořád stejně: do plastikového pancíře a maskáčových kalhot vyztužených vlákny, kterým se nepřesně říká kevlar. Do pancíře měl zalisované důstojnické distinkce, uprostřed se skvěl matný reliéf dravého ptáka s rozepjatými křídly. Nevím, co to bylo za fógla, vždycky jsem však tvrdil, že je to orlosup. Podle toho jsem prosazoval i Oggerdovu přezdívku: Oggerd zvaný Orlosup. Nijak zvlášť se neujala.
Součástí pancíře bylo zádové pouzdro s magnetickými sponami, které ukrývaly monomolekulární ostří takzvaného řezáku, ruční zbraně podobné mačetě, ale asi tak miliónkrát ostřejší. Nemusím vám asi připomínat, že něco takového si nekoupíte v železářství.
Takže už Oggerda zhruba vidíte před sebou, pochopitelně vnitřním zrakem, ne naživo. Přidejte k tomu podlouhlou chmurnou tvář s krátce zastřiženými černými vousy, nakratičko ostříhané vlasy se začínajícími kouty, široký opasek s pouzdrem na pistoli, polovysoké šněrovací boty – a máte Oggerda v celé jeho kráse a velikosti.
V posledním desetiletí Století válek se stal Oggerd nejmladším majorem císařské armády – a hodnost nezískal z protekce, ale za zásluhy v boji. Prý měl našlápnuto k tomu, aby se stal nejmladším generálem, někdo mu však zarazil další služební postup. Navěky už zůstal majorem. Když pak Století válek skončilo, nejspíš nevěděli, co si s ním počít, a tak z něj udělali šéfa našeho trojčlenného týmu.
V době, o které mluvím, jsem měl jen matnou představu, čeho jsme součástí a kdo nás úkoluje. Teprve mnohem později se mi dostal do ruky tajný spis projektu STŘEPY Z APOKALYPSY. Projekt se původně jmenoval Notre Dome, možná podle naší první společné akce s kódovým označením Dóm, někdo to však přeškrtl a rukou tam napsal definitivní název: STŘEPY Z APOKALYPSY.
Když jsem to tenkrát četl, potěšilo mě to a zároveň naštvalo. Střepy z Apokalypsy byl slogan, který jsem bezmyšlenkovitě plácl, když jsem se poprvé setkal s Oggerdem. Byl to můj bonmot, rozumíte? Můj! A oni ten slogan použili, udělali z něj název tajného projektu a nezaplatili mi autorská práva, škudlilové. No řekněte sami, nenaštvalo by vás to?
To je ale jedno.
Ve spisu jsem se dočetl pár zajímavostí o Oggerdovi, o Halu Hargovi i o sobě. Mezi řádky, naklepanými psacím strojem, jsem našel například rukou psanou poznámku tohoto znění: v případě nepřítomnosti či indispozice majora Oggerda je žádoucí tolerovat velitelské aktivity pana Finka. Doktor Hargo je jakožto velitel naprosto nezpůsobilý!!!
Ano, se třemi vykřičníky.
Ale většinou tam byly jen odkazy na jiné tajné spisy a jiné tajné projekty. Dozvěděl jsem se však, kdo nás celé ty čtyři roky úkoloval: byla to meziresortní komise. No vážně, meziresortní komise. Členy komise byly jmenovitě vypsané osoby z ministerstva války a z Institutu všeobecné technologie. Třetí resort ani nemusím jmenovat, stačí, když uvedu jméno jediné pověřené osoby: Dante Albrecht. Všichni víte, o kom mluvím, ne? Přezdívá se mu Inkvizitor.
Původním cílem naší trojice bylo zkoumání technologických anomálií, takzvaných Střepů z Apokalypsy. Časem se to však zvrtlo a zaplácávali s námi kdejakou díru, když jsme zrovna byli poblíž. Přišlo jim vhod, že Oggerdovi zůstala hodnost a může velet jak vojákům, tak domobraně. Takže jsme se kupříkladu zúčastnili potlačování dvou různých rebelií. Jindy jsme v odlehlé gubernii vyšetřovali vraždu vojenského velitele. Prostě to byla taková všehochuť. Vandrovali jsme sem a tam, Hargo bádal, když bylo nad čím bádat, Oggerd střílel a velel, když přišel čas střílení a velení, a já jsem se jakožto certifikovaný vyjednavač pokoušel zahlazovat spory s domorodci a starousedlíky, aby k žádnému střílení nedošlo. Někdy jsem byl úspěšný, a jindy zase ne, ale tak už to chodí.
A teď, když už máte určitou představu, se můžeme vrátit k zastavenému vlaku a ke žlutému řepkovému poli.
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„S kým jsi to tam mluvil?“ zeptal se Oggerd.
„Sám nevím,“ řekl jsem v rozpacích. „Potkal jsem tam nějakého lovce.“
Ten zážitek mi připadal tak absurdní, že jsem ho ještě nedokázal vstřebat.
Oggerd změnil téma: „Co říkáš na barikádu?“
„Ty fáborky jsou divný. Skoro to vypadá, že barikáda neměla vlak vykolejit, ale zastavit. Je postavená na dobře viditelným místě a označená. Jenomže támhle, v lese za polem, čekal odstřelovač. Zabil strojvůdce i topiče. V tu chvíli už pro nás představovala barikáda smrtelný nebezpečí.“
„Mhm,“ zamručel Oggerd.
„Hele, Oggie, sám dobře víš, že to byla precizně naplánovaná léčka. Málem jsme přišli o kejhák. Řekni mi, co se tady děje? Proč tu jsme? Proč zrovna my tři? Vědělo se předem, že se bude střílet? Vědělo, žejo, jinak by nám nedali vojáky. Tak se rozpovídej. Přiznej barvu a vyžeň kozy na hráz, jak se říká v mariáši.“
„Nemám žádné informace,“ řekl Oggerd netečně. „Dostal jsem zapečetěnou obálku. Mám ji otevřít ve stanici Kleingern.“
Ukázal jsem podél povlovně klesající trati tam, kde se v posledních paprscích zapadajícího slunce vyhřívaly malé domky: „Kleingern je támhle to.“
„Jsi si jistý?“
„Mašinfíra řekl, cituji, Kleingern je za rohem. To bylo pár vteřin předtím, než ho odpráskli.“
Oggerd ještě chvíli obhlížel krajinu. Přemýšlel. Pak sáhl do postranní kapsy maskáčových kalhot a vytáhl obálku kvartového formátu. Podal mi ji. Bylo na ní napsáno: K RUKÁM MAJORA OGGERDA. OTEVŘÍT VE STANICI KLEINGERN.
„Mám to rozlepit?“ zeptal jsem se pro jistotu.
„Ano,“ přikývl.
Poodstoupil jsem, aby mě ze strany strašidelného lesa chránil kotel lokomotivy. Začal jsem se věnovat obálce. Samozřejmě že nebyla zapečetěná voskem, ale přelepená papírky, přes které někdo nabouchal úřední razítko a naškrábal podpisy.
Razítko patřilo železniční stanici Schönau.
„To ti dal přednosta v Schönau, Oggie?“ ujistil jsem se. „To je to hnízdo, kde jsme včera odpoledne stáli skoro hodinu?“
„Ano.“
Rozlepil jsem obálku. Uvnitř jsem našel čtyři přeložené papíry kancelářského formátu popsané psacím strojem. Všechno to byly opisy z dálnopisu, úředně ověřené přednostou stanice v Schönau.
„Už chápu, proč nás v Schönau drželi skoro hodinu. Přednosta to musel předatlovat na psacím stroji, orazítkovat, zapsat do staniční Knihy hlášení a zalepit do obálky.“
Probral jsem lejstra jedno po druhém. „Tady jsou instrukce pro tebe, Oggie,“ řekl jsem. „Podepsal to nějakej plukovník, jméno mi nic neříká. V Kleingernu předáš pravomoci i velení doktoru Halgerdu Hargovi. Budeš se řídit jeho instrukcema a zajistíš mu bezpečnost. Doktor Halgerd Hargo povede vyšetřování, neprodleně podá zprávu o situaci na rektorát Institutu všeobecný technologie, ale v žádným případě nesmí zasahovat do chodu pobočky.“
„V Kleingernu je pobočka Institutu všeobecné technologie?“ zeptal se Oggerd.
„Jo. Pěstujou tam nějaký vlkodlaky. Zmínil se o tom mašinfíra… Tady na druhým lejstru je pověření pro Harga, podepsaný rektorem Institutu. Píše se v něm, že vedení pobočky v Kleingernu má doktoru Halgerdu Hargovi všemožně vyjít vstříc, má mu poskytnout veškeré informace a materiály, jakož i zpřístupnit provozy a laboratoře. Od zaměstnanců se očekává vstřícnost a aktivní spolupráce… Hele, tohle je zajímavý. Veškeré informace mají být zpřístupněny i dalším dvěma osobám, které budou doktoru Hargovi asistovat: majoru Oggerdovi, to jseš ty, a Gouvernetu Raymondu Finkovi, což jsem já. Rektor asi ví, co je Hargo zač a kdo je v naší partě blázen a kdo není, hehe,“ zasmál jsem se.
„Pak už jsou tady jen dva papíry,“ pokračoval jsem v prohlídce. „Tohle je přeposlaná a na stroji přepsaná kopie dálnopisu. Zpráva došla na sekretariát Institutu všeobecné technologie v neděli v 15.25. Text zní: Bruno se vrátil. Prosím, pomozte nám… Není u toho žádnej podpis… A tady na tomhle posledním papíru je přepis telefonickýho hovoru, kterej přijala nějaká sekretářka na Institutu. Zapsala to takhle: Telefonoval komandér Jeschke a sdělil mi, že se vrátil Bruno a přivedl s sebou tlupu banditů. Dle sdělení komandéra Jeschkeho mají zaměstnanci pobočky v Kleingernu situaci pod kontrolou a zvládají ji vlastními silami… Telefonát byl přijatý v pondělí v osm ráno… No, když nic jinýho, tak se nám rýsuje časová osa. V neděli se tady něco semlelo a kolem deváté večerní nás už lifrovali do vlaku. V noci na pondělí k nám přifařili vojáky a jelo se dál. V pondělí v osm ráno se z kleingernské pobočky pokusili zmařit vnější zásah. Nechtěli, aby jim sem strkal nosánek někdo cizí. To jsme pořád ještě nic nevěděli, jenom jsme se vezli ve vlaku. Kolem pondělního poledne se šéfstvo rozhodlo, že když už jsme na cestě, tak nás nechají dojet až sem. Po dálnopisu poslali konečné instrukce, které jsme dostali v Schönau… No a dneska máme úterý. Úterý večer. Místní mejdan v mezičase nabral na intenzitě. Bruno, banditi… Co je zač ten Bruno? To nemá žádný příjmení? Já vím, že ty taky nemáš příjmení, Oggie, ale tebe zná každej, a o nějakým Brunovi jsem v životě neslyšel… Ví vůbec Hargo, že tentokrát převezme velení on a z nás se stanou jeho poskoci?“
„Myslím, že ne.“
„Tak to pro něj bude překvápko. Ne ať mu to vyzradíš předem, Oggie…“
Slunce se dotýkalo vzdáleného obzoru. Müttler byl odoperovaný a zašitý, barikáda odklizená. Mohli jsme se pohnout dál.
Naložili jsme raněné do vagónu, kaprál Schneidl se chopil ovládacích pák a přiměl lokomotivu k pomalé jízdě. Nasedl jsem na svou rezavou klisnu. Bylo zbytečné ji nutit, aby se vrátila do dobytčáku.
Vzadu pobíhalo po pastvině několik koní, kteří přežili útok a utekli z vagónu. Nestarali jsme se o ně. Však oni se k nám připojí, až se trochu zklidní.
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V Kleingernu jsme byli cobydup. Tentokrát byl výsadek provedený přímo předpisově. Kaprál Schneidl zatáhl za brzdu a vojáci, tedy ti, kteří se udrželi na nohou, vyskákali z vlaku ještě dřív, než úplně zastavil. S puškou v hrsti se přesunovali přískoky a navzájem se kryli. Oggerd je sledoval přes brlení tendru.
Nikdo na nás tady však nečekal. Ani přátelé, ani nepřátelé. Bylo tu prázdno. Pusto a prázdno a zotvíráno, jak by řekl básník.
Seskočil jsem z kobylky, přešel na štěrkem vysypaný perón a rozhlédl se.
Osada Kleingern vypadala nesmírně úpravně. Přímo u trati se nacházela typizovaná staniční budova z hrázděného zdiva s vysokou sedlovou střechou. Nad hlavním vstupem visel velký nápis KLEINGERN. Pod okny někdo zryl záhon a vysázel tam květiny, které se zrovna nacházely v nejvyšším rozkvětu.
Popošel jsem dál a podíval se za roh nádražní budovy. Vzhůru do svahu se táhla křivolaká ulička vysypaná žlutým pískem. Po stranách se soudě podle vzdáleného bučení dobytka nacházela hospodářská stavení, výhled na ně však zakrývaly svěže zelené koruny stromů i keřů.
Nahoře, na samém vršku, se zlověstně temněl strašidelný les.
V tuto chvíli vypadal Kleingern jako město duchů. Nic se v něm nehýbalo – ani člověk, ani zvíře. Kromě vzdáleného bučení se neozývaly žádné zvuky.
Zatímco vojáci zaujímali strategická postavení na rohu nádražní budovy i u stěny prkenné kadibudky, vystoupil z vagónu Hal Hargo. Přidupl na štěrkovém perónu, narovnal si na nose kulaté brýle pospravené izolační páskou a vyjekl: „Tohle je přece Kleingern!“
Ještě před chvílí byl malátný a unavený dlouhou jízdou. Teď ho však cosi vyburcovalo k naprosté bdělosti.
Pár vteřin zíral na nádražní ceduli. Pak vyskočil zpátky na schůdky a vrátil se do vagónu.
Chtěl jsem hloubat nad jeho podivným chováním, avšak ze dveří kanceláře přednosty křikl kaprál Schneidl: „Majore! Tady jsou dva mrtví!“
„S ničím nehýbejte,“ houkl jsem v odpověď. „Jdu tam!“
Kromě jiného jsem v naší skupině působil i jako detektiv a vyšetřovatel. To abyste byli v obraze.
Zastavil jsem se na prahu kanceláře a chvíli civěl do šera. Když si oči zvykly, uviděl jsem, že kancelář je stejně úpravná jako celé nádraží. Na bytelném stole ležely tři kupičky pečlivě poskládaných papírů a krabička na úřední razítka. Vedle krabičky stál puntíkovaný hrnek. Naproti okénku pro vydávání jízdenek visela mapa císařských železnic, Kleingern byl označený červeným kroužkem a ještě k němu velkými červenými písmeny připsali KLEINGERN. Na vedlejší stěnu pověsili barvotiskový portrét císaře Horsta Sibelia, oblečeného v parádní maršálské uniformě. V koutě stála na malém stolku dálnopisná skříňka a nad ní visel na zdi telefonní aparát.
Na podlaze, vedle povalených židlí, ležela dvě těla. Kaluž krve už dávno ztuhla a rojilo se kolem ní mračno much.
Obešel jsem kaluž. Sáhl jsem po telefonním sluchátku, zvedl ho z vidlice a přiložil si ho k uchu. Neozval se žádný tón. Linka byla hluchá.
„Žádné spojení,“ řekl jsem. Vlastně mě to ani nepřekvapilo.
Dálnopis jsem kontrolovat nemusel, bylo jasné, že je kaput. Dálnopis a telefon, pokud to nevíte, fungují po jednom a tom samém kabelu. Rozdíl je v tom, že dálnopis vám potiskne proužek papíru tečkami a dvojtečkami v Morseově abecedě. Proužek pak vlepíte do staniční Knihy hlášení jako doklad pro případné pozdější vyšetřování. Telefonát můžete okecat, že jste ho třeba špatně pochopili, ale dálnopis ne. Co je psáno, to je dáno, jestli mi rozumíte.
Zauvažoval jsem. Linka musela být přerušena krátce po tom, co se v pondělí ráno ohlásil komandér Jeschke a řekl, že situaci zvládají vlastními silami. Jinak by instrukce pro nás poslali sem, do Kleingernu, a ne do Schönau.
Napadlo mě, že bych měl prohlédnout Knihu hlášení. Přednost však mělo ohledání mrtvol. Přiklekl jsem k nim z té strany, kde bylo krve nejméně.
Přednostovi, postaršímu tělnatému chlapíkovi v uniformě zřízence Císařských drah, něco rozervalo hrdlo tak, že mu to téměř oddělilo hlavu od těla. Jeho manželka, vyzáblá paní v modré jupce a šedé sukni, však byla zabita čistě, takřka bez krve.
„Pomozte mi s tou ženskou, kaprále,“ řekl jsem Schneidlovi, který nakukoval do kanceláře. „Tady houby vidím.“
Vynesli jsme paní ven a položili ji na pískem vysypané prostranství před kvetoucím záhonem. Rozepnul jsem jupku a přetočil ženu na břicho. Odkryl jsem bledý zátylek.
Přednostovu manželku cosi hryzlo do týla a rozdrtilo jí krční páteř. Na bledé kůži zůstaly stopy zubů. Ať už ji zabilo cokoli, mělo to mimořádně zdravé, mimořádně ostré a dokonale vyvinuté zuby. Díry po horních špičácích vypadaly jako dva malé krátery.
„Zakousla je nějaká šelma,“ vyhrkl Schneidl. „Vlk, nebo co.“
Po páteři mi přejel mráz, mimoděk jsem si vzpomněl na vlkopsa jménem Drejk. Pak jsem zavrtěl hlavou: „Ani vlk, ani pes. Ten stisk je příliš dlouhej a příliš úzkej…“
Oggerd, který se přišel podívat, nadhodil: „Viděl jsem psy s takhle úzkou čelistí. Říká se jim chrti.“
„Kde by se tady v pustině vzal chrt?“
„Nejsme v pustině,“ namítl Oggerd.
„No,“ pokrčil jsem rameny, „podle tý mapy v kanceláři se Kleingern nachází v centrálních částech Císařství. To je pravda. Což ovšem neznamená, že se kolem dokola nemůžou nacházet desítky a desítky kilometrů neosídlený země.“
Oggerd neřekl nic, a tak jsem dodal: „Hargo to tady zná. Řekne nám, co je kolem. Jestli je tady spíš osídlení, nebo pustina… Kam vůbec zmizel?“
Dveře vagónu zavrzaly, ze schůdků seskočil Hargo. V mezičase se oblékl do svého šedého hábitu, který ho jednoznačně identifikoval jako technologa. Nervózními prsty levačky si dopínal přednici s dvojitou řadou knoflíků, pravačkou se poplácával po vyboulených kapsách a pokoušel se je trochu zplacatit. Dosud si nenasadil kapuci, a tak bylo vidět, že si ve vagóně rozpustil mastný culík, učesal se a znovu si stáhl vlasy do ohonu.
Došel k nám. Mrtvé ženě nevěnoval jediný pohled.
„Nemohl by ses podívat zezadu, Gowery, jestli tam nemám nějaký fald?“ zeptal se mě.
„Co se děje, Haliku?“ vyjekl jsem „Co tě kouslo? Máme tady vážnou situaci, nějakého vlkodlaka s úzkou čelistí či co… a ty se staráš o parádu?“
Pak mi to došlo.
„Poslouchej, Haliku,“ nadhodil jsem, „neměl tys tady v Kleingernu nějakou lásku?“
„Já… ne…“ zakoktal Hargo. V obličeji byl náhle rudý jako třešeň.
„Něco se hýbe,“ křikl z nároží vojín Faber. „Něco tu je!“
S Oggerdem jsme se tam bleskurychle přesunuli. Když jsme vykoukli zpoza rohu staniční budovy, uviděli jsme jen prázdnou silničku, z obou stran lemovanou úpravnými keříky a předzahrádkami stavení.
„Vypadalo to jako pes,“ drmolil Faber. „Vysokej a hubenej pes. Schovává se támhle za tou zídkou.“
„Dostanu se tam zleva,“ sykl Oggerd. „Miřte na pravou stranu, Fabere!“
„Počkej, Oggie,“ zarazil jsem ho. Situace byla tak absurdní, že vyžadovala absurdní řešení.
„Hej, ty tam,“ křikl jsem. „Vylez ven!“
Za zídkou se zakymácely rozkvetlé petúnie, nebo možná begónie či co to bylo za květenství. Pak se odtamtud vybatolil… pes.
Zadíval se na mě, zakňučel. Zdvihl pravé ucho do výšky. Ač byl nepochybně dospělý, vypadal jako přerostlé štěně.
„Pojď sem,“ křikl jsem.
Pes se ke mně poslušně vydal. Nepohyboval se však normální chůzí, ale bokem, jakoby po třech. Při chůzi se hrbil, aby vypadal menší, přesto bylo jasné, že je mimořádně statný. Kdyby se přestal hrbit a postavil se pořádně, určitě by měl v kohoutku přes metr.
„Hele, vždyť to je chrt!“ vyjekl jsem. „Měl jsi pravdu, Oggie! Chrt! My o chrtu – a chrt za humny!“
Oggerd sledoval chrta přes mířidla pušky.
„Nestřílej, Oggie,“ sykl jsem.
Pes už se k nám teď spíše plazil. Břicho přitiskl k zemi, zadek zvedl do výšky, přátelsky mával pahýlem ocasu. Nepřetržitě kňučel. Pak otevřel tlamu dokořán a vyplázl jazyk. Ukázalo se, že mu chybí všechny zuby na levé straně horní čelisti – a to včetně špičáku.
„A hele,“ hlesl jsem. „Tenhle to nebyl. Tu ženskou možná zakousl chrt, ale ten měl všechny zuby. Tenhle je kolozubej.“
Zblízka bylo vidět, že chrta si kdysi dávno někdo pořádně podal. Nejenže mu vytloukl celou řadu zubů, ale navíc mu ještě rozerval levé ucho na cáry.
„Kde je jeden chrt, mohou být i další,“ řekl Oggerd. „Pozor! Kryjte se! Někdo sem jde!“
Ucouvl za roh nádražní budovy a založil pušku do ramene. Vojáci se kryli, kde jen mohli, zalehli či zaklekli do střeleckých pozic. Chrt zůstal ležet, kde byl, v prostředku cesty. Vyplazoval jazyk a skojíkal.
„Tady je komandér Jeschke,“ zazněl zpoza nejbližší předzahrádky chraplavý hlas. „Identifikujte se!“
„Císařská armáda, major Oggerd!“
„Nestřílejte! Jdeme k vám!“
Zavrzaly kroky, po pískem vysypané cestě přicházela skupinka ozbrojených mužů. Mužů a žen. Byli oblečeni do obnošených zelených overalů, na kterých však nebylo nic vojenského. Takovéhle overaly, přepásané tkanicemi a s kapsičkami na zkumavky, nosí laboranti v nemocnicích.
Tihle laboranti však byli ozbrojeni armádními Mausery 98.
Víte vůbec, co znamená ta číslovka? Je to rok, kdy byla puška Mauser plošně zavedena do germánské armády. Konkrétně to byl rok 1898. Říká se jí nejlepší puška všech dob a není divu, že císařská zbrojovka začala před patnácti lety sériově vyrábět dokonalé repliky. Oggerd má také takového mausera, jen trochu upraveného, například se zásobníkem na osm patron a ne na pět, jak je obvyklé.
Na laborantech bylo něco divného: byli staří. Každému z nich už táhlo na šedesátku. To ale neznamenalo, že by vypadali bezmocně. Naopak. Vyzařovala z nich síla a zarputilé odhodlání. Jako by někdo udělal nábor ve starobinci, vybral fyzicky nejzdatnější muže i ženy a sestavil z nich komando.
Mluvčí příchozích, který se představil jako komandér Jeschke, byl šedovlasý, šlachovitý, středně vysoký. Tvář měl hladce oholenou a jaksi ztvrdlou, šedivé vlasy ostříhané po vojensku, takzvaně „na drn“. Došel k chrtovi a mimoděčně ho nakopl. Chrt vstal a kulhavě, jakoby po třech nohách, odběhl pryč.
„Vzkazoval jsem, že nemají nikoho posílat,“ zachrčel Jeschke hrdelním vyšeptalým hlasem. „Situaci zvládáme. Máme ji pod kontrolou.“
„Nemáte,“ řekl Oggerd. Pak udělal to, co dělává v podobných situacích. Vykročil Jeschkemu vstříc a upřel na něj zkoumavý pohled. Většinou to stačí, aby protivníci sklopili zrak a s mnohoslovnými omluvami couvali zpět. Komandér Jeschke však byl z jiného těsta. Rovněž vykročil vpřed a bojovně vystrčil bradu.
Chvíli tam stáli proti sobě. Oba, Oggerd i Jeschke, drželi v ruce pušku, hlavně však zatím směřovaly šikmo do nebe.
Pak se Jeschke chraptivě zasmál, znělo to, jako když se nakřáplý plechový hrnec kutálí ze schodů. „Jděte do prdele, majore. Jste to vy, kdo nekontroluje situaci. Projevil jste trestuhodnou nedbalost, nechal jste se zaskočit Brunovými střelci! Jako velící důstojník jste k ničemu!“
Řeknu vám, že jen málokdo by se dokázal Oggerdovi takhle postavit, Jeschkemu to však nečinilo potíže. Určitě býval důstojníkem, a to nejspíš vysokým, avšak jeho současný titul, komandér, žádnou vojenskou hodnost nepředstavoval.
„Vy máte také mrtvé,“ řekl Oggerd. „Výpravčího a jeho manželku.“
„Ále hovno!“ zavrčel Jeschke. „Mysleli si, jak jsou chytří! Neposlouchali moje pokyny! Teď jsou mrtví. Vy dopadnete stejně. Radím vám – nasedněte do vlaku, dokud vám ještě nevyhaslo pod kotlem.“
Oggerd udělal nepatrný pohyb hlavou, což byl signál pro mě.
Vykročil jsem vpřed, papulu jsem roztáhl do přehnaně širokého úsměvu. Zamával jsem obálkou, kterou jsem vytáhl zpod ponča.
„Vy tady šéfujete, pane komandére? Nebo komu mám předat naše pověření?“
„Strč si ho do prdele, chlapečku,“ zavrčel Jeschke.
Hlouček přestárlých laborantů zareagoval. Staří muži i ženy se roztáhli do vějíře a zapřeli ukazováky o spouště. Cítil jsem, jak mi na tváři vadne přátelský úsměv. Situace, která byla špatná už předtím, se ještě zhoršila.
Chrt, který se mezitím odplazil dál, vydal jakýsi frázovaný zvuk. Skoro to znělo jako slovo. Nebo možná dvě slova. Přísahal bych, že zaskojíkal cosi jako… praktikant Hargo.
Jedna z žen z rojnice hlasitě vyjekla: „Cože, Gaspare? Chceš snad říct, že s nimi přijel i Halgerdínek?“
Chrt vydal další zvuk. Znělo to jako přitakání.
„Halgerdínek!“ zaječela žena. „Kde je? Proč se schovává?“
Měla učitelský hlas, který se rozléhal do daleka. Připomínal kvílení cirkulační pily.
„Tamhle je! Už ho vidím! Halgerdínku, chlapče milý, to je ale doba, co jsme tě neviděli!“
Ohlédl jsem se. Uviděl jsem, že od rohu nádražní budovy vyšel Hal Hargo. Tvářil se… jak to jen popsat? Jako nesmělý student, který se náhodně a nečekaně setkal se svou tajnou láskou.
Komandér Jeschke vztekle křikl, žena však jásavě hlaholila: „Přestaň dělat ramena, Bernarde! Přivezli Halgerdínka, tak se chovej slušně! To platí i pro vás ostatní! Halgerdínek si nesmí myslet, že jsme tady zdivočeli! Nebo snad zvlčili, chichichi!“ zasmála se vtipu, který jsem zatím ještě nechápal.
Zamanévrovala s těžkou puškou, otočila ji hlavní dolů a hodila si ji za řemen přes rameno. Pak vyrazila svižným krokem vpřed.
Nevěřícně jsem na ni koukal. Určitě se jí blížila šedesátka, navzdory tomu se držela zpříma. Byla vysoká, postavu měla vyzáblou, příliš velký overal na ní plandal jako na násadě od koštěte. Šedivé vlasy měla stažené do culíku, který by slušel ženě o generaci mladší. Nebo o dvě generace. Na nose jí seděly obrovské dioptrické brýle s masivními hnědými obroučkami, ve kterých vypadala jako prapodivný hmyz.
Minula mě, minula Oggerda. „Halgerdínku! Jsi to ty!“ zakrákorala jásavě.
Hal Hargo se pokusil ucouvnout, avšak pochopil, že svému osudu neunikne. Žena k němu rázně dopochodovala a sevřela ho do kostnaté náruče. Páku vyhazovače nábojnic mu přitom vrazila do ucha.
„Halgerdínku! Vždyť tobě už rostou vousy!“
Hal Hargo, ve tváři rudý jako vařený rak, zakoktal: „Jak se máte, fraudocent? Rád vás zase vidím.“
Žena ho tiskla na svá vyschlá prsa: „Ty jsi vůbec nevyrostl, Halgerdínku! Pověz mi, už máš holku?“
„Už mu musí být třicet, Adelaido,“ křikl komandér Jeschke. „Je to dospělý člověk.“
„Pro mě to pořád bude můj malý Halgerdínek,“ krákorala žena. „A vůbec, Bernarde, přestaň na naše hosty pouštět hrůzu.“
„Pořád tady máme tu záležitost s Brunem, Adelaido,“ vzepřel se jí Jeschke. „Tihle lidé nám to jenom zkomplikují.“
Žena pustila Harga. Právě včas, protože Hargo zrudl natolik, až se zdálo, že exploduje. Uhladila si zplihlý overal a osopila se na Jeschkeho: „Nerada ti to připomínám, Bernarde, ale já jsem ta, která vede zdejší odloučené pracoviště. Jsem tvá nadřízená, pokud jsi pozapomněl. Ty přijímáš rozkazy ode mne, ne naopak. Už nejsi náčelník štábu! Už nemáš právo, abys komandoval všechny, kteří jsou ti nablízku!“
Jeschke, kterého před chvílí nezastrašil ani Oggerdův zkoumavý pohled, ucouvl. „Dělej, jak myslíš, Adelaido,“ zavrčel.
„Jsem ráda, že si rozumíme, Bernarde. Halgerdínku, představíš mě svým přátelům?“
„Tohle je paní fraudocent Zimmermannová,“ vypískl Hal Hargo a ukázal na ni. „A tohle je major Oggerd.“
„Ó!“ zajásala. „Major Oggerd! To jste vy, ten kyborgizovaný voják! Četla jsem o vás ve Věstníku. Kyborgizace osob – to je fenomenální záležitost. Hudba budoucnosti! Musíte mi povědět, jak se cítíte, když jste kyborgizovaný. Velmi mě těší, majore. Je mi jasné, že vás sem vyslal rektorát. Rektor je z těch poplašných zpráv určitě zmatený a vyděšený. Samozřejmě že vám poskytneme veškerou pomoc a podporu.“
„Děkuji, fraudocent Zimmermannová,“ uklonil se Oggerd.
Nikdy předtím jsem neviděl, že by se někomu ukláněl, ani muži, ani ženě.
„Adelaida, prosím. Pro vás Adelaida, majore,“ zakrákorala žena a vysekla Oggerdovi dokonalé pukrle. Zaculila se na něj, na pravý ukazovák si koketně navinula pramínek šedivých vlasů.
Dodal jsem si odvahy a zagestikuloval na Harga, aby se o mně zmínil. Ten si dal říct a ukázal pacičkou: „Tohle je, éh, Gowery Fink… ehm… taky patří k nám!“
Z takto masivně vyjádřené podpory se mi až rozbušilo srdce.
„Fink? Gowery Fink?“ zopakovala fraudocent Adelaida. Zadívala se na mě. „Přezdívaný též Pjen-kchaf-kcha, nebo jak se to tschechisch jméno vyslovuje?“
Předvedl jsem jeden ze svých neodolatelných úsměvů: „Mé jméno zní Gouvernet Raymond Fink, milá fraudocent. Říkají mi Gowery a nebo také Pěnkavka, což je prostý překlad mého příjmení, tedy Fink, do mé mateřštiny.“
Na okamžik zvážněla. Za fasádou staré bláznivé ženské s obrovskými brýlemi a špičatou bradou se ukázala osoba, kterou ve skutečnosti byla: nesmírně inteligentní žena s obrovskou autoritou.
„Tak to jste vy,“ řekla téměř normálním hlasem, „koho takříkajíc vzkřísili z hrobu. Vykultivovali vám játra ze zbytku vašich vlastních.“
„To jsem já,“ řekl jsem zaraženě. Po páteři mi přejel mráz a náhle jsem se cítil nesvůj.
Vysvobodil mě Oggerd, který si dodal odvahu a řekl: „Musím se zeptat, fraudocent Adelaido, co se tady stalo? Chci říct… doktor Hargo byl pověřen zjištěním situace a sepsáním zprávy. Já i Gowery Fink mu máme asistovat. Ukážeme vám pověření.“
Mávla rukou, jako by odháněla mouchu: „Nemusíte mi nic ukazovat, mladý muži. Halgerdínek i jeho přátelé u nás mají dveře otevřené. Všechno vám ukážeme, nic před vámi nebudeme schovávat, chichichi… A co se týče současné situace, jsme tak trochu ve válce, jak vidíte. Vrátil se Bruno a přivedl celou smečku svých nohsledů, ale to už nejspíš víte. Podrobnosti vám sdělíme až u nás. Bernarde,“ otočila se po Jeschkem, „vezmi pár lidí a odneste výpravčího a jeho paní, prosím. Nezaslouží si, aby skončili v žaludcích Brunových bestií… Následujte mě, přátelé. A ty, Halgerdínku, pojď ke mně blíž. Musíš mi vypovědět, co všechno jsi dělal, nad čím jsi bádal a jakých vědeckých úspěchů jsi dosáhl.“
Obranná rojnice přestárlých laborantů se rozpadla a vytvořila neuspořádaný shluk. Oggerd dal znamení vojákům, že se mají připojit ke skupině. V promíchaném houfu jsme se vydali po klikaté, pískem vysypané cestičce.
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Volným krokem jsme šli vzhůru do svahu, po obou stranách se ve svěží zeleni objevovaly a zase mizely bílené stěny stavení, plaňkové plůtky i nízké, nasucho vyskládané zídky. Právě kvetly třešně a vzduch omamně voněl. Bučení hladového dobytka zaznívalo hlasitěji.
Oggerd i jeho vojáci šli mlčky. Müttlera nesli na nosítkách, vojín Placka šel sám, ale klopýtal a museli ho podepírat. Komando starců bylo snad ještě tišší než vojáci. O to hlučněji se chovala fraudocent Adelaida Zimmermannová. Vedla se s Hargem pod paží, nakláněla se k němu, chvílemi mu něco důvěrně šeptala do ucha a vzápětí zvyšovala hlas a propukala v smích. Z jejího monologu jsem slyšel jenom útržky.
„Vážně nechápu, jak se mohl stát Lorenz proděkanem… Ano, četla jsem ve Věstníku ten jeho koncept gravitační bomby, připadal mi nesmyslný. Jen blázen by se pouštěl do něčeho takového… Takže ty jsi musel přerušit svůj výzkum, Halgerdínku a vydat se do světa? Vydal ses takříkajíc na zkušenou? Musíš mi vypovědět, co všechno jsi viděl na periferiích i v Pustinách…“
Náš cíl, odloučené pracoviště Institutu všeobecné technologie, byl od železniční stanice vzdálený něco přes kilometr. Přesněji řečeno, něco přes kilometr vodorovně a nejmíň sto padesát metrů svisle. Prostě byl posazený nahoře jako nějaká pevnost. A taky jako pevnost vypadal. To jsme však zjistili, až když jsme došli k němu. Mezi vědeckým areálem a osadou Kleingern byl vysázený vinohrad, který sloužil jako kamufláž. Náhodného cestujícího, který přes Kleingern projížděl a podíval se z okna vlaku, by v žádném případě nenapadlo, že se pod vrcholem kopce ukrývá rozsáhlý areál.
Když jsme prošli vinohradem, mimoděčně jsem se zastavil a otevřel papulu dokořán. Něco takového jsem ještě neviděl.
Zvenčí to vypadalo jako středověký hrad. Velmi, velmi stylizovaný středověký hrad. Zatím jsme viděli jen vysokou temnou zeď s cimbuřím, dvěma okrouhlými postranními baštami s vstupní bránou s lomeným obloukem. Bylo mi však jasné, že zeď, i když vypadá autenticky středověce, je vyrobená z kašírovaného plastbetonu.
Fraudocent Adelaida zatleskala. Panty zavrzaly, jedno křídlo velkých vrat se otevřelo dokořán. Ven se vyhrnuli lidé. Byli oblečení do béžových pracovních obleků a vypadali jako farmáři.
Vlastně byli přímo modelovým příkladem farmářů. Muži na sobě měli režné kalhoty a haleny, ženy zase jupky a dlouhé sukně. Muži měli na hlavách slamáky či placaté čepice a ženy pestře vzorované šátky. Také tihle farmáři a farmářky byli staří. I tomu nejmladšímu muselo být nejméně padesát.
Vytvořili jakýs takýs špalír a strnuli. Dívali se na nás, mlčeli a sálal z nich strach.
Fraudocent Zimmermannová zahlaholila na krajního farmáře, který se vyznačoval úctyhodným šedivým knírem: „Dereku! Copak neslyšíš, jak krávy bučí hladem? Potřebují dát do žlabu! Okamžitě, rozumíš? Byl bys tak laskavý a zařídil to?“
Kníratý muž na ni zamžoural zpod obruby slamáku a zajektal: „Všude jsou Brunovi zabijáci, fraudocent Adelaido…“
„Brunovi banditi na vás útočit nebudou, Dereku. Vy pro ně nejste cíl. Copak nic nechápeš? Copak ses nic nenaučil? Proč by vás zabíjeli? To je pod jejich úroveň. Abyste však měli klid v duších, půjde s vámi Bernard a vezme pár střelců. Tak už se pohněte!“
Kníratý Derek přikývl. Rozhlédl se a začal vyvolávat: „Eriku, Evo, Egone, Edito – nástup!“
Všechna ta jména začínala písmenem „E“, což jsem si však uvědomil až později. Byl to důležitý fakt.
Komandér Jeschke mezitím mlčky ukazoval prstem a vybíral ze shluku ozbrojených důchodců adepty do další služby. Mračil se, nedovolil si však odporovat.
Fraudocent Zimmermannová, která se mimoděčně vzdálila půl druhého metru od Harga, se k němu přitočila a drapsla ho pod ramenem. Líbezně se zaculila na Oggerda, o něco méně líbezně na mě.
„Račte za mnou, přátelé. Dobiasi, zařiď prosím ubytování majorových vojáků. Postarej se o jejich nakrmení a ošetření. Děkuji.“
Když takhle oddělila zrno od plev, tedy nás tři od našich vojáků, vydala se do vnitřku areálu. Hargo s ní sladil krok, já s Oggerdem jsme se jim přilepili na záda.
Vešli jsme na nádvoří. Rozhlédl jsem se. Nějaký předapokalyptický architekt se tady opravdu vyřádil. Navrhl třípodlažní, třikrát zahnutý trakt, takže vytvořil půdorys ve tvaru písmene U. Na čtvrté straně uzavřel areál hradbou s cimbuřím a postranními baštami, kterou jsme viděli ponejprv.
Stěny budov byly vyzděné z neomítnutých cihel, ale nic bych nedal za to, že je odlili z plastbetonu a dodatečně nakašírovali. Před vnitřní zdi předsadili litinové sloupy, které přidržovaly venkovní pavlače. Podél zdí tak vzniklo třípodlažní loubí. Zábradlí bylo odlité do zvláštních ornamentů, z litinových sloupů trčely konzoly se soškami malých okřídlených ďáblíků. Litinové krajkoví porůstaly šlahouny popínavých růží, které právě začínaly kvést.
Shrnuto a podtrženo, vnitřek areálu připomínal zámek depresím a drogám propadlé Šípkové Růženky.
K čemu mohl areál sloužit původně, tedy v časech industriální civilizace? Byla to svatyně nějaké morbidní sekty či vila bohatého podivína? Těžko říct, ale nikdo normální tady bydlet nemohl.
„Vojáci a ranění se odeberou nalevo,“ organizovala fraudocent Zimmermannová.
Z postranního vchodu se okamžitě přiblížil hlouček zřízenců v bílých laboratorních pláštích a převzal nosítka se zraněným Müttlerem.
„Majore Oggerde, pane Finku, následujte mě, prosím.“
Harga nemusela vybízet, vlekla ho za sebou jako příruční zavazadlo. Křepkým krokem vyrazila přes nádvoří k protější stěně, kde se ve tvaru velkého písmene X vzájemně křížila dvě venkovní schodiště.
„Zavedu vás do Síně tradic a tam si vyjasníme situaci,“ hlaholila.
Pod křížícími se schodišti se nacházelo jakési pietní místo. Stála tam socha obrovského psa, obklopená květinovými záhonky a stojánky s modravě svítícími lucernami.
„Jejda!“ vyjekl hlasitě Hargo, když uviděl sochu psa. „Vždyť tohle je Adama!“
Vysmekl se ze sevření fraudocent Adelaidy a zamířil k soše. Šli jsme za ním.
Když jsem si prohlédl sochu zblízka, zjistil jsem, že to není pes, ale fena, až natolik bylo zobrazení naturalistické. Neměla rysy žádného známého plemene, byl to prostě extrakt psa. Pes jako takový. Fena jako taková.
Psí hlava byla vzhledem k trupu nepřirozeně veliká.
„Tohle je Adama,“ opakoval Hal Hargo. Znělo to jaksi rozněžněle. „Často na ni vzpomínám… Ale ona už asi zemřela, že?“
„Ano, zemřela,“ řekla fraudocent Zimmermannová tiše. „Byla už stará. Víš, Halgerdínku, psi žijí kratší dobu než lidé. To platí i pro plemeno ze zdejšího lesa… Někdo tu však zůstal. Někdo, koho znáš. Támhle přichází, podívej.“
Zaslechl jsem Hargovo radostné vyjeknutí: „Ariku!“
Otočil jsem se. Z hloučku laborantů, kteří postávali na nádvoří, k nám přicházel pes.
Tenhle pes se podobal plemeni zvanému doga. Také on byl obrovský, jeho hrdě vztyčená hlava by mi sahala až pod bradu. Nesl se s důstojností, našlapoval zvysoka, pahýl useknuté oháňky měl napjatý vzrušením.
Hal Hargo k němu takřka běžel, ruce napřáhl před sebe. „Ariku, jsi to ty!“ vykřikl jásavě. „Jsi to ty! Jak se máš?“
Oběma rukama chytil psa za hlavu, při své nevysoké postavě se mu doslova díval z očí do očí.
Pes otevřel tlamu a odhalil bělostné zuby. Pak zachraptěl: „Ty jsi praktikant Halgerd Hargo. Pamatuji si tvůj pach.“
Mluvil zvláštně – nepohyboval jazykem ani pysky. Slova se mu drala z hloubi hrdla.
„Jsi to ty,“ objímal ho Hargo kolem krku. „Jak se máš?“
„Mám se dobře, děkuji za optání, praktikante Hargo.“
Zakroutil krkem, vyprostil se z objetí a ustoupil krok dozadu. Slabounce zavrčel, což bylo varování. Objímání se mu nezamlouvalo.
„Halgerdínku, teď máme práci,“ zavolala od sochy fraudocent. „Ještě budete mít s Arikem plno času na vyprávění.“
Pes důstojně pokýval hlavou: „Ještě se uvidíme, praktikante Halgerde Hargo.“
Otočil se a odcházel směrem k očumujícím laborantům. Ti se před ním rozestupovali.
„Ten pes mluví,“ vykoktal jsem.
„Ano, mluví,“ přikývla s úsměvem fraudocent. „Je to náš největší úspěch.“
„A čím to, že mluví? Psí hlasivky nejsou uzpůsobené k mluvení!“
„Má lidské hlasivky. Operativní zákrok,“ vysvětlila mi fraudocent.
„Aha… dali jste mu hlasivky člověka, který je už nepotřeboval…“
„Přesně tak, chichichi. Už je nepotřeboval, trefně řečeno. Začínáte se mi zamlouvat, mladý muži… Cipro,“ houkla fraudocent do hloučku laborantů. „Uveď naše hosty do Síně tradic a zajisti pro ně občerstvení. Budu tam hned.“
Vystoupali jsme po schodišti do patra a byli jsme uvedeni do, no, prostě do Síně tradic.
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Vyhlížel jsem z okna a hloubal, co je to za čmuch, který čichám. Pak mi to došlo, byl to bioplyn. V místnosti byl mnohem zřetelnější než venku.
Tak proto ty modravě zářící lucerničky na nádvoří, nejspíš tam svítily ve dne i v noci. Zdejší šikovní výzkumníci si zařídili osvětlení na bioplyn. Ve sklepení měli nádrž, do níž svedli odpady ze záchodů a pravděpodobně tam přilévali i prasečí kejdu. Pak už stačilo jen akumulovat uvolňující se fekální plyny a rozvádět je ke svítidlům.
Lampy, které osvětlovaly Síň tradic, zářily jasněji než blikotavá světýlka venku na nádvoří. Cenou za to byl však zbytkový pach fekálního plynu, slaboučký, ale nezaměnitelný. Celá budova jím byla prosycená.
Venku končil dlouhý soumrak začínajícího léta, dosud se úplně nesetmělo. Z okna jsem měl výhled na vinohrad, kryjící pobočku Institutu při pohledu od železnice. Z krajiny jsem neviděl skoro nic, kamufláž fungovala oboustranně.
Když jsem se vynadíval z okna, obrátil jsem pozornost do místnosti. Vévodil jí masivní stůl, obestavěný tuctem rudě polstrovaných židlí. Nad lesklou stolní deskou se vznášela jakási bizarní hračička – zvolna rotující dvojitá šroubovice. Věděl jsem, že je to symbol deoxyribonukleové kyseliny, zkráceně zvané DNA. Zprvu jsem měl pocit, že je to hologram, ale když jsem se podíval zblízka, zjistil jsem, že věcička je mechanická, a navíc notně zaprášená.
Laborant jménem Cipro nám sem nechal dopravit šedozeleně zabarvený čaj, z něhož voněly bylinky. Pokusil jsem se vyškemrat kafe, Ciprova odpověď však byla striktní: nic takového tady nemáme. Musel jsem se spokojit s bylinkovým čajem. Upíjel jsem střídmě, abych zahnal žízeň, kdežto Hal Hargo se čajem přímo naléval, jako by se právě vrátil z týdenního výletu do pouště. Možná si vůbec neuvědomoval, co dělá. Po setkání s Arikem se celý vnitřně rozzářil.
Oggerd nepil nic. Na rozdíl ode mne si dával pozor, v takovýchto situacích si nemůžete být jistí, co vám přimíchali do pití.
Se šálkem v ruce jsem obešel místnost kolem dokola. Stěny byly ověšené rudými draperiemi, a kromě toho nástěnkami plnými černobílých fotografií. Prohlížel jsem si portréty mužů i žen v bílých pláštích, většinou obrýlených, pyšně ukazujících své pracovní nástroje: zkumavky, kádinky, skalpely a chirurgické pilky. Na mnoha fotografiích jsem poznal fraudocent Adelaidu. Bývala to oslňující krasavice, ale před mnoha a mnoha lety.
Rovněž jsem si povšiml autoritativně vyhlížejícího chlapíka s bradkou. Chlapík byl na mnoha fotografiích, na některých se tvářil vesele, na jiných zase přísně. Pokaždé měl na krku puntíkovanou vázanku s cípy trčícími do stran.
„Haliku, kdo je tohle?“ poklepal jsem na jednu z fotografií.
Hargo se podíval zblízka: „To je přece profesor Lilienthal.“
Profesor Lilienthal? To jméno mi nic neříkalo.
Čekali jsme. Když už začalo být čekání příliš dlouhé, dostavila se fraudocent Zimmermannová. Nemohu říci, že by vešla do dveří. Ona vplula, či snad vplachtila. Prostě se nesla jako labuť.
„Ah!“ vyjekl Hal Hargo, když ji uviděl. „Fraudocent, vám to ale sluší!“
Také jsem vyjekl, jenomže zděšením. Fraudocent se převlékla do rudé róby, nejspíš ušité ze zbytků draperií, které se nevešly na stěny Síně tradic. Paže měla nahé, kůži povislou. Culík si převázala mohutnou červenou mašlí, ústa si zvýraznila řvavě rudou rtěnkou. Nejspíš si podmalovala oči, to však nebylo přes obrovské brýle vidět.
Oggerd vstal ze židle a uklonil se. Dokázal mě překvapit sporadickými záblesky dobrého vychování.
„Času je málo a noc utíká,“ pronesla fraudocent ječivě. „Cipro, dohlédni, prosím, ať nás nikdo nevyrušuje.“
Kývla prstem a Cipro vyjel z místnosti jako vyplašená ondatra.
Fraudocent se postavila do čela stolu a zaklepala na lesklou desku: „Začneme bez obalu. Projekt Werevolf – tam je zdroj našich nynějších potíží.“
Neposadila se, takže jsme zůstali stát i my.
„Slyšel jsem, že projekt Werevolf byl zrušen,“ kníkl Hal Hargo.
„Ukončen, nikoliv zrušen,“ opravila ho fraudocent. „To je podstatný rozdíl, Halgerdínku. A vůbec – mohl bys o projektu pohovořit? Vždyť to byla tvá doktorandská práce!“
„Já? Eh…“ zajíkl se Hal Hargo. „Dobrá tedy… projekt Werevolf je založený na výzkumu místní unikátní species. Zdejší pobočka byla zřízená kvůli zde usazeným psům. U toho jsem samozřejmě nebyl, první kontakty se smečkou proběhly před více než dvaceti lety, a to jsem byl ještě dítě… Nevím, jak začít… začnu tedy od začátku… Před Apokalypsou se ve městech rozmohla móda velkých psů. Velkých psů s velkými hlavami… ehm… tehdejší lidé chtěli mít u psů velké hlavy… Tyhle velké hlavy totiž… Gowery, ty určitě víš, jak to je… s těma velkýma hlavama.“
„Jo,“ kývl jsem. „Velké hlavy. Čím větší je hlava v poměru k tělu, tím vypadá tvor dětštěji. Roztomileji. Mláďata mají velké hlavy, proto jsou roztomilá. Tehdejší lidé pravděpodobně chtěli mít psy, kteří i v dospělosti vypadali dětsky a roztomile.“
„Ano, takhle to bylo, díky,“ poděkoval mi Hal Hargo.
Fraudocent Adelaida uznale přikývla: „Asi ve vás něco bude, mladý muži… Raději to za Halgerda dopovím. Jedna věc je jasná, pokud psovi zvětšíte hlavu, zvětší se i mozek. Při určitém zvětšení začne mozek fungovat jinak. Efektivněji. Byl tu však další spouštěcí impuls. Lidé, kteří v Evropě žili před Apokalypsou, si pořizovali psy místo dětí. Děti jsou náročné na výchovu a stojí příliš mnoho peněz. Psi byli levnější. Další rozdíl je tento, psi vám nikdy nepřestanou prokazovat lásku a vděk, kdežto děti jsou nevděčné. A tak dále. Tihle psi s velkými hlavami už nevyrůstali v psích smečkách, ale v lidských rodinách. Dostalo se jim stejného zacházení a výchovy jako lidským dětem. Lidé s nimi konverzovali, bavili se s nimi o všem možném, ptali se jich na rady. To se psům pochopitelně vštípilo do vzorců chování. Ani mezi sebou už nedokázali komunikovat obvyklým psím způsobem, ale po lidsku. Samozřejmě, tehdejší psi nedokázali mluvit lidskou řečí. Disponovali však celou škálou zvuků a posunků, která řeč nahradila.“
„Ale, fraudocent,“ zaprotestoval jsem. „Nemůžete vědět s jistotou, jak to tehdy bylo.“
„Nepřerušujte mě, mladý muži, prosím. Celkový obraz tehdejších poměrů jsme získali pečlivým studiem dobových materiálů. Ve skutečnosti to byli lidé, kdo vynalezl psí řeč. Specialisté, kynologové, cvičitelé. Při průzkumu oblasti dnes známé jako Rýnský cedník byla objevena příručka s velice dlouhým, avšak výstižným názvem. Jmenuje se Jak se domluvit se svým psem, aneb tisíc a jedno slovo převedené do psí řeči. Pomocí tohoto slovníku jsme se domlouvali i s Adamou. Nebylo to snadné. Slovník pochází z doby před Apokalypsou, a po katastrofě, když byli psi ponecháni sami sobě, se jejich jazyk vyvíjel dál. Když jsme se s nimi setkali, obsahoval jejich pomyslný slovník mnohem víc slov, výrazů a frází než pouhý tisíc. Stará příručka se pro nás však stala dobrým základem. Hledali jsme doslova a do písmene společnou řeč, až jsme ji našli. Adama nám pak mohla převyprávět legendy a příběhy. Zdejší psi mají totiž ústně předávané legendy, víte?“
„Psi mají legendy?“ užasl jsem.
„Jistěže mají legendy! Proč by je neměli mít? Mno – kde jsme to skončili? Polidštění psi přežili zkázu lidské společnosti a tady, v bezpečné a nezamořené oblasti, utvořili velké společenství. Množili se dál. Dožívali se delšího věku než ostatní psi, běžně dvaceti let, a někteří jedinci to prý dotáhli až ke třicítce. Po více než jedno století ovládali zdejší lesy. Setkávali se s lidskými vyvrženci, s kanibaly a mutanty. V jejich legendách sice působí lidé jako božstva, tato setkání však mívala fatální následky – a to jak pro psy, tak pro lidi. I na lidské straně proto vzniklo plno pověstí o vlkodlacích… Bohužel, před zhruba padesáti lety začala místní populace inteligentních psů vymírat. Může za to trend stále se zvětšujících hlav. Hlavy rodících se štěňat jsou příliš velké, při porodu potrhají fenám rodidla. Setkali jsme se vlastně už jen s reziduem. Dohodli jsme se s Adamou a nabídli jí pomoc.“
„Pomoc s čím?“
„Prostě pomoc. Třikrát jsme ji uměle oplodnili spermatem psích plemen, která zůstala zachována v čisté podobě. Nejprve spermatem dogy, pak spermatem vlčáka a nakonec spermatem chrta. Asistovali jsme při porodech a poskytli jsme Adamě poporodní péči. Ze tří vrhů jsme odebrali sedm štěňat, se kterými jsme pracovali dál… Máte snad nějaký dotaz, mladý muži?“
„Co se stalo se zbylými štěňaty?“ vyhrkl jsem. „Tři vrhy – to je určitě víc než sedm kousků.“
„Nadbytečná štěňata se nehodila pro experimenty a byla utracena.“
„A co Adama, jejich matka? Nevadilo jí, že jste zabíjeli její mláďata?“
„Adama spolupracovala. Pochopte, tady nešlo o přežití několika štěňat, ale o zachování celé evoluční větve!“
Nedal jsem si pokoj: „Adama byla opravdu tak velká jako její socha?“
„To není socha, ale odlitek, pořízený ještě za jejího života.“
„Uf… tohle nechápu… od Apokalypsy uběhla dvě století. Psi žili v lesích… Jak to, že nezafungoval dingo-efekt?“
„Tady neměl dingo-efekt potřebné předpoklady,“ vysvětlila fraudocent. „Místní velcí psi byli inteligentní už od samého začátku. Pářili se jen mezi sebou. Je pravda, že křížením vznikl určitý hybrid, Adama se nepodobala žádnému předapokalyptickému plemeni. Její potomci, vzniklí z umělého oplodnění, však vykazovali charakteristické znaky otců, tedy samce dogy, vlčáka a chrta.“
Teprve teď mi to docvaklo.
„Začínám si myslet,“ vyhrkl jsem, „že Bruno, který způsobil všechen tenhle rozruch, je jedním z Adaminých štěňat!“
„Ah? Na to jste přišel sám, mladíku? Bez napovídání? Halgerdínku! Tys mu to prozradil!“
„Nic jsem mu neřekl,“ ohradil se Hargo. „Občas je docela chytrý!“
Fraudocent Adelaida se nadechla. Než však stačila něco říct, využil prodlevy Oggerd. „To znamená, že Bruno – je pes?“ zeptal se.
„Ale samozřejmě že Bruno je pes!“ zakrákorala fraudocent. „Vymkl se kontrole! Před sedmi lety, po Adamině smrti, začal bojovat o postavení ve smečce! Ztratil disciplínu! Jak jen to mohl udělat? Vychovali jsme ho dobře! Vysvětluji si to špatnými geny. Jeho otcem pravděpodobně nebyl čistokrevný vlčák. Mezi Brunovými předky musel být i nějaký vlk.“
„Zabil profesora Lilienthala,“ řekl Hal Hargo lítostivě.
„Ano. Tak to je. Bruno se obrátil proti svému stvořiteli. Zabil profesora Lilienthala, kterého pokládal za vůdce smečky. Myslel si, že automaticky zaujme jeho místo. Nikdy na ten strašný den nezapomenu. Slyšela jsem to na vlastní uši, nacházela jsem se v sousední laboratoři. Chudák profesor Lilienthal procvičoval s Brunem velkou násobilku. Najednou se ozval hrozný křik. Profesorův křik. A Brunovo vrčení. Pak se Bruno vyřítil ze dveří, celou mordu měl zakrvácenou. Pach krve ho vybičoval k nepříčetnosti. Byl by zabil i mě, ale naštěstí tam byl Arik a ten mě ochránil. Bruno si vzápětí uvědomil, co udělal. Dobře věděl, že proti střelným zbraním nemá šanci, proto uprchl do lesů. Sedm let jsme o něm nevěděli.“
„Teď se Bruno vrátil,“ hlesl Hal Hargo.
„Ano, přesně tak.“
„Do hajzlu!“ vyjekl jsem neomaleně. „Chcete snad říct, fraudocent, že si Bruno opatřil odstřelovačskou pušku? To byl Bruno, kdo po nás pálil z lesa?“
„Nebuďte směšný!“ obořila se na mě fraudocent. „Bruno si s sebou přece přivedl smečku! Svoji smečku! Jeho smečka se teď skládá jak z psů, tak z lidí! Byli to lidé z Brunovy smečky, kdo na kolejích postavil barikádu! To oni stříleli na váš vlak!“
„Nějací lidé poslouchají – psa?“ zachraptěl Oggerd. Z jeho slov přímo odkapával úžas.
„Ale jistě, proč by ho neposlouchali? Jedno musím uznat, Bruno byl vždycky autorita. Vzbuzoval respekt a dokázal si vynutit poslušnost…“
Rozhostilo se ticho. Vzpomněl jsem si na odpolední setkání se starým lovcem a s jeho vlkem, či spíše křížencem vlka s vlčákem. Ten pes se jmenoval Drejk a vyjadřoval se frázovanými zvuky podobnými řeči.
Po chvíli promluvil Hal Hargo. Položil fraudocent Adelaidě klíčovou otázku: „Proč se Bruno vrátil? Co tady chce?“
„Jak se můžeš ptát takhle hloupě, Halgerde?“ vybuchla fraudocent. „Vždyť si musíš Bruna pamatovat! Zažil jsi ho jako štěně! Už tehdy byl zlý! Zlý a pánovitý! Vrátil se, aby nás všechny zabil! Vzepřeli jsme se mu, neuznali jsme jeho nárok na vůdcovství, a on nás chce potrestat! Ale Bruno se přepočítal! My jsme vědci a dokážeme zázraky, o kterých on nemá ani ponětí! Naši specialisté pracují ve sklepích na úžasných zbraních! Zítra budeme připravení! Dřív než zítra zapadne slunce, vygumujeme celou Brunovu smečku z povrchu zemského!“
Během řeči zvedla fraudocent Adelaida pravici jakoby k přísaze. Ze všeho nejvíc se teď podobala bohyni pomsty.
V tom okamžiku někdo otevřel dveře. Fraudocent se vztekle ohlédla, avšak podrážděný výraz na její tváři se okamžitě proměnil v úsměv.
Do Síně tradic vstoupil pes jménem Arik.
S hlavou hrdě vztyčenou došel k Hargovi a šťouchl do něj čenichem. „Chtěl bych si s tebou zahrát šachy, praktikante Halgerde Hargo,“ zachraptěl svým neosobním hrdelním hlasem. „Dříve jsme hrávali šachy, vzpomínáš?“
„Ale jistě, jistě,“ usmál se potěšeně Hargo. Otočil se do kouta Síně tradic: „Šachový stolek zůstal tam, kde vždycky býval, že?“
Přešel k šachovému stolku a začal stavět figurky.
Arik popošel ke mně: „Co je to dingo-efekt, cizí člověče-návštěvníku? Co to znamená?“
Křečovitě jsem se pousmál: „Poslouchal jsi za dveřmi, čoklíku?“
Arik zavrčel, až jsem sebou škubl leknutím. V tom zavrčení nebylo nic lidského, zněla z něj hrozba.
Byla to poslední výstraha.
Ucouvl jsem a střihl pohledem po Oggerdovi. Pokud mě mohl někdo ochránit, tak jedině on.
Arik s ušima bojovně vztyčenýma popošel vpřed. Znovu zavrčel.
Oggerd položil pravici na pušku, ležící na stole. Bylo však jasné, že pokud Arik chňapne, rozerve mi hrdlo dřív, než stačí Oggerd cokoliv podniknout.
„Ale no tak, Ariku!“ vyjekla fraudocent. „Cizí člověk-návštěvník nezná pravidla! Nechtěl tě urazit!“
Arik mě pozoroval z těsné blízkosti. Při své velikosti mi takřka dýchal do obličeje.
„Nedívejte se mu do očí, mladý muži,“ hlesla fraudocent Adelaida. „Pokládal by to za výzvu.“
Odvrátil jsem zrak, svěsil jsem ramena a mimoděk se celý zmenšil.
Arik poodstoupil.
„Já neposlouchám za dveřmi,“ řekl. „Nemusím. Mám šestkrát lepší sluch než kterýkoliv člověk.“
„Omluvte se, mladý muži,“ řekla fraudocent.
„Omlouvám se,“ zachrčel jsem. Hrdlo jsem měl úplně vyprahlé. Jak rád bych si teď dal ten hnědozelený bylinkový čaj!
Arik poodstoupil, sedl si na zadek a náhle vypadal celkem přátelsky. Záležitost s urážkou okamžitě pustil z hlavy.
„Co je to dingo-efekt?“ zeptal se znovu.
Pustil jsem se do vysvětlování: „Je to mechanismus, kterým se mění zdomácnělá zvířata. Pokud zdomácnělá zvířata přežívají v divočině, během několika generací se změní. Přizpůsobí se prostředí. Ztratí nápadné pruhy či skvrny, pokud je předtím měla. Jejich srst se zbarví do neurčitých odstínů. Ale především se zmenší – asi tak na polovinu původní velikosti. Pak už nepotřebují tolik potravy a mají víc šancí na přežití. Takhle to funguje u psů, u koní, u koček, u dobytka… Nevím, co bych k tomu měl ještě říct…“
„Už nemusíš říkat nic. Já rozumím, cizí člověče-návštěvníku. Budu o tom přemýšlet. Děkuji ti za vysvětlení.“
Přešel místností. Sedl si na zadek před šachový stolek, na který Hargo rozestavil figurky.
„Mám bílé, začínám. Táhnu pěšcem,“ řekl.
Zdvihl pravou přední tlapu a sevřel pěšáka mezi drápky. Posunul ho o dvě políčka dál.
Hal Hargo se pousmál a také táhl pěšcem.
Prvních pět tahů se odehrálo v rychlém sledu, jako by hráči nepřemýšleli, ale pouze opakovali partii sehranou už před mnoha roky.
Vyměnili si pěšáky. Pak Arik oznámil: „Teď ti seberu jezdce, praktikante Halgerde Hargo.“
„Jejda!“ vyjekl Hargo. „Něco jsem přehlédl!“
Přišel o jezdce.
Partie se zpomalila, bylo však jasné, že bílé figury ovládají střed pole.
„Tvá dáma je v ohrožení, praktikante Halgerde Hargo,“ řekl Arik.
„Ajaj,“ promnul si Hargo neoholenou bradu, na které mu stejně rašilo jen pár chlupů. Dlouze přemýšlel, pak řekl: „Tu už asi nezachráním.“
Nechal dámu být a pokusil se o zoufalý průlom na pravém křídle. Chvíli se zdálo, že se mu to podaří, pak však přišel o věž, o střelce a druhého jezdce.
„Myslím, že jsem prohrál,“ vyhrkl při pohledu na své zmasakrované vojsko.
„Já si to myslím také, praktikante Halgerde Hargo. Teď musíš hrát dál, nebo se vzdát.“
Hargo cvrnkl do figurky černého krále, ta se překotila na šachovnici: „Vzdávám se.“
Arik vstal a protáhl se: „Dřív jsi porážel ty mě, praktikante Halgerde Hargo, teď jsem porazil já tebe. Už nejsem hloupé štěně. Děkuji ti za partii.“
Přešel k fraudocent Adelaidě, která na něj pohlédla s pyšným úsměvem, s jakým se matka dívá na úspěšného syna.
„Vyhrál jsem partii,“ oznámil jí. Pak do ní šťouchl čumákem.
Fraudocent ho poplácala po čelisti: „Vždyť už jdu, Ariku. Vždyť už jdu.“
Oba dva, Arik i fraudocent, bez rozloučení vyšli ze Síně tradic.
Z chodby k nám přispěchal ochotný laborant jménem Cipro a nabídl nám své další služby.
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Cipro nás odvedl do vedlejšího křídla a přidělil nám hostinský pokoj. Nebylo tam nic než starý stůl, dvě rozviklané židle, jedna slaboučce zářící lucernička páchnoucí bioplynem a pět postelí se zatuchlými přikrývkami a tuhými polštáři, zřejmě naplněnými dřevěnými pilinami. Hal Hargo se na jednu postel svalil tak, jak byl – v botách, v kalhotách a v hábitu. Během pěti vteřin usnul.
Zadíval jsem se z okna, které bylo tentokrát obrácené tam, kde se černal temný zalesněný svah. Vila nestála na vrcholu kopce, ale v jakési proláklině ve svahu, snad v místě starého lomu.
Dávno se už setmělo. Na černé obloze se třpytil pás mrtvých satelitních měst a svou chladnou září přebíjel svit blízkých hvězd.
„Nerozumím tomu,“ řekl zničehonic Oggerd. „Jak si mohou lidé vybrat za velitele psa?“
V mezičase se vysoukal ze svého plastikového krunýře a položil ho na stůl. Měl ho na sobě celé dva dny, což není pro páteř zrovna dobré. Jinak zůstal oblečený do maskáčových kalhot a černého trika s krátkými rukávy. Ani se nevyzul z těžkých bot.
Věděl jsem, že celou noc nezamhouří oko a bude nás hlídat. Takhle to bylo vždycky. Možná vás to překvapí, ale Oggerd nepotřebuje spát.
Zamyslel jsem se nad jeho otázkou. Pak jsem řekl: „Taky mě to překvapilo… ale nabízí se jednoduché vysvětlení: lidé i psi jsou smečková zvířata. Lidé potřebují autoritu. Když ji objeví, jdou za ní… Lidé si vymýšlejí různé bohy. Klaní se stromům, kamenům, šelmám. Nechají se ovládat kněžími neexistujících božstev, a to by ses divil, jsou s tím spokojení. Bruno se stal jejich vůdcem a zároveň i bohem. Nejspíš to je pěknej výlupek. Vždyť i tenhleten Arik se projevuje náramně autoritativně.“
„Ohrožoval tě.“
„Ále prdlajs. Prostě jen chtěl, abych mu vyjádřil podřízenost. Když jsem to udělal, byl spokojenej… Všiml sis, že Arik vrčel na mě, a ne na tebe?“
„Mhm…“
„Zjišťoval, co uděláš. Ty jsi vůdce naší smečky, ne já. Poznal to na první pohled. A na první počuch.“
„Mhm…“
„Zabil bys ho, kdyby zavrčel na tebe?“
„Ne…“
„Ale nenechal bys ho, aby na tebe vrčel, co? Umravnil bys ho. Ukázal bys mu, kdo z vás dvou je silnější pes… Nechci se ti posmívat, Oggie, ale přesně tím bys přistoupil na jeho pravidla… Víš, co mě napadá? Že to zinscenovala fraudocent Adelaida. To je ale pěkná lištička. Nejspíš Arika ovládala, dávala mu znamení… Nevšiml sis nějakých jejích gest, Oggie – těmi svými posílenými smysly?“
„Ne.“
„Pěkně s náma vydrbala hned na začátku, když nás oddělila od vojáků. Rozdělila nás, ani sis nevšiml.“
„To máš pravdu, Gowery! Kde je kaprál Schneidl a ostatní?“
„Měli bychom to zjistit, Oggie, už pro jejich bezpečnost. Fraudocent to tady ovládá pevnou rukou. Bude se snažit celou záležitost s Brunem ututlat – a my jsme nepohodlní svědci.“
„Nemůže to ututlat. Došlo tady ke smrti lidí,“ řekl Oggerd. „Dva vojáci z našeho oddílu jsou zranění. Mrtvý je i strojvůdce a topič z našeho vlaku. Také přednosta stanice a jeho manželka.“
„Bah!“ mávl jsem rukou. „Kdybychom nepřijeli, tak by fraudocent Adelaida smrt těch ajznboňáků zahladila. Udělala by z toho například smrtelnou otravu zkaženými potravinami. Ale ty si dáváš pozor. Jsi ve střehu, to já poznám. Ani sis necucnul toho jejich bylinkovýho čaje. Obáváš se, že by nás mohli kupříkladu nadrogovat a vymazat nám paměť.“
„Co bychom měli udělat teď? Co navrhuješ, Gowery?“
„Nemůžeme dělat nic, dokud se neprobere Halik. On víceméně omdlel, copak sis nevšiml? V tom vlaku nenaspal snad ani minutu… A to ani nevíme, na kterou stranu se Halik přikloní, jestli k nám, nebo k fraudocent. Skoro mi to připadá, že ho fraudocent před deseti roky připravila o panictví a tím z něj už napořád udělala svýho věrnýho otroka…“
Oggerd neřekl nic, jen zavrtěl hlavou. Znamenalo to, že nás Hargo nezradí. Věřil mu víc než já.
„Navrhuju tenhle postup, Oggie. Ty tady zůstaneš a budeš hlídat Halika. Já se vydám na průzkum.“
„Kam chceš jít?“
„No, potřebuju čůrat, a tak budu hledat záchod. Nikdo mi nebude mít za zlé, pokud se v tomhle labyrintu ztratím. Omrknu to tady, nasaju atmosféru. Pokud budu mít štěstí, odchytím nějakýho místního poskoka a vyzpovídám ho. Nebo ho přivleču sem a vyzpovídáš ho ty.“
Oggerd nic nenamítal, a tak jsem opustil hostinský pokoj a vešel do temné chodby.
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Chvíli jsem se motal ve druhém patře, ale vnitřní chodby končily buď slepě, nebo zamčenými dveřmi. Ať jsem dělal, co chtěl, vždycky mě to vyhodilo zpátky na venkovní pavlač. Pak jsem to zkusil úplně nahoře, ve třetím patře. Našel jsem tam jen pusto a prázdno. A také temno. Bez své baterčičky bych byl nahraný.
Třetí patro bylo prostě opuštěné. V prázdných místnostech se v koutech krčily hromádky harampádí, tu a tam postávaly zaprášené židle, na stěnách visely zapomenuté barvotiskové plakáty a nakřivo pověšené nástěnky.
V hlavě se mi skládal ucelený obraz.
Podle mapy, kterou jsem zahlédl v kanceláři přednosty, jsme se nacházeli poblíž Rýnského cedníku. Odhadl jsem, že železnice tady byla znovu zprovozněna před pětadvaceti lety. Možná před třiceti. Samozřejmě že tu nikdo nepokládal pražce a koleje, jenom se odkryly ty staré. Před Apokalypsou prošly germánské kolejové tratě úpravou zvanou molekulární penetrace. Kov získal vlastnosti kovoplastiku a nerezavěl, betonové pražce se nedrolily. Životnost železnice se tím prodloužila na nějakých tisíc let. Nebo možná deset tisíc let. Stačilo jen vysekat keře, odhrabat nánosy zeminy – a na staré tratě mohly znovu vyjet vlaky.
Dobře. Před (odhadem) pětadvaceti lety tady byla odkryta kolejová dráha. Zároveň byla prozkoumána i okolní krajina. S dělníky sem přišli vědci a technologové, kteří měřili zbytkovou radiaci a spektrometrem zkoumali kdesi cosi, prostě zjišťovali, jestli tady nečíhá skrytá smrt, nějaký pozůstatek těch úžasných nepojmenovatelných zbraní použitých během Apokalypsy. Vědecký doprovod objevil tuhle ponurou vilu. Také tady proběhl první kontakt s intelektualizovanými psy.
S tím, jak byla zprovozňována železnice, byly v její těsné blízkosti zakládány osady, navzájem vzdálené třeba i desítky kilometrů. Jednou z takových osad se stal Kleingern – a ve zdejší monstrózní vile bylo zřízeno odloučené pracoviště Institutu všeobecné technologie. Někdo si to takhle prosadil. Někdo s dostatečným vlivem, kterému se vila náramně zalíbila.
Dobře. Už dvacet let vypadá Kleingern jako běžná osada. Ve skutečnosti slouží jako podpora pro utajenou pobočku Institutu, ve které… ve které co? Co tady vlastně dělají? Zkoumají mluvící, myslící a šachy hrající psy? Možná původně. Jenže projekt Werevolf, jak jsme se dozvěděli, byl zrušen. Tak co tady dělají? Na co dostávají finance? Proč nebyli odvoláni do Bornnu…? Možná tady šlechtí řepku, aby měla co nejvíc oleje. Možná… Ostatně někdy je výhodnější udržovat takovéhle zařízení v chodu, i když nic nepřináší. Vyjde to levněji než je zrušit, repatriovat zaměstnance, najít jim náhradní pracoviště a zvýšit jim platy na bornnskou úroveň.
Jisté je však tohle: dříve měla pobočka dostatek finančních prostředků i podporu z nejvyšších míst. Zlaté časy však skončily, třetí patro bylo vyklizeno. Chybí tady totiž osobnost s patřičným elánem a s patřičnými známostmi.
Poskládal jsem známá fakta a vyšlo mi jméno: profesor Lilienthal. To byl ten autoritativně vyhlížející muž s bradkou a puntíkovanou vázankou, pokud jste pozapomněli. Zůstal tady už jen na fotografiích v Síni tradic.
Byl to on, kdo založil zdejší pobočku. Musel mít zvláštní vkus, já bych v téhle monstrvile svůj čas trávit nechtěl.
Kdo jiný než on? On býval šéfem zdejší pobočky. Alfa samcem.
To on, profesor Lilienthal, zahájil projekt Werevolf. Nakonec byl zadáven svým výtvorem, intelektualizovaným psem jménem Bruno.
Profesor Lilienthal. Proč se o něm zatím mluvilo tak málo?
Rozhodl jsem se, že ještě jednou prozkoumám fotografie v Síni tradic. Vešel jsem na jedno ze šikmých schodišť a vrátil se do druhého patra. Chvíli jsem se tam motal, nakonec jsem našel i správné dveře, byly však zamčené.
Když jsem neuspěl, sešel jsem po schodišti dolů na nádvoří. Bylo tam prázdno a vylidněno. Porůznu poblikávaly modravé bioplynové lucerničky, takže tam bylo obstojně vidět.
Pokusil jsem se proniknout do prostorů v přízemí. Opatrně jsem bral za kliky, všude však bylo zamčeno. Podle cedulí na dveřích jsem zjistil, že se tam nacházejí dílny a laboratoře. Pilně se tam pracovalo, okna zářila bílým světlem, z vnitřku zněly zvuky. Nemohl jsem tam však nahlédnout, protože okna vyrobili z mléčného neprůhledného skla. Vnímal jsem slaboučké vibrace a na krátké okamžiky jsem začichal mastnou spáleninu, jako když se smaží řízky, která přebíjela pach fekálního plynu. Samozřejmě že si tam nikdo nepřipravoval večeři. Tohle byly výfuky z generátorů, ve kterých se spaloval metyl-ester řepky olejky. Samotná bioplynová stanice by celý areál energeticky neutáhla.
Uvědomil jsem si, že areálem bloudím už zhruba půl hodiny a dosud jsem nepotkal živáčka. Jistě, v přízemí, za nasvícenými mléčnými skly, se míhaly stíny výzkumníků, nikdo však nevyšel ven z budovy. To mi přišlo divné. Pobočku Institutu přeci obléhají Brunovi banditi! Jak je možné, že tady nikdo nehlídkuje? Proč tu neobcházejí šarže a nekontrolují strážní posty i obranná postavení?
Pod zkříženými schodišti, obklopená záhony růží, stála socha Adamy. Hodil jsem si cíp ponča přes rameno, rozepnul si kalhoty a vymočil se do jednoho ze záhonů. Uslyšel jsem zvláštní zvuky. Psí zvuky. Vrčení, kňučení, skojíkání. Zdálo se, že doléhají od Adaminy sochy.
Přešel jsem k soše, abych se podíval. Za sochou byl kovový rám, hustě porostlý popínavými růžemi. Obešel jsem ho. Za ním nebyla domovní zeď, jak jsem předpokládal, ale dlouhý temný tunel.
Tunel? Nesmysl. Takovémuhle architektonickému prvku se říká průjezd. Vedl skrz středový trakt a z mé strany, tedy z nádvoří, nebyl nijak uzavřený. Na druhém konci jsem zahlédl pootevřená vrata. Škvírou se do průjezdu linula stříbřitá záře satelitních měst.
Zvuky ke mně doléhaly právě odsud. Vrčení, uštěkávání, skojíkání. Na druhé straně budovy se odehrávalo cosi divného.
Vykročil jsem do průjezdu, abych došel k pootevřeným vratům a podíval se škvírou. Za zády se mi ozval neosobní hrdelní hlas: „Nechoď tam!“
Otočil jsem se, ale neviděl nic než temnou maskovací stěnu propletenou popínavými růžemi. Obešel jsem rám a dostal se zpátky k soše Adamy, kolem které modravě blikaly lampy.
„A ty jsi kdo?“ zeptal jsem se. „Vylez ven!“
Ze stínů se vybatolil veliký pes. Nebyl to Arik, ale chrt, se kterým jsme se setkali v podvečer na nádraží, ten pokřivený ubožák, kterému někdo vytloukl celou řádku horních zubů a rozerval levé ucho na třásničky. Své jediné ucho měl vztyčené, vypadalo jako našišato posazená skřítkovská čepička.
„Já Gaspar,“ zachrčel a přidal k tomu kňučivé zaskojíkání. „Gaspar je hodný pes. Hodný – hodný pes. Poslušný.“
„Ty jsi Gaspar? To je tvoje jméno?“
„Gaspar jsem já. Já jsem Gaspar. Jména jsou důležitá. Slova jsou důležitá.“
„Já jsem Gowery.“
„Máš špatné jméno. Špatné – špatné. Nevhodné.“
„Já vím, jména jsou důležitá, už jsi to říkal.“
Ukázal jsem na sochu: „Ona měla dobré jméno? Adama?“
„Dobré jméno. Dobré – dobré. Ale ne skutečné. Tak ji pojmenoval on, vůdce smečky – kouzelník. Ona přišla z míst, kde jména nemají žádnou moc.“
„Vůdce smečky – kouzelník? Byl to profesor Lilienthal?“ zeptal jsem se.
Chrt neodpověděl. Přesunul se k záhonu, do kterého jsem se před chvílí vymočil. Nějakou dobu tam čmuchal a pak řekl: „Gaspar tě neslyší. Neposlouchá. Gaspar je hodný – hodný pes. Poslušný. Máš zajímavý pach, Gowery se špatným jménem.“
„Zakázali ti mluvit o profesoru Lilienthalovi, Gaspare?“
„Gaspar tě neslyší. Neposlouchá. Gaspar je hodný – hodný pes.“
„Co je to za zvuky, které přicházejí z průjezdu? Nebo mi to taky nesmíš říct?“
„Chceš to vědět? Chceš to vidět? Ještě máme čas. Gaspar ti to ukáže. Ale nechoď tam, viděli by tě. To by bylo špatné – špatné.“
„Na co máme čas, Gaspare?“
„Oni řekli: najdi cizí lidi-návštěvníky. Cizí lidi-návštěvníci převezmou vzkaz. Gaspar hledal cizí lidi-návštěvníky. Gaspar našel Goweryho se špatným jménem. Gaspar našel tebe.“
„Kdo tě poslal, Gaspare?“
„Chceš vidět? Chceš vědět? Následuj Gaspara.“
Zmrzačený chrt se rozběhl k nejbližšímu schodišti, zlehounka po něm stoupal nahoru. Šel jsem za ním. Potichu jsme vyběhli až do třetího patra a chrt se zanořil do spleti opuštěných místností. Tlapou otevíral jedny dveře za druhými, přesně věděl, kam má jít. Netrvalo ani minutu, a došli jsme k cíli – k vysklenému oknu ve stěně prostředního traktu.
Vyhlédli jsme ven, spodní prostor jsme měli jako na dlani. Dole se rozkládala zpustlá zahrada obklopená vysokou zdí. Blíž ke zdi bujela neudržovaná vegetace; broskvoně, třešně, přerostlé růže. Uprostřed zůstával velký, pečlivě posekaný obdélníkový trávník, jehož okraje značkovaly litinové sloupky s modravě zářícími lucerničkami.
Coda3, největší z mrtvých satelitních měst, stála téměř v nadhlavníku a zalévala zahradu svým chladným sekundárním světlem. Viditelnost byla dokonalá.
Na trávníku dováděl Arik s fraudocent Adelaidou. Byli to oni, kdo vydávali všechno to vrčení, chrčení, uštěkávání a skojíkání.
Arika jsem poznal na první pohled, před hodinou jsem si ho prohlédl až příliš zblízka. Ale fraudocent? Byla to opravdu ona? S výjimkou velké mašle na culíku a obrovských brýlí už na sobě neměla nic. Byla nahá. Mihotala se ve stínech jako bílá skvrna.
Arik žalostně kňučel, dotíral na ni. Zdálo se, že od ní něco chce. Chvílemi byla fraudocent na všech čtyřech a chvílemi zase na dvou. Občas proti Arikovi vyrazila, zuřivě zavrčela a plácla ho přes čenich. Muselo to být bolestivé, protože Arik pokaždé zavyl a stáhl se zpět.
Plazil se po břiše, skojíkal. Fraudocent ho tahala za uši, vrčela na něj, uštěkávala.
Bez dechu jsem přihlížel. Co tam ti dva provádějí? Je to nějaká hra? Nějaký rituál? Nebo co vlastně?
Neuvěřitelné divadlo směřovalo k vyvrcholení. Arik se náhle zuřivě rozštěkal, vrhl se na fraudocent a srazil ji k zemi. Předníma nohama si jí stoupl na nahá bledá záda a burácivě jí štěkal přímo do ucha.
Fraudocent se zapřela o zem a namáhavě se zvedla na všechny čtyři. Zůstala tak.
Náhle bylo vše jasné. Nejednalo se o hru, ale o předehru k páření.
Arik přehodil přední nohy přes Adelaidina ramena. Nevěřícně jsem se díval na jeho zadek, kmitající takovou rychlostí, jakou dokáže vyvinout jenom pes.
Vzápětí bylo po všem. Předehra trvala hodinu, samotný akt byl odbytý za pár vteřin.
Fraudocent sebou plácla na posekaný trávník, Arik stál nad ní. Třásl se po celém těle, z mordy mu odkapávaly stříbřitě lesklé sliny.
„Oni nevidí, oni neslyší, oni necítí,“ zachraptěl Gaspar. „Oni vidí, slyší a cítí jen sami sebe. Nevidí, neslyší a necítí, že tu jsou bojovníci od Bruna.“
„Bojovníci od Bruna?“ ubezpečil jsem se.
„Jsou tady. Což je nevidíš, neslyšíš, necítíš, Gowery se špatným jménem?“
Byli tady, což se ukázalo vzápětí.
Ve vzdáleném koutě zahrady, nahoře na zdi, se zablesklo. Zaburácel výstřel a jedna z bioplynových lamp se rozprskla na střepy.
Z místa výstřelu se vyvalil oblak kouře. Podle toho, ale i podle zvuku mi bylo jasné, že tam někdo vystřelil z muškety.
Vzápětí se zablesklo o kus dál, ozvala se další dutá rána. Jiná lampa se rozlétla na kousky, olověná kule urvala modravý plamínek a mrštila jej do temnot.
Zakletý, dosud opuštěný a ztichlý pohádkový zámek ožil. Obě venkovní schodiště se rozduněla dusotem bot.
Gaspar mě zatahal za pončo: „Rychle – rychle. Spěchej za Gasparem. Převezmeš vzkaz.“
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Ukázalo se, že zmrzačený chrt se tady opravdu vyzná. Otevřel dvoje dveře a zavedl mě do místnůstky, která zvenčí vypadala jako kumbál na košťata. Ve skutečnosti to byla tajná zkratka. Posvítil jsem si baterčičkou a uviděl strmé žebříkové schodiště mířící dolů. Sestoupili jsme po něm do druhého patra, kde se nacházela obezděná kukaň bez přístupu z jiných místností. Nebyla zde okna, avšak světlovod sem ze dvora přiváděl trochu jasu a modravých záblesků. Světlovod, pokud to nevíte, je různě pozahýbaná roura se šikovně nainstalovanými zrcadly, nic víc.
Zdánlivě to vypadalo jako slepá ulička.
Světlovodem ke mně doléhaly zvuky ze dvora. Z opačné strany, pravděpodobně ze zahrady, burácela střelba. Tentokrát měla jiný zvuk než hluboké blafání z ládovaček. Teď stříleli obránci areálu.
V pauzách mezi výstřely jsem slyšel hlas komandéra Jeschkeho, jeho chraplák byl nezaměnitelný. Nerozuměl jsem však, co křičí.
„Kudy dál, Gaspare?“ zeptal jsem se.
Chrt se předklonil, kolozubou tlamou sevřel kruh ležící na podlaze. Zvedl jej, odklopila se padací dvířka. „Tudy, Gowery se špatným jménem.“
Dokázal zřetelně mluvit i s kruhem v mordě, což mě vlastně ani nepřekvapilo. K mluvení totiž nepoužíval jazyk, pouze implantované hlasivky.
„Rychle – rychle, Gowery se špatným jménem. Spěchej za Gasparem.“
Sestupoval jsem po žebříkových schodech s jistými obtížemi, chrt přede mnou však cupital jako baletka.
„Ty máš ty svoje běhalky úplně v pořádku, co, čoklíku?“ řekl jsem tiše. „Jenom předstíráš, že jsi chromý.“
„Gaspar je hodný pes, hodný – hodný!“
Dole jsme se ocitli v opuštěném poloprázdném skladišti. Nacházel se tam starý nábytek, regály se zaprášeným laboratorním sklem a pár dřevěných přepravek. Sklad nebyl osvětlený, před zaprášeným a zamřížovaným okem do nádvoří však svítila venkovní lucerna, a tak jsem obstojně viděl.
Znovu ke mně dolehl hlas komandéra Jeschkeho. Tentokrát jsem i rozuměl slovům: „Co se to tady, do hajzlu, děje? Může mi to někdo vysvětlit? Jak se vůbec dostali ke zdi? A přes zeď? Kde je Gaspar? Měl hlídat venku! Až se mi dostane do ruky, utrhnu mu i to jeho druhý ucho!“
Gaspar se při Jeschkeho řevu přikrčil, a dokonce začal i kulhat. „Gaspar je hodný – hodný pes,“ zakňučel. „Poslušný…“
„Ty jsi hlídal venku, že, Gaspare?“ hlesl jsem. „A oni tě tam zaskočili. Brunovi bojovníci…“
„Převezmeš vzkaz, Gowery se špatným jménem,“ zaskojíkal. „Řekli mi: cizí člověk-návštěvník převezme vzkaz.“
Z místa, kde se u zdi nacházely naskládané bedny, zaznělo škrábání. Gaspar se vzchopil.
„Odsuň to,“ řekl. „Odsuň ty bedny, Gowery se špatným jménem.“
Aniž bych příliš uvažoval, popadl jsem bednu za úchyt a odtáhl ji stranou. Z temného otvoru, který bedna zakrývala, zavanul vlhký průvan. Skrývala se tam nízká chodba, či spíše jenom tunel, který vedl, jak jsem předpokládal, ven z areálu.
Z tajného tunelu se žlutě zaleskly oči. Pak odtamtud vyskočil temný stín, napůl pes a napůl vlk. Zavrčel, zaskučel, uši mu bojovně trčely vzhůru. V zubech svíral za cípek jakýsi hadr.
„Drejku!“ užasl jsem. „Jsi to ty?“
Vlkopes zavrčel, neznělo to však nepřátelsky.
„Je to opravdu Drejk?“ zeptal jsem se chrta.
„Gaspar neví – neví,“ zazněla odpověď. „Gaspar nezná jméno toho psa. Ten pes nemluví lidsky. Ten pes přišel z divočiny.“
„Proč přišel? A proč jsem tady já?“
„Ten pes má vzkaz. Přinesl vzkaz.“
„Vzkaz pro mě?“
„Ale ne, ty hloupý – hloupý Gowery. Tohle je vzkaz pro Arika. Musíš ho předat ty, Gowery se špatným jménem. Oni by mu ho nedali.“
„Aha… jaký je to vzkaz?“
Polovlk Drejk zřejmě rozuměl slovům. Popošel a upustil mi na botu hadr, který dosud držel v zubech. Pak se otočil a skočil do tajného tunelu. Rázem byl ten tam.
„Tohle je vzkaz?“ ubezpečil jsem se.
„Opatrně!“ okřikl mě Gaspar. „Drž to jenom za cíp!“
Raději jsem z vnitřní kapsy ponča vyndal jezdeckou rukavici a nasadil si ji. Teprve pak jsem hadr zdvihl. Byl to kus flanelové košile. Ostře páchl.
Zazdálo se mi, že chápu, co je smyslem vzkazu.
„Napůl vlk a napůl pes,“ brumlal si pro sebe chrt. „Bastard. Neumí lidsky. Bastard z divočiny. Gaspar z něj cítí Bruna… Je to Brunovo štěně!“
Z obou stran zněly hlasy. Někdo hulákal na nádvoří a někdo zase na zahradě. Po venkovních schodištích i po pavlačích dusaly těžké boty.
Gaspar zpozorněl: „Hledá tě vůdce tvojí smečky, Gowery se špatným jménem. Shání se po tobě. Spěchej, nebo se bude zlobit. Gaspar je hodný – hodný pes. Gowery je taky hodný. Poslušný. Spěchej.“
13
Gaspar mě vyvedl ven. Dvoje dveře, kterými jsme procházeli, byly zamčené, avšak ve stěnách se skrývala táhla, kterými se daly zámky odblokovat. Gaspar otevíral dveře snadno: postavil se na zadní a drápy přední tlapy zahákl za úchyt táhla. Někdy si pomohl zuby. Než jsem se nadál, ocitli jsme se na nádvoří.
„Támhle,“ vyjekl Gaspar a ukryl se do stínu nejbližší girlandy popínavých růží.
Na nádvoří se hemžili laboranti, technici i provizorně ubytovaní farmáři. Někteří byli ozbrojení puškami, jiní měli prázdné ruce. Před jedněmi dveřmi postával kaprál Schneidl a tvářil se znepokojeně. I on patřil k těm neozbrojeným, což znamenalo, že našim vojákům sebrali zbraně.
„Támhle!“ napověděl mi Gaspar ze tmy.
Konečně jsem uviděl Oggerda. Nedostal se k tomu, aby si oblékl plastikový pancíř, a takhle nalehko, jen v kalhotách, vysokých botách a černém tričku, vypadal jaksi nedostatečně. Oběma rukama svíral pušku, držel ji svisle před tělem, aby do ní nenaráželi pobíhající lidé.
Přes všechen ten halas jsem zaslechl jeho volání: „Gowery! Gowery, kde jsi!“
„Oggie, tady!“ zavolal jsem ze stínů. Zamával jsem rukou. Okamžitě mě zaregistroval, protlačil se ke mně shlukem vyděšených farmářů.
„Gowery! Kde jsi byl? Co se tady děje?“
„Pojď za mnou, Oggie,“ hlesl jsem. Zatáhl jsem ho hlouběji do podloubí.
„Kdo to střílel?“ zeptal se chraptivě. „Co se tady děje? Ty to víš?“
„Kdes nechal Halika?“ vydechl jsem.
„Hargo je v našem pokoji. Spí. Byl k neprobuzení.“
„Našel jsem spojence, Oggie. Gaspare, pojď sem!“
V černočerných stínech se pohnul černý chrt. Oggerd tam natočil hlaveň pušky.
Ozvalo se zakňučení: „Gaspar je hodný – hodný!“
„Dej prst ze spouště, Oggie,“ vyhrkl jsem. „Tohle je přítel.“
„Další mluvící pes?“ zeptal se Oggerd. Vzápětí ho poznal: „Vždyť to je ten chrt z nádraží!“
Zakňučení: „Gaspar je hodný – hodný pes. Jak to, že on vidí ve tmě? Je tma! Jak to, že on vidí Gaspara?“
„On není tak docela člověk, Gaspare,“ vysvětlil jsem chrtovi. „Abych vás představil, tohle je Gaspar, další z výtvorů profesora Lilienthala. Tohle je Oggerd.“
Pečlivě jsem přitom vyslovil obě gé v Oggerdově jméně.
„To není správné jméno,“ zakňučel Gaspar. „Není správné. Měl by se jmenovat Aggerd.“
„Aggerd?“ podivil se Oggerd. „Co tím myslí?“
„Jména jsou důležitá,“ řekl jsem. „Oni jsou pojmenovaní podle hierarchie. Alfa samec, beta samec a tak dál. Arik, Bruno, něco mezi tím a nakonec Gaspar. Nakonec, chápeš? V hierarchii místní pobočky se nachází až na samém konci.“
„Aha… kde jsou ti, jak říkáš, na vnitřních stupních hierarchie? Ti mezi Brunem a Gasparem?“
„Dobrá otázka. Gaspare, pověz nám, co se stalo s cé, dé, é a ef.“
„Zabil je. Všechny je zabil.“
„Bruno?“ zeptal se Oggerd. „Zabil je Bruno? Zabil je stejně jako profesora Lilienthala?“
„Silný pes je zabil. Alfa samec. Vůdce smečky. Gaspar je hodný – hodný pes. Poslušný. On neodporuje.“
„Asi se ptáme špatně,“ povzdechl jsem.
„Ty snad rozumíš tomu, co se tady děje, Gowery? Co to vlastně držíš za hadr?“
„To není hadr, ale vzkaz.“
„Páchne, jako by ho pomočil nějaký pes.“
„Gratuluju ti k vynikajícímu čuchometru, Oggie. Cítíš to až na tuhle vzdálenost? Jo, je to tak. Pochcal to Bruno. Jenže my potřebujeme ještě něco. Důkaz.“
„Důkaz?“
„Jo. Náš přítel Gaspar nám ho pomůže najít.“
Zakňučení: „Musíš doručit vzkaz, Gowery se špatným jménem. Vzkaz pro Arika.“
„Doručíme ho. Ale předtím nás odvedeš do márnice, Gaspare. Máte tu nějakou místnost, kam ukládáte mrtvé lidi, ne? Teď by tam měl být přednosta stanice a jeho manželka. Víš, o kom mluvím, že ano. Fraudocent Adelaida je nechala odnést. Chceme je vidět.“
„Ale vzkaz… ten vzkaz!“
„Doručíme ho, Gaspare. Doručíme vzkaz Arikovi. Čeho se bojíš? Že by pach Brunovy moči vyvětral? To se nestane. Ten hadr bude smrdět ještě měsíc.“
„Gaspar je hodný pes. Hodný – hodný. Ukážu vám to.“
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U toho, co teď vylíčím, jsem nebyl. Neviděl jsem to na vlastní oči, neslyšel jsem to na vlastní uši. Takže to berte jako pravděpodobný průběh toho, co se skutečně stalo.
Začalo to tím, že se Hargo probudil. Venku někdo střílel. Někdo dupal po schodištích a křičel.
Hargo kolem sebe chvíli hmatal, až našel brýle, které jsme mu sundali a položili na rozviklanou židli. Nasadil si brýle na nos a svět nabyl ostřejších rysů. Uviděl, že ten, kdo mu sundal brýle, mu také vyndal z pouzdra zkrácenou brokovnici. Také ji položil na židli.
Ve slabém osvětlení se leskly stříbrné čáry. Hargo si dal kdysi velikou práci a vpravil do dřeva i do kovu brokovnice nitky skutečného stříbra. Nevyznal se v kaligrafii, nevěděl nic o tom, jak se dělají ornamenty, takže na zbrani vytvořil pár fyzikálních vzorců a dál už jen nějaké kudrlinky.
Sáhl po zbrani, zlomil ji, z komor žlutě zasvítila mosaz. Zaklapl ji, zároveň ji tím takzvaně natáhl. Zásadně nosil brokovnici nataženou a připravenou ke střelbě. Čas od času zkontroloval pérka úderníků, a když se mu zdála unavená, prostě je vyměnil. Měl jich u sebe vždycky několik do zásoby.
Shodil nohy na podlahu. Stále byl obutý. Tak rádi, abychom mu zouvali boty, jsme Harga neměli.
Vstal z kavalce. Rozepnul si šedý hábit a zasunul brokovnici do pouzdra. Vyšel ze dveří na pavlač. Podíval se přes trnitou záclonu z popínavých růží na dav, který se přeléval dole na nádvoří.
Krátký spánek mu pročistil hlavu. Náhle si byl jistý, jak skončil projekt Werevolf. Jak měl skončit. Jak se psalo, že skončil. Četl to ve Věstníku. Psalo se tam, že všechny produkty projektu, tedy psi, byly utraceny. Hargo, když to tenkrát četl, to obrečel.
No, tím pláčem si nejsem moc jistý, ale řekl bych, že plakal. Měl ty psy rád.
Arik, Bruno, Cid, Dagon, Eugen, Francis, Gaspar. Ti všichni byli utraceni. Ne, Bruno ne, ten uprchl. Jediný Bruno přežil. Zachránil si život útěkem.
Takhle se to psalo ve Věstníku. Napsala to samotná fraudocent Zimmermannová. Shrnula původní cíle projektu, analyzovala příčiny neúspěchu. Fraudocent Adelaida… ne, Adelaida ne. Ona se nejmenuje Adelaida. Tak si začala říkat až v průběhu práce na projektu Werevolf. Sice se tak kdysi dávno představila Hargovi, on však ví, že tohle není její skutečné křestní jméno…
Jména jsou důležitá.
Vydal se po pavlači.
„Pane Hargo?“ ozval se někdo. „Nepotřebujete pomoc?“
„Ne, nepotřebuji, děkuji,“ odpověděl Hargo. Toho člověka znal z dřívějška, nepamatoval si však jeho jméno. K čemu se učit jména řadových laborantů? Jen by si tím znehodnotil své vzácné mozkové buňky.
„Kam jdete, pane Hargo?“ nedal si pokoj dotěrný laborant.
„Jdu jenom do archivu, děkuji, cestu znám, děkuji,“ řekl Hal Hargo.
Když budu zdvořilý, pomyslel si, přestanou mě otravovat.
Takhle on to totiž dělá.
Pro jistotu si však nechal rozepnutou přednici hábitu. Postříbřená pažba vykoukla ven.
„Pane Hargo!“ křičel laborant. „Do archivu nemůžete! Stůjte! Tam nesmíte!“
Předběhl ho a postavil se mu do cesty. Hargova hubená pravice zajela pod hábit. Laborant vzápětí zjistil, že se dívá do temných ústí zkrácené brokovnice.
„Přestaňte mě obtěžovat, člověče,“ zakníkal Hargo.
Laborant v hrůze ustoupil. Hal Hargo ho obešel a pokračoval po pavlači dál. Bylo mu jedno, že laborant křičí: „Komandére Bernarde! Komandére! Pojďte sem rychle!“
Ať si dělají, co chtějí.
Dveře do archivu byly pootevřené, zřejmě tam před chvílí někdo byl. Možná se tam nahrnuli místní střelci, z oken archivu byl dobrý výhled na zahradu. To je jedno. Ať si tu byl, kdo chtěl, důležité je, že v mezičase zmizel a zapomněl zamknout dveře.
Vstoupil do archivu, po paměti zmáčkl vypínač. Rozsvítilo se jasné žluté světlo. V archivu se nesměl používat ani otevřený oheň, ani bioplynové lampičky, proto sem od generátoru přivedli kabely.
V jasném světle uviděl regály, skříně, šteláře i odkládací stoly. Všechno bylo takové jako před deseti lety.
Zapřemýšlel, kde by mohl být šanon, který obsahuje potřebné informace.
Venkovní pavlač se rozezněla dusotem. Hal Hargo se otočil, dovnitř se hrnul komandér Jeschke a za ním se cpali další lidé.
„Praktikante Hargo!“ vykřikl Jeschke svým protivným šeplavým hlasem. „Do archivu nesmíte!“
Hal Hargo pozdvihl pravici a komandér se zadíval do spřažených hlavní.
„Už nejsem praktikant,“ řekl Hal Hargo pevně. „Získal jsem doktorát, mohl jste si to přečíst ve Věstníku. A vy se nejmenujete Bernard! Není to vaše pravé jméno!“
Jeschke vykročil vpřed. Napřáhl ruku: „Tak dobře, tak jste třeba i doktor. Dejte mi tu zbraň!“
Lidé, kteří se prve hrnuli za komandérem, se pasírovali zpátky na pavlač.
„Dejte mi tu zbraň, praktikante Hargo! Dejte mi ji dobrovolně, nebo vám ji budu muset vzít!“
Hargo, jak už to má ve zvyku, stiskl obě spouště zároveň.
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Zmrzačený chrt Gaspar nás zavedl ke dveřím v přízemí. Nacházely se v sousedství laboratoří, za jejich dveřmi s výplní z drátoskla se však nesvítilo.
Vzal jsem za kliku. „Je zamčeno,“ řekl jsem. „Dá se to otevřít nějakým táhlem, Gaspare?“
„Zamčeno – zamčeno. Nikdo neotevře bez klíče. Gaspar nemá klíče. Gaspar je hodný pes.“
„Oggie, budeš to muset vykopnout.“
„Ustup, Gowery.“
Těžká Oggerdova bota narazila těsně pod kliku. Západka se přelomila, dveře se otevřely. Kop byl vedený s takovou přesností, že se neozvala hlasitá rána, jen kovové prasknutí.
Přisvítil jsem si baterčičkou, uviděl vypínač a stiskl jsem ho. Rozsvítila se řádka elektrických svítidel. Osvětlila schodiště směřující dolů.
„Tam dole jsou mrtví,“ zajektal Gaspar. „Mrtví – mrtví. Cítíte pach smrti?“
Sestoupili jsme dolů do sklepa. Oggerd otevřel masivní dveře, vstoupili jsme do velké chladné místnosti. Podlaha byla z šedého plastbetonu a stěny obložené kachlíky. Ve dvou řadách se tam nacházelo osm lůžek. Čtyři lůžka byla prázdná a na čtyřech někdo ležel, avšak přikrytý prostěradlem.
„Výpravčí a jeho manželka, topič a mašinfíra. To jsou dohromady čtyři,“ řekl jsem. „Tak nic, Oggie. Moje tušení mě zklamalo.“
Oggerd šel od jednoho lůžka k druhému a odkrýval mrtvé obličeje. Gaspar se zastavil na prahu a žalostně kňučel.
„Je tu přednosta stanice a jeho manželka,“ řekl Oggerd.
„Ano. Oba zabil náš přítel Gaspar.“
Od dveří se ozvalo zavytí.
Oggerd se prudce otočil. Gaspar zůstával na prahu, tiskl se k šedému plastbetonu, kňučel a drmolil: „Gaspar je hodný pes! Hodný – hodný! On nechtěl! Oni mu poručili! Komandér Bernard poručil! Potrestej zrádce, Gaspare, řekl. Jdi a potrestej zrádce. Oni poslali dálnopis. Napsali, že přišel Bruno… Buď poslušný pes… Gaspar je hodný! Je poslušný!“
Oggerd zatáhl za prostěradlo a odhalil šíji nádražákovy manželky. „Nemohl ji zabít,“ zamručel. „Jsou tady dvě řádky zubů. Ten chrt má polovinu zubů vytlučenou!“
„Neslyšel jsi o zubních protézách, Oggie? Když mají zubní protézy lidé, proč by ji nemohl mít Gaspar? Nasadili mu umělé zuby a poslali ho zabíjet.“
„Aha…“
„Jen pro pořádek, kdo je na těch dalších dvou lehátkách? Skutečně mašinfíra a topič?“
Oggerd odkryl další prostěradlo. Nebyl tam ani strojvůdce, ani topič, ale starý muž v zeleném overalu.
„Někdo ho střelil do ramene…“ poznamenal Oggerd.
„Tak přece jen mě tušení nezklamalo,“ vydechl jsem.
Přistoupil jsem k mrtvému starci. „Oggie, podívej! Tohle je pozorovatel, kterýho jsi sestřelil ze stromu! Trefils ho do ramene, on spadl dolů a zlomil si vaz. Koukni, jak má hlavu nakřivo!“
„To by ale znamenalo…“
„S tou odstřelovačkou seděl na stromě samotnej komandér Jeschke. Je to tak, Gaspare?“
„Komandér Bernard střílel. Gaspar přebíhal sem a tam, předával rozkazy. Gaspar je hodný pes. Poslušný.“
„Nechápu…“ zachrčel Oggerd.
„Vždyť je to jasný, Oggie! Profesora Lilienthala zabil silnej pes! Alfa samec! Jenže to nebyl Bruno, ale Arik! Tak je to! Profesora zabil Arik! Mám pravdu, Gaspare?“
„Arik je silný pes. On je alfa samec. Gaspar je slabý – slabý. Gaspar je hodný, poslušný.“
„Bruno utekl, že, Gaspare?“
„Ano, utekl. Uprchl. Zachránil si život. Teď se Bruno vrátil. Je zpátky. Předej vzkaz, Gowery se špatným jménem. Slíbil jsi to. Předej vzkaz.“
Oggerd nevycházel z úžasu: „Proč se Bruno vracel? K čemu?“
„Já to asi vím, Oggie. Bruno musí, jak se říká, bojovat se svými přízraky. Musí porazit přízraky. Zničit je. Jeho přízrakem je Arik. Bruno se sem vrátil, aby bojoval. Aby zvítězil, nebo zemřel. Takový je zákon smečky.“
Oggerd jen bezhlesně zíral.
„Poslouchej, Oggie, stalo se to takhle. Dorazil Bruno, aby se utkal se svým úhlavním protivníkem. S Arikem. S Brunem přišla i jeho smečka, kterou si v mezičase vybudoval. Lidé, vlci a psi. Bruno nechce, aby se mu do toho někdo pletl. To ostatně nechce ani Arik. Chtějí si to vyřídit takříkajíc bez záře reflektorů a bez pohledů široké veřejnosti. V tom jsou zajedno. Jenže přednosta zpanikařil a poslal dálnopis. To se okamžitě rozneslo, protože hranice mezi smečkami není nepropustná. Pár místních určitě sympatizuje s Brunem a donášejí mu. Všem, Arikovcům i Brunovcům, bylo okamžitě jasné, že sem přispěchá někdo zvenčí a bude se jim do toho míchat. To ale nechtěli. Každá smečka se to pokusila vyřešit po svém. Brunovi lidé naskládali na koleje barikádu. Je to tak, Gaspare?“
„Ouuuu,“ přitakal chrt. „Brunova smečka udělala překážku pro vlak.“
„Naskládali ji na dobře viditelném místě a označili praporky. Nic bych nedal za to, že na druhé straně Kleingernu je na kolejích úplně stejný zátaras… Brunovci nechtěli zabíjet. Barikáda nás měla pouze zdržet, než se to tady vyřídí. Já vím, tenhle způsob uvažování je naivní, ale Brunovi lidé jsou koneckonců jen lovci z lesů.“
„Takže na nás střílel komandér Jeschke?“ zeptal se Oggerd. „V řepkovém poli se skrývali místní laboranti?“
„Přesně tak, Oggie… Víš, co si myslím? Arik možná nezná pravej důvod, proč sem Bruno přišel. Neví, že se s ním chce Bruno utkat. Lidé z jeho smečky mu to tají. Nestojí o to, aby se psi porvali. Arik by mohl podlehnout, víš? Hledají způsob, jak Bruna odprásknout z dálky.“
„Proč na nás vůbec stříleli? Jak si mohli myslet, že jim to projde?“
„Tohle má jasnej rukopis komandéra Jeschkeho, už sis mohl všimnout, co je za rapla. Komandér ví, že už se to neututlá, a tak to chtěl rozvířit ještě víc. Kdyby nás pobili, mohli to svést na Bruna. Jenže jsme byli tvrdší sousto, než s jakým původně počítali. A pak, když jsme se setkali tváří v tvář, do toho šlápla fraudocent Adelaida. Jen co uviděla Halika, probudily se v ní mateřský city či co. Nebo možná milenecký city… Ona je šílená, jestli sis toho ještě nevšiml. Táhne jí na šedesátku, ale tyhle psí hrátky jí roztáčejí hormony a udržují její tělo ve skvělém stavu… Jeschke se jí musel podřídit, i když nerad, všiml sis? Adelaida je totiž alfa samice. Je to Arikova družka.“
Nejspíš bychom ještě chvíli klábosili, jenže shora k nám dolehlo hluboké prásknutí.
„To byla Hargova dvojka,“ vyhrkl jsem.
Vzápětí jsme si to metelili nahoru po schodech.
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Hal Hargo stiskl obě spouště zároveň, zpětný ráz mu hodil zbraň proti obličeji. S tím však počítal, tohle znal. Jen málokdy ho kouřící hlavně praštily do nosu.
Náraz olověného kartáče prohodil komandéra otevřenými dveřmi na pavlač, přirazil jej k zábradlí a přehodil dolů. Jeschke sletěl z druhého patra na nádvoří.
Klap – klap. Hal Hargo vyhodil z komor prázdné nábojnice a zasunul ostré patrony.
Rozběhl se po pavlači, laboranti i technici před ním v hrůze prchali.
Po schodišti seběhl na nádvoří, doběhl k bezvládnému tělu. Namířil na ně zbraň. Zdálo se, že se rozmýšlí, zda nemá do Jeschkeho vpálit ještě jednu dvojitou dávku.
„Už nejsem praktikant, pane Jeschke!“ zaječel. „Získal jsem doktorát z přírodních věd a všeobecné technologie! Dokázal jsem víc než vy za celý svůj život!“
Tohle už jsem viděl na vlastní oči a slyšel na vlastní uši.
„Hargo!“ křikl od vstupu do márnice Oggerd.
„Halgerde!“ rozječela se z druhé strany fraudocent Adelaida. „Ty jsi zabil Bernarda! Jsi zlý! Zlý a ošklivý!“
Už zase měla oblečené ty rudé šaty ušité z čalounu.
Hargo se k ní otočil. Křičel, seč mu mečivý hlásek stačil: „Vy se nejmenujete Adelaida! Nejmenujete se tak! Už jsem si vzpomněl! Vaše skutečné jméno je Gertruda!“
Fraudocent zdvihla ruce a zakryla si uši: „Neposlouchám tě! Neslyším tě! Nemluvím s tebou! Jsi zlý! Ošklivý, ošklivý Halgerd!“
Kolem mrtvého těla se shlukoval dav laborantů a techniků. A pak, jako když mávne kouzelným proutkem, se jejich pohyb otočil. Náhle se všichni odtahovali do podloubí.
Zpoza stěny z popínavých růží, které zakrývaly vstup do průjezdu, vyšel Arik. Majestátně se rozhlédl. Všichni rázem ztichli.
„Odstřel ho, Oggie!“ vykřikl jsem do ticha. „Odstřel toho psa, nebo nás zabije všechny!“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Oggerd.
Podal mi svou upravenou repliku Mausera 98: „Podrž mi pušku, Gowery. Tohle vyřídím sám.“
Vykročil vstříc Arikovi.
Setkali se na uprázdněném nádvoří. Všichni se odtáhli, jen pár kroků od nich bezradně postával Hargo s tasenou brokovnicí. Bylo však jasné, že na psa nevystřelí.
Arik a Oggerd se zastavili šest kroků od sebe. Vzájemně se měřili pohledy.
Přihlížející se tiskli do podloubí.
„Pořád máš pistoli,“ řekl Arik neosobním hrdelním hlasem. „Můžeš ji vytáhnout a vystřelit.“
„Ne,“ zavrtěl Oggerd hlavou. „Nevytáhnu ji a nevystřelím.“
„Nestihl bys to.“
„Nepotřebuji pistoli.“
„Nemáš proti mně žádnou šanci, člověče. Zabiju tě, kdy se mi zachce.“
„Tak to zkus,“ řekl Oggerd.
„Nemusím tě zabíjet, když se mi podřídíš a projevíš mi respekt. Udělej to, a já tě nechám žít. Pak se vrátíš tam, odkud jsi přišel. Řekneš jim, že všechno zabíjení bylo Brunovým dílem. Ty a já se rozejdeme v míru. Už nebude žádné zabíjení.“
„Nezabiješ mě, protože to nedokážeš,“ řekl Oggerd.
Arik zdvihl hlavu tak, že ji téměř zaklonil.
„Jsem víc než člověk! Jsem rychlejší, jsem hbitější a silnější. Také jsem mnohem chytřejší než většina lidí. Jsem předurčený vládnout. Vládnu zdejším lidem a oni jsou spokojeni. Jsem dobrý vládce! Silný a spravedlivý!“
Oggerd chvíli mlčel a pak řekl: „Dívám se na tebe, ale nevidím žádného vládce. Jenom mluvícího psa.“
Dav okolostojících zahučel. Tohle byla strašlivá urážka.
Arik zaútočil.
Jediným dlouhým skokem překonal šestimetrovou vzdálenost. Silné čelisti sklaply tam, kde před milisekundou bylo Oggerdovo hrdlo. Oggerd se však během té milisekundy přemístil. Uhnul z dráhy Arikova skoku, zároveň napřáhl levici. Chytil Arikův krk do ohbí paže.
Přitiskl psa zády ke svému hrudníku.
Chvíli nebylo vidět nic než Arikovy nohy, zběsile hrabající do vzduchu. Oggerd přešlapoval sem a tam, vyrovnával Arikovo zmítání. Arikův krk držel v ohbí levice a pravačkou mu obemykal břicho. Už jen tohle byl od Oggerda pozoruhodný výkon, pes musel vážit nejméně sedmdesát kilo.
Arik, ať se snažil, jak chtěl, se nedokázal přetočit nohama k Oggerdovu břichu, aby na něm zapracoval drápy. Jeho pohyby zmalátněly. Potom oba, muž i pes, ztuhli jako bronzové sousoší.
Oggerd, rozkročený a s napjatými svaly, Arika ještě chvíli držel. Pes mu visel v ohbí levačky za krk. Potom uvolnil sevření a pustil ho na dlažbu.
Napůl udušený Arik zakroutil hlavou, opřel se předníma nohama o zem a pokusil se vstát. Podařilo se mu to až na třetí pokus.
„Předej vzkaz, Gowery!“ křikl na mě Oggerd.
Odlepil jsem se od vchodu do márnice. Ruku jsem měl odtaženou od těla a páchnoucí hadr jsem držel za cípek, jako bych nacvičoval nějaký společenský tanec.
Přešel jsem nádvořím k třesoucímu se Arikovi a rozevřel jsem prsty. Vzkaz dopadl Arikovi k nohám.
„Tohle ti posílá Bruno,“ řekl jsem. „Čeká na tebe.“
„Otevřete bránu!“ křikl Oggerd. „Arik jde za Brunem!“
Brána zavrzala v pantech. Arik, otřesený a viditelně menší, se k ní vydal.
V loubí pod pavlačemi nastal pohyb. Lidé šli ven z areálu, následovali svého vůdce.
„Gaspare,“ křikl Oggerd. „Nikam nechoď! Čekej!“
Chrt se k nám přiloudal. Zakňučel a zaskojíkal: „Já musím jít… vidět to… vidět boj…“
„Půjdeme tam také, ale až za chvíli,“ řekl Oggerd.
„Cos to vlastně udělal, Oggie?“ zeptal jsem se.
„Bruno dostane, co chce,“ vysvětlil mi. „Utká se s Arikem. Pak odejde.“
„Bruno ho roztrhá na kousky! Oggie! Ty jsi Arika ponížil! Zbavil jsi ho sebeúcty! Arik teď nemá žádnou šanci!“
„Já vím,“ přikývl Oggerd. „Ale Bruno pak odejde do lesů a už se nikdy nevrátí.“
Nádvoří se vyprázdnilo, zůstal tu jen Hal Hargo a vojáci, kteří přijeli s námi. Zírali, jako by právě uviděli strašidlo. První z nich se sebral kaprál Schneidl. „No to mě poser,“ vykoktal. „Mluvící čokl! To jsem ještě nežral…“
„Jak jsou na tom ranění?“ zeptal se ho Oggerd.
„Dost blbě, majore. Oba mají horečku, Müttler blouzní!“
„Hargo!“ křikl Oggerd. „Podívej se kolem! Najdi nějaká antibiotika! Pomoz raněným. Okamžitě, rozumíš?“
Pak se otočil k nervózně přešlapujícímu chrtovi: „Jdeme, Gaspare.“
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Svítalo. Slunce sice ještě nevyšlo, už však bylo obstojně vidět. Vše, co jsme ve strašidelném výzkumáku prožili, se odehrálo během kratičké noci začínajícího léta. Trvalo to nanejvýš sedm hodin.
Já, Oggerd a Gaspar jsme sešli po pískem vysypané cestě až k nádraží. Vlak byl tam, kde jsme ho včera večer odstavili. Přes střechu vagónu jsem zahlédl, jak na pastvině postává má rezavá klisna. Přidalo se k ní i pár dalších koní, kteří včera přežili vražedný útok. Brunova smečka měla tolik slušnosti, že je nechala naživu.
Když jsme obešli roh nádražní budovy, uviděli jsme, že na rozlehlém štěrkovém perónu postává shluk lidí. V družné jednotě tam byli promíchaní technici a laboranti i lovci z lesů, vousatí, sršatí, pyšnící se novoučkými flanelovými košilemi. Do davu se vmísilo i několik velikých psů a polovičních vlků.
Když si všimli Oggerda, začali se rozestupovat.
Prošli jsme špalírem až do středu shromáždění. Uviděli jsme, že boj už je dobojován.
Arik ležel v kolejišti hned za nárazníkem dobytčáku. Z rozervaného hrdla mu vybublávala krev. Kus od něj stál obrovský vlčák, díval se někam mimo Arika a tvářil se nezúčastněně. Pak se podíval na nás, nebo přesněji řečeno na Oggerda.
Nebyl tak veliký, jako býval Arik. V rovném boji s Arikem by určitě neměl navrch. Musel být opravdu odvážný, když se sem vrátil, aby Arika vyzval.
Otevřel zakrvácenou mordu a zeptal se Oggerda: „Chceš bojovat?“
„Ne,“ řekl Oggerd. „Nechci.“
„To je dobře,“ pokýval Bruno hlavou. „Ani já nechci.“
Rozhlédl se, zaštěkal, zavyl a vykřikl: „Odcházíme!“
Otočil se. Obešel dodělávajícího Arika a vydal se ke vzdálenému lesu. Lovci, psi i polovlci jej následovali v široké rojnici. Chrt jménem Gaspar se k nim bez rozmýšlení přidal. Pak se pohnula i fraudocent Zimmermannová, stále ještě oblečená v rudých šatech. Vykročila k lesu a přidala se k lovcům, jako by k nim patřila odjakživa.
Za fraudocent šli také někteří technici a laboranti. Následovali Bruna na jeho cestě do severních lesů.
„Přidali se k vítězi,“ řekl jsem tiše. „Takový je zákon smečky.“
„Já vím,“ přikývl Oggerd.
Přistoupil jsem ke kolejišti a podíval se na smrtelně zraněného Arika. Stále ještě žil, při každém výdechu mu z roztržené průdušnice vybublávala krev.
Upřel na mě hasnoucí oči.
„Tak tomuhle já říkám chcípnout jako pes,“ řekl jsem.
Rýnský cedník
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Ze železniční stanice, jejíž název si nepamatuju, vedla ke Kontrollpunktu Karlchen široká rozbahněná cesta. Přednosta stanice nám ukázal směr, pak jsme se vyhoupli do sedel a vyrazili. Kontrollpunkt Karlchen jsme měli i při téhle mizerné viditelnosti na dohled, od vlakové stanice byl vzdálený nanejvýš pět kilometrů. V odlesněné krajině, ploché jako prkno, se nedalo zabloudit.
Jak jsme se blížili k okraji svahu, začal jsem rozeznávat strakatou zemi rozprostírající se hluboko pod námi. A pak, když už jsme byli dost blízko, jsme uviděli i ten svah. Byl povlovný, rozbrázděný krátery a hrbolatý ruinami domů. Ze změti trčely zpřerážené stožáry větrných generátorů i kusy rozbombardované autostrády, naplocho zdvižené do téměř svislé polohy.
Řídce sněžilo, sníh mi ulpíval na ponču i na šátku, který jsem si uvázal po pirátsku a stáhl až přes uši. Říjen se teprve překotil do své druhé poloviny, avšak vítr sem přihnal prochladlá mračna a ta dělala, co uměla nejhoršího. Nevznikly z toho sněhové závěje, to ani náhodou, jen poprašek, který nám připomínal, že do jara zbývá pět nevlídných měsíců, které budeme muset nějak překlepat. Připočtěte k tomu lezavý vítr, bláto a pohled na kdysi kvetoucí zemi zničenou válkou – a zatoužíte se opít a hořce plakat, nebo si alespoň prostřelit hlavu.
Naše cesta teď vedla po horním okraji údolí. Po levé straně se rozprostírala placatá krajina s políčky a pastvinami, kdežto napravo se otevíral výhled na již zmíněný obraz zkázy. Nad obrovskou proláklinou kroužili v hejnech velcí černí ptáci. Nedrželi se však nad jedním místem, jako by dole objevili zdechlinu, ale proháněli se v dlouhých smyčkách a osmičkách. To je, domnívám se, nějaký druh ptačí zábavy.
Vedl jsem svou rezavou klisnu tak, aby v bahně čvachtala co nejméně. Celou cestu od železniční stanice jsme nezahlédli ani človíčka. Žádní sucheři, jak se po germánsku říká hledačům a pátračům, tudy nepřeváželi své objevy a úlovky. Ještě toho asi nenashromáždili dost.
Když už nám zbýval nanejvýš kilometr, zčistajasna přestalo sněžit, mraky se roztrhaly a odshora dolů se natáhly proudy slunečního světla. Náhle se dalo dohlédnout desítky kilometrů daleko. Mimoděčně jsem zastavil klisnu a zadíval se dolů.
Tak tomuhle se říkalo Rýnský cedník.
Dole pod svahem, zhruba deset kilometrů od nás, začínalo obrovské říční údolí plné mokřin, bažin, močálů, slepých ramen, temných tůní, jiskřících jezírek a podmáčených ostrůvků. Samozřejmě že i dole se nacházely ruiny domů, protože původní město se dříve rozprostíralo především tam. A nebyly tam jenom domy, ulice, kostely, kolejové tratě, obchodní centra, veřejné knihovny, sochy a městské parky, v tuhle chvíli roztřískané napadrť a zarostlé roštím, ale i kosti dětí, žen, starců a psů, postřílených či podřezaných během povstání emíra Hassana.
Vším tím bordelem se pozvolna probíjel Rýn. Řeka netekla po spádu, jak by se slušelo, ale jen prosakovala. Rok co rok se tudy prohnalo pár povodní, které překonfigurovaly velké části území, avšak pokaždé, když vzduté vody opadly, se sem vrátilo to, co tady bylo předtím: bažiny a mokřiny. Žádná povodeň zatím neměla sílu k tomu, aby si Rýn opět vytvořil koryto.
„Proč nenatáhli železnici až ke Kontrollpunktu?“ zakňoural zpod kapuce Hargo hrbící se na hřbetě urousaného mezka. Bylo jasné, že pět kilometrů, které musí překonat jízdmo, a ne ve vyhřátém kupé, považuje za útok na svou osobu.
„Nó,“ protáhl jsem, „asi k tomu měli nějakej důvod.“
Hargo ukázal na široký bahnitý pás, pruhovaný souběžnými liniemi různé hloubky i velikosti. Ten bahnitý pás byl ve skutečnosti cestou mezi Kontrollpunktem a stanicí.
„Důvod? Jaký důvod? Vidíš ty koleje po kárách a povozech? Stejně to všechno musejí tahat na nádraží. Takhle by to naložili rovnou na vagóny a ušetřili si námahu.“
Podíval jsem se na Oggerda sedícího v sedle mohutného šedého valacha. I Oggerd se do tohohle hnusného počasí přioblékl. Pod plastikový pancíř si natáhl tmavý svetr s ozdobnými celtovými záplatami na loktech, na hlavu si nasadil černý baret. Napříč přes koňský hřbet si položil upraveného Mausera 98, levačkou přidržoval dlouhý úvaz zásobní muly, na kterou jsme naložili výbavu pro táboření. Předpokládali jsme, že budeme nocovat venku, takže jsme se vybavili celtami, spacáky, fazolovými konzervami, špekem a kotlíkem. Ano, tentokrát jsme s sebou vzali i kotlík.
Oggerd mi oplatil pohled a neřekl nic. I jemu muselo být jasné, že těch pět kiláků mezi železniční stanicí a Kontrollpunktem je jakýsi bezpečnostní kordon. Sucheři (což je odvozeno z germánského slova suche neboli hledat, jak jistě chápete) museli svůj úlovek odvézt na nádraží na kárách či trakařích. Na téhle rozblácené cestě byli nápadní jako švábi na bílém ubrusu. A stejně tak bezmocní. Takzvané zodpovědné osoby je tady mohly kdykoli zkontrolovat, zda nepašují kontraband, na který má přednostní právo císařská administrativa. Jestli se kupříkladu nepokoušejí vyvézt elektroniku. Pokud totiž sucheři objevili cokoliv digitálního, bylo to odkoupeno přímo na Kontrollpunktu, zaevidováno a zasláno pověřeným pracovníkům císařského aparátu k dalšímu prozkoumání. Tím vznikla jakási disproporce. Tarifní výkupní ceny jsou založené na předpokladu, že veškerá elektronika je nefunkční, protože byla během Apokalypsy takzvaně „usmažena“. Proslýchalo se však, že tady v Cedníku jsou i kousky, které se dají znovu zprovoznit. V takovém případě byly sazebníkové výkupní ceny extrémně nevýhodné. Na černém trhu by sucheři získali nejméně stonásobek, ale možná i tisícinásobek.
Bylo mi jasné, co by se stalo, kdyby železnici natáhli až do Kontrollpunktu. Do systému by kromě sucherů a kontrolorů pronikla ještě třetí strana: ajznboňáci, které by sucheři mohli zastrašit nebo podmáznout. A nejenže by mohli, oni by to také udělali. V železničních vagónech by se rázem objevilo plno tajných schránek, bryskně by se rozvinul celý průmysl s falešnými plombami a zfalšovanými certifikáty. Což by si pochopitelně vyžádalo protiakci císařských institucí, tedy větší množství císařských inspektorů, kteří by nedělali nic jiného než hloubkové inspekce a přepadové kontroly… a ve výsledku by to bylo jen plýtvání prostředky.
Mně a nejspíš i Oggerdovi bylo jasné, že těchhle pět kilometrů prázdnoty mezi Kontrollpunktem Karlchen a vlakovou stanicí elegantně vyřešilo problém ještě před tím, než nastal. Akorát náš pan doktor přírodních věd to nedokázal pochopit.
„No to je nápad, Haliku,“ řekl jsem s přehnaným úžasem. „To je nápadíček! Až bude Oggerd sepisovat závěrečnou zprávu, může to tam zmínit. Zlepšovací návrh doktora Harga, protažení železnice až do Kontrollpunktu Karlchen. Odpovědné osoby si budou tlouct hlavy, že je to nenapadlo dřív. Určitě ti dají děkovnou plaketu, kterou si hrdě vystavíš na pracovní stůl, až nějakej budeš mít.“
Hargo vycítil, že si z něj dělám srandu, a vztekle se zakřenil.
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Vzduchem opět zavířily sněhové vločky a výhled se začal kazit. Pobídli jsme zvířata a pohnuli se dál.
Abych byl úplně přesný, já jsem se pohnul dál, protože, zatímco jsme se kochali vyhlídkou, bylo zahájeno sbližování mezi Hargovým mezkem a nákladní mulou. Obě zvířata se za něžného frkání vzájemně očichávala a nedbala pobídek k cestě. Vyžádalo si to spoustu přetáhnutí uzdou, než si konečně dala říct.
Chvíli jsem čekal, až se dá zbytek skupiny do pohybu. Pak, když už to vypadalo nadějně, jsem vyrazil.
Jak jsem se blížil ke Kontrollpunktu, viděl jsem, že je postavený na jakémsi ostrohu, za dobré viditelnosti se odsud daly přehlédnout desítky a desítky kilometrů zničené země. Navenek vypadal jako velký cirkusový stan.
Pardon, musím se opravit. Tohle není dobré přirovnání. Zkusím to jinak. Představte si několik cirkusových stanů různé velikosti a různé barvy. Tyto stany se velkou rychlostí přibližují jeden ke druhému. V určitém místě dojde ke srážce, stany se zapasují do sebe navzájem a nic už je nikdy neoddělí.
Takhle nějak to vypadalo. A trčely z toho stožáry s vrtulemi větrných generátorů. Vrtule byly celkem tři, různě veliké, osazené v různé výšce a otáčely se různou rychlostí. Nejmenší a nejvýše posazená vrtule rotovala tak, až listy splynuly ve vířící kolo, kdežto prostřední, s baňatými lopatkami pomalovanými červenými a černými šmouhami, se otáčela zvolna a rozvážně.
Chtěl jsem si Kontrollpunkt prohlédnout z větší blízkosti a důkladněji, avšak vyrazil mi vstříc jakýsi človíček.
Vyrazil? Utíkal.
Měl na sobě plandavé montérky, či snad neuvěřitelně uválené maskáče. Na hlavě mu seděla směšná světlá čepička, jenže to nebyla čepička, ale posunutá maska pro nos a ústa, jakou používají sucheři, když se prohrabávají prastarým haraburdím. Mával tomahavkem a ječel: „Ty svině prasácká! Vypadni, šmejde! Zabiju tě! Zabijuuu!“
Nenávist a touha po krvi z něj sálaly přímo hmatatelně.
Co byste na mém místě dělali vy? Co se dá vůbec dělat? Vytáhnout kvér a odprásknout ho? Nebo byste ho střelili do nohy? To byste mohli. Jenže já jsem neměl zbraň.
Celý tumpachový jsem seděl v sedle a čekal, až se to vyřeší samo. A světe, div se, ono se to vyřešilo. Ponejprv poodskočila má rezavá klisna, které se přibíhající sucher vůbec nelíbil. Muž sice plynule změnil směr, ale poskytlo mi to trochu času.
Za mými zády zabušila kopyta, po bahnité cestě přicválal Oggerd. Trochu se naklonil a praštil suchera kolbou pušky do hlavy. Stihl to celou vteřinu před tím, než se mi tomahavk zasekl do stehna.
Chlapík se bezvládně sesypal na sněhem poprášenou zem. Tomahavk mu vypadl z ruky a odlétl o kus dál.
Oggerd zarazil valacha a seskočil. Sklonil se nad bezvládným tělem. Obrátil chlapíka naznak a přiložil mu dva prsty na krční tepnu. Pak se na mě upřeně zadíval.
„Nic jsem mu neudělal, Oggie,“ zajektal jsem v rozpacích. „Vůbec nic. Prostě po mně vystartoval.“
„Potřebuješ zbraň,“ řekl Oggerd.
„Nenosím zbraně, to přece víš. Jsem pacifista… Je naživu?“
Oggerd přikývl. Samozřejmě, Oggerd dokáže praštit s chirurgickou přesností. Když vás chce zabít, tak vás zabije, a když nechce, tak vás jen omráčí.
Seskočil jsem z Vánočky, došel k odhozenému tomahavku a zvedl ho. Byla to typická podomácku vyrobená záležitost. Na dřevěnou, důkladně obandážovanou násadu připevnili kovový úlomek, který měl na jednom konci ostří a na druhém pořádný píchák. I když to zdánlivě vypadalo jako sekerka, dřevo byste s tím nenaštípali. Tomahavky slouží k ubližování lidem, jiný účel nemají.
Oggerd se napřímil. Zvedl bezvládné tělo a urovnal si je pod levou paži, což pro něj nebylo zase tak těžké, protože je velký a vysoký, kdežto sucher byl spíše mrňavý. V pravici držel mausera, od toho se neodloučil, to dá rozum. Pohledem mi naznačil, ať přivážu jeho valacha, což jsem udělal. Před Kontrollpunktem byly k tomuto účelu klandry, a dokonce i žlaby pro napájení koní, v tomto okamžiku však prázdné.
Oggerd vykročil k doširoka rozevřenému vstupními otvoru haluzny. Šel jsem za ním. Nebyla tam žádná vrata, ale jen závěs, pak mezera a další závěs. Bylo trochu náročné se tím promotat, ale zvládli jsme to. Vstoupili jsme do obrovské vnitřní prostory.
Zamžoural jsem do bílého světla a teprve teď jsem pochopil, že haluzna není postavená ze stanového plátna, jak jsem se původně domníval, ale poskládaná, poslepovaná a sešroubovaná z velkých plastových šablon. Šablony měly různou barvu – od mléčně bílých přes šedivé a žluté až k ojedinělým tmavomodrým či karmínovým. Převážná většina šablon byla průsvitná, avšak neprůhledná. Propustily dovnitř denní světlo, které proceděním získalo nepříjemné mléčné zabarvení, ale vidět se skrz ně nedalo.
Tu a tam se tyčily podpěrné sloupy – některé betonové a jiné z kovové příhradoviny. V jejich rozmístění nebyl žádný řád a myslím si, že některé sloupy tam byly jen pro parádu. Nad našimi hlavami se od sloupu ke sloupu táhly silné šňůry, na kterých jako cingrlátka visely desítky a desítky věciček. Něco z toho, jak jsem letmým pohledem odhadl, byly části lidských a zvířecích skeletů a něco zase dětské hračky.
Do nosu mě udeřila směsice pachů, ve kterých převažovala rez, vlhká hlína a plíseň. Skoro to připomínalo čerstvě otevřený starý hřbitov. A do uší se mi zaryla hudba. Pokud to tedy byla hudba. Nevím, jak bych vám tu takzvanou hudbu připodobnil: bubny, píšťaly a rytmické šmejdění železného kartáče po valše. Po valše, chápete? To je takový ten varhánkovatý předmět sloužící k praní prádla. Znal jsem kapelu, která měla valchu mezi svými hudebními nástroji. Jenže valcha, kterou jsem uslyšel tady, byla naladěná do různých tónin, jestli mi rozumíte… Asi nerozumíte. Já sám jsem něco podobného zaslechl poprvé.
Znělo to pořádně nahlas.
Rozhlížel jsem se, kde je hudební skupina, která vyluzuje takhle pekelné zvuky. Neviděl jsem nic než hromady věcí. Také stoly s rozloženými věcmi. A regály s věcmi. Podle vzhledu i podle pachu byly všechny tyhle věci vytažené z trosek Rýnského cedníku.
Po straně, v temnějším koutě, jsem zahlédl rychlé pohyby. Mimoděčně jsem přišel blíž a podíval se. Probíhalo tam jakési promítání. Promítací plátno bylo dost malé, asi tak metr vysoké a dva metry široké. Teprve po pár vteřinách civění jsem pochopil, že to není promítací plátno, ale monitor.
Monitor, pokud to nevíte, je záležitost, na kterou se nepromítá zvenku, ale zevnitř.
Takhle velký monitor jsem v životě neviděl. Netušil jsem, že se vyráběly i v těchhle velikostech.
Na monitoru do sebe bušily dvě polonahé slečinky. Pokud teda mohu mluvit o slečinkách, protože jedné trčely z hlavy dvě chlupaté kočičí uši a na kostrč jí plynule navazoval dlouhý pruhovaný ocas. Zápasící slečinky produkovaly jakési zvuky: pleskání, funění, výkřiky, výkviky, vzdechy, hekání, vlastně to zvukově připomínalo soulož. Díval jsem se, jak se navzájem okopávají, když se monitor zčistajasna rozblikal. Oponentka kočkoslečny, baculka v miniaturních lesklých plavečkách a s culíky trčícími do stran, zavibrovala a obrys jejího těla zapulzoval. Odkudsi přiletěla obrovská pěst a udeřila kočkoslečnu do prsou. Kočkoslečna přeletěla až k okraji monitoru a zarazila se o něj. Padla naznak a zhruba dvě vteřiny bezvládně ležela. Pak však čiperně vyskočila a postavila se do bojového postoje.
Pochopil jsem, že to nejsou nafilmované zápasnice. Byla to… jak se tomu říká? Animace. Takhle nějak. To už mi bylo jasné, že dění na monitoru je staré nejméně dvě století a pochází z časů před Apokalypsou.
Všiml jsem si, že monitor je na několika místech popraskaný a zatmelený jakousi pryskyřicí. Největší prasklina byla dlouhá přes půl metru a široká místy i celý palec. I když ji zalepili, stala se tmavou šmouhou bez barev a pohybu.
Byl bych se díval dál, haluznou však zaburácel Oggerdův hlas, který přehlušil všechen kravál: „Je tady někdo? Chci mluvit se správcem!“
Nad jednou hromadou věcí povyskočila hlava a zaznělo odtamtud: „Hned jsem u vás!“
Zpoza hromady vyjel chlapíček v kolečkovém křesle. Tedy, v kolečkovém křesle. Takovéhle kolečkové křeslo jste asi ještě neviděli, ale jak to nazvat jinak?
Křeslo nemělo kolečka, ale jediné kolo. Sice dost velké a s pořádně buclatou pneumatikou, ale pořád jenom jedno. Umístili ho centricky pod ideálním středem sedátka.
Kolečkové křeslo objelo hromadu věcí, v zatáčce se naklonilo, až jsem měl strach, že se položí na bok a pasažér z něho vypadne. Chytilo však balanc a vrátilo se do víceméně svislé polohy.
Majitel kolečkového křesla před Oggerdem prudce zašlajfoval. Natáhl pařátek, ve kterém držel podlouhlou krabičku. Ukázal k monitoru a vřeštivá hudba rázem ztratila na intenzitě. Stal se z ní jen tichý podkres ševelící jako horský potůček. Slečinky na monitoru pokračovaly ve svém zničujícím zápase, ale potichu, bez hekání a funění.
Chlapíček v kolečkovém křesle zasalutoval, středová tyč mezi kolečkem a sedátkem se trochu povytáhla. Nadšeně vykřikl: „Kaprál Klapka k vašim službám! Joel Klapka, to jsem já! Šéfdirigent tohohle zámku hrůzy!“
Obouruč opsal jakési půloblouky, aby bylo vidět, že zámkem hrůzy myslí vnitřek haluzny.
Byl poměrně malé postavy, vlastně vypadal jako dítě. Někteří lidé, když prodělají těžké operace, se jakoby zhroutí do sebe a nápadně se zmenší. Tohle byl nejspíš ten případ. Z vlasů si vytvořil rošťáckou čupřinu a tvářičky měl hlaďounké jako dětskou prdýlku. Hned mě napadlo, že mu z důvodu hormonální poruchy přestaly růst vousy. Tomu odpovídal i jeho vysoko posazený, jakoby dětský hlásek.
Jak byl starý? Nevím. Mohlo mu být dvacet, nebo třeba i padesát. U těchhle lidiček to nepoznáte.
Měl oblečené čisté světlé triko, šedou pracovní vestu se spoustou kapes a zelené vojenské kalhoty, které mu byly příliš velké. Nohavice zplihle plandaly dolů přes sedátko a vypadalo to, že mu po operacích nezůstala ani kolena. O nohy přišel nejspíš ve válce, jinak by se takhle nechlubil svou vojenskou hodností. Nezdálo se však, že by si z toho dělal vrásky. Byl veselý, rozesmátý a zubil se na nás zářivě bílým chrupem, který byl zcela jistě umělý.
Ukázal na bezvládného suchera, kterého Oggerd držel v podpaží: „Koho jste to přinesli? Vždyť je to Brůča! Kde jste ho našli? Co se mu stalo? Ještě před minutou jsem ho viděl tady vevnitř! Krtku, Škubánku!“ křikl přes rameno. „Jak to, že jste nedohlídli na Brůču?“
Poblíž monitoru se ze stínů vymátožilo pár postav v montérkách a odrbaných maskáčích. Zazírali na nás.
„Pojďte sem!“ zavelel chlapíček v křesle. „Škubánku, ty radši zůstaň, kde jsi. Krtku! Ke mně!“
Všiml jsem si upřeného pohledu jedné z mátoh. Byl to hubený čahoun nastrojený do tmavomodrého župánku a oči se mu leskly, až téměř světélkovaly.
Hlouček se zavlnil. Jakýsi chlapík v manšestrovém sáčku a nedefinovatelných kalhotách, s ochrannými brýlemi posunutými na čelo, vykročil k nám. Zbylí týpci popadli Škubánka a odstrkali ho z našeho dohledu. Dalo jim to docela práci, chtěl tam stát a zírat na nás.
„Co se stalo Brůčovi?“ zeptal se Krtek, když dorazil.
Ukázal jsem mu tomahavk: „Venku po mně vystartoval. Mával tímhle a křičel, že mě zabije.“
Joel Klapka popojel s křeslem, natáhl pařátek a vzal si ode mne tomahavk. Zavrtěl hlavou: „Tohle že Brůča udělal?“
„Byl sjetej jako jezevec,“ řekl Krtek. „Navážel se do nás, chtěl se prát. Vyšoupli jsme ho ven, aby si na vzduchu vyčistil hlavu.“
„Tím se to vysvětluje,“ zasmál se vesele Klapka. „Viděl vás, a nasralo ho, že mu přijíždíte vrtat do rajónu. Odpráskli jste ho? Asi ne, což? Výstřel bych slyšel i přes ten rambajz.“
„Je omráčený,“ řekl Oggerd.
Na potvrzení jeho slov sebou Brůča zamlel a vydal dávivý zvuk naznačující, že začne zvracet. Oggerd ho rychle položil na zašlapanou podlahu.
„Postarej se o něj, Krtku,“ zavelel Klapka. „Až se probere, tak mu dej pár výchovnejch facek.“
„Pár facek?“ řekl Oggerd netečným hlasem. „Ten člověk na nás zaútočil.“
„Buď si ho odpráskněte sami, nebo ho nechte běžet,“ řekl Klapka. „Tak to tady chodí.“
Okázale zašilhal na Oggerdovu distinkci zalisovanou po straně plastikového pancíře „Pokud je to vaše přání, majore… majore? Nebyl jste major už u Dhienburgu? To jste služebně moc nepokročil… to je ale jedno… pokud je vaším přáním mít Brůču potrestanýho, tak si ho odpráskněte sám.“
Zdálo se, že vzbudil Oggerdův zájem: „Vy jste bojoval u Dhienburgu, pane Klapko? Nepamatuji si vás.“
„No, já jsem bejval takovej nenápadnej kluk. Držel jsem se zpátky a nijak jsem nevyčníval… dokud jsem ještě míval nohy, haha, teď jsem nápadnej až až… Slyšel jsem, že vám částečně vygumovali paměť, majore, takže vám zapomnětlivost nijak nezazlívám.“
Choval se, jako by s Oggerdem byli kumpáni ze spousty propitých nocí. Ze svého kolečkového křesla se na nás díval trochu zespoda a zubil se s takovou tou dětskou důvěrou. Celým svým chováním nám sděloval: Přece byste nedali facku mrzákovi, viďte, že ne?
„Tak co, majore, zastřelíte Brůču, nebo ho necháte bejt?“ zeptal se pro jistotu.
Oggerd zavrtěl hlavou. Klapka mávl ručičkou, Krtek popadl Brůču pod rameny a odtáhl ho pryč.
Potom Klapka zatleskal: „Konečně se můžeme pustit do úřadování. Mám vás zapsat jako další partu a vydat vám licenci?“
„Licenci na co?“ zeptal se Oggerd.
„Moment! Přišli jste se zúčastnit pátrání po pokladu emíra Hassana… nebo snad ne?“
Oggerd zavrtěl hlavou: „Ne.“
„Tak to jsem rád,“ zasmál se Klapka. Oběma rukama znovu opsal rozmáchlé půlkruhy, křeslo jemnými pohyby vyrovnávalo balanc a buclaté kolo popojíždělo tam a zpátky. „Už bych pro vás těžko hledal plac.“
Teprve teď jsem si všiml, že každá ta hromada, stůl či štelář jsou opatřené cedulí.
„Moment,“ vyhrkl jsem užasle. „To na těch hromadách je soukromé vlastnictví sucherů?“
„Ale jistě,“ zajásal Klapka. „Skvělej postřeh! Tohle patří jednotlivejm partám. Přivlečou to sem a tady si to nechají, dokud toho není dost, aby to odtransportovali na nádraží, kapišto…? A kde by to asi měli nechávat? Někde venku pod celtou? K čemu by pak byla celá tahle obrovská hala, he? Já vím, na co myslíš, hochu,“ promluvil přímo ke mně, „ale rovnou tě ubezpečím, že tady se nekrade. Nikdo se cizího majetku ani nedotkne. I když celá parta třeba zařve dole v Cedníku, stejně se čeká předepsaný dva měsíce, než se začne řešit pozůstalost… Obvykle to stejně všechno propadne Císaři, hehehe…“
Chvíli se kochal mým úžasem, pak se znovu zářivě zazubil: „Tak čemu tedy vděčím za vaši vzácnou návštěvu?“
„Vy jste opravdu leiter Kontrollpunktu?“ ujistil se Oggerd. „Můžete se nějak prokázat?“
„Támhle visí moje pověření, všem pěkně na očích,“ ukázal Klapka na matný panel vedle vchodového otvoru. Podívali jsme se. Opravdu tam visel certifikát. Ani jsem nemusel chodit blíž, i na tu vzdálenost jsem přečetl, že Joel Klappe byl z vůle Císařovy administrativy jmenován leiterem neboli vedoucím Kontrollpunktu Karlchen. Je pověřený správou nalezeného majetku, jakož i jeho oceňováním a přednostním odkupem. Patřila k tomu patřičně rozjásaná Klapkova portrétní fotografie (i s čupřinou) a všelijaké kudrlinky a parádičky, které mají zabránit tomu, aby úřední listinu někdo padělal. Divné bylo jen to, že dokument měl asi tak třikrát větší rozměr, než jaký by měl mít. Takže to byl padělek, avšak mimořádně zdařilý. A navíc mimořádně drzý.
„Teď vám ukážu své pověření, pane Klapko,“ řekl Oggerd. Vytáhl z postranní kapsy maskáčů jakési lejstro, rozevřel je a strčil před Klapkův knoflíkovitý nosánek. „Mým úkolem je vyhledat velitele Schwarze.“
Klapka vyjádřil podivení: „Jo? A co mu chcete, starýmu Šnapsovi?“
„Mám ho osobně kontaktovat. Víc nepotřebujete vědět.“
„Můžete si s ním promluvit, jestli chcete.“
„On je tady?“
„Nó,“ zasmál se Klapka, „pokud tím tady myslíte celej Rýnskej cedník, tak je skutečně tady. Ale v tuhle chvíli je od nás tak patnáct, dvacet kiláků. Nemám to změřený.“
„Promluvil bych si s ním, pokud by to bylo možné.“
„Tak pojďte se mnou.“
Kolečkové křeslo udělalo čelem vzad způsobem, který popíral setrvačnost. Vydalo se do hlubin haluzny, následovali jsme ho. O pár hromad dál, až u stěny, jsme nalezli zákoutí, které vypadalo jako prodejna.
Skutečně to byla prodejna. Masivní prodejní pult dělil prostor na dvě části: na zákaznickou a prodejní. Zákaznický prostor se vyznačoval tím, že v něm nebyly žádné hromady věcí, jen zašlapaná betonová podlaha zvíci zhruba deseti metrů čtverečních. Za pultem, v obchodní části, stálo pár regálů s poskládanými celtami, pyramidami kotlíků, ešusů a čutor a s oblečením pověšeným na pojízdných stojanech. V úzkých vysokých bednách byly nastojato nastrkány lopaty, krumpáče, rýče, sochory a další užitečné pomůcky. Z jednoho regálu visel dlouhý, rukou psaný ceník.
Ještě tu byla jedna zvláštnost: okno. Průhledné okno. Pravděpodobně jediné průhledné okno v celé té obrovité haluzně. Bylo velké a ušmudlané, ale dala se z něj přehlédnout půlka Rýnského cedníku.
Vedle úhledné hraničky do bandalírů svinutých houní stálo křeslo a v něm si hověl prodavač, vycmrndlý chlápek se začínající pleší, oblečený do šedého pracovního pláště a s dioptrickými brýlemi, které mu visely na šňůrce kolem krku. Když nás uviděl, vyskočil z křesla a postavil se do pozoru. Nic neřekl a skromně čekal, až ho někdo z nás osloví.
Klapka zarejdoval k okraji prodejního pultu, k tomu vzdálenějšímu od špinavého okna. Ležela tam velká, zeleně natřená škatule, na které blikaly červené, modré a bílé kontrolky. Podle pečlivě zrestaurovaného nápisu POZOR, NEPŘÍTEL NASLOUCHÁ! jsem poznal, že je to předapokalyptická vojenská vysílačka. Ze škatule se k nejbližšímu podpěrnému sloupu táhl dlouhý drát a vinul se po něm vzhůru. Hned mi bylo jasné, že s pomocí téhle mašiny se domluvíte po celém bývalém Vestfálsku.
Klapka zdvihl mluvítko, stiskl jakýsi přepínač a zahlaholil: „Tady Kontrollpunkt Karlchen, mluví leiter Klappe! Voláme centrální věž! Voláme Rheinturm! Voláme velitele Schwarze! Jste na příjmu, veliteli?“
O vteřinu později zazněl z amplionu chraplavý hlas: „Tady velitel Schwarz. Slyším vás, Klapko. Co se děje?“
„Dorazila návštěva, veliteli. Je tady major Oggerd. Chce s vámi mluvit a chce vás vidět. Předám vám ho.“
Musím upozornit, že hovor plynule probíhal oběma směry, účastníci nemuseli říkat takové to „příjem“ nebo „přepínám“ – a přepínat. Tohle byl hotový luxus.
Klapka podal mluvítko Oggerdovi a ten se zahlásil: „Tady major Oggerd. Zdravím vás, veliteli Schwarzi.“
„Taky zdravím. Sláva Císaři i jeho rodině! Čehože jste major, majore?“ zachraptělo z vysílačky.
„Císařské armády, veliteli Schwarzi.“
„A co je mi do nějaké armády, Scheiße?“ kontroval chraplavý hlas. „Já jsem policejní důstojník, podléhám ministerstvu vnitra, nikolivěk ministerstvu války. Císařská armáda mi může, víte co.“
„Mám pověření ministerstva vnitra,“ vysvětlil mu Oggerd. „Ukážu vám ho na místě. Nejdřív se s vámi musím setkat.“
„A co že mi chcete? Co mi nesete za novinu?“
„To vám povím až při osobním setkání.“
„Tak jo,“ kapituloval chraplavý hlas. „Přijďte za mnou, jestli mě v tom bordelu najdete. Já se odsud nehnu.“
„Kde vás najdu, veliteli Schwarzi?“
„No přeci v mý věži, Scheiße. Mám odsud dokonalej přehled o celý oblasti, nad kterou mi svěřil dohled sám ministr. Žádnej ze šmejdů neunikne mý pozornosti. Žádný šmejdstvo přede mnou nezůstane skrytý.“
„Přijdu za vámi, veliteli Schwarzi.“
„Klapka vám vysvětlí kudy a kam. Už teď se těším na setkání. Očekávám vás za dva až tři dny. Pokud teda neuvidím ohňostroj, až vjedete do minovýho pole a celý to s váma vyletí do luftu. Pamatujte, majore, spěch je špatný rádce a opatrnost je matka porcelánu.“
„Rozumím, veliteli Schwarzi.“
„Opatrujte se, majore. Já končím, musím se zase vrátit k pozorování. Císaři zdar, nechť žije on i jeho rodina tisíc let.“
Vysílačka oněměla. Oggerd se otočil k leiterovi: „Vysvětlíte mi, jak se dostanu k veliteli Schwarzovi?“
„Ale jistě, ukážu vám to. Támhle udržujeme kus čistýho okna, abysme se mohli kochat vyhlídkou.“
Přesunuli jsme se k oknu. Klapka poklepal na sklo a řekl: „Máme štígro, zrovna se vyčasilo. Támhle dole, vidíte? Támhleta vertikála! Zrovna ji nasvítilo slunce…! Tak to je stará vyhlídková věž, takzvaná Rheinturm Düsseldorf, vejška sto sedmdesát metrů. V současnosti je to Šnapsovo bidýlko. Vysedává nahoře, a jak říká, kontroluje všechny ty šmejdy v tom bordelu dole.“
Hluboko v údolí, daleko od nás, se z nepřehledné změti opravdu tyčila stará věž. Zrovna ji nasvítilo slunce a vypadala jako lesklá jehla nahoře ukončená bambulkou. Vzdušnou čarou byla vzdálená asi patnáct kilometrů.
„Ta věž tam takhle stojí už dvě stě let?“ zeptal jsem se.
„Cha!“ uchechtl se Klapka. „Víc než dvě stě! Skoro tři sta! Pokud vím, tak ji postavili před rokem 2000. Fortelná práce, nemyslíte?“
„Jak to, že ji nezničili během povstání emíra Hassana?“
Klapka pokrčil ramínky: „Co já vím? Asi prskali ty svoje pumy a granáty někam jinam. Asi ji chtěli zachovat pro budoucí generace, a to se jim povedlo, chachachá!“
„Vedou tam nějaké cesty?“ zeptal se Oggerd.
„Dobrá otázka, majore. Rovnou za nosem to nepůjde, to byste se nedostali daleko, spíš vysoko, hehehe, to by vás to vyhodilo do pořádný vejšky a dolů byste se snesli v malinkatejch kousíčkách. Vysvětlím vám cestu, ale musíme vyjít před barák.“
„Ještě moment,“ zarazil ho Oggerd. „Vy tady prodáváte zásoby a vybavení?“
„Ale jistě, majore, jste nesmírně bystrý pozorovatel, hahaha. Máme tady rýče, tyče i jiné lahůdky. Co byste si přál? Celtu? Ešus? Pikslu fazolí?“
„Potřeboval bych pistoli nebo revolver.“
„Cože? Nepřipadáte si dostatečně ozbrojenej? No, pokud toužíte po dalším kvéru, měl bych tady něco speciálně pro vás. Heini, dojdi dozadu a přines toho černýho krasavce.“
Prodavač se konečně pohnul. Prosmýkl se mezerou mezi dvěma skříněmi zakrytou těžkým závěsem. Vzadu byl rozlehlý prostor s dalším zbožím. Vzápětí se vrátil a obouruč jako nějakou svátost nesl matný kožený opasek hnědé barvy s přinýtovaným holstrem. V holstru byl zasunutý velký černý revolver, za kterého jsme zatím viděli jen sytě černou pažbičku a sytě černý konec hlavně.
Obřadně to položil na pult.
„Co na to říkáte, majore?“ zasmál se Klapka.
Oggerd si opřel pušku o pult a vytáhl revolver z pouzdra. Šlo to trochu ztuha a bylo znát, že holstr původně sloužil pro jinou zbraň. Revolver pocházel z předapokalyptických časů, takhle monstrózní záležitosti císařská zbrojovka neprodukuje. V minulosti na něm někdo zapracoval a celý ho natřel načerno.
Oggerd vyklopil bubínek, ukázalo se šest prázdných komor. Natáhl kohoutek a škvírou vedle kohoutku se podíval skrz hlaveň, dával při tom pozor, aby na nikoho nemířil. Pak bubínek roztočil. Šlo to hladce, černý nátěr se nijak nepodepsal na funkčnosti. Zaklapl bubínek a znovu ho roztočil. I tentokrát to šlo hladce. Stiskl spoušť, kohoutek však stále držel palcem natažený. Pak kohoutek opatrně vrátil do výchozí polohy.
„Parádní kousek, co, majore?“ hlaholil Klapka. „Musím vás ale upozornit, že vám ho nemůžu dát za míň než za osm set mařen.“
Osm set marek? To byla docela pálka. Za jednu marku koupíte v Bornnu tři bochníky chleba. Za necelé dvě marky se v levnější restauraci slušně naobědváte. To jen pro představu.
„Máte náboje?“ zeptal se Oggerd.
„Jistě, jistě. Ale jenom dvacet. Heini, přines to sem.“
Chvíli jsme čekali, než se Heini procpe závěsem tam a zpátky. Když se vrátil, položil na pult rámeček plný mosazně se lesknoucích nábojů.
„Přebíjené?“ zeptal se Oggerd.
„Ovšem, majore. Je to profesionální práce. Se vší zárukou.“
Oggerdovy šikovné prsty se daly do pohybu. Vytahoval z rámečku jeden náboj za druhým, každý položil na pult a roztočil. Šlo mu to rychle, v jedinou chvíli se na pultě točilo pět či šest nábojů.
„Snad si nemyslíte, že vás chci ojebat, majore?“ vyjekl Klapka.
Oggerd mlčel až do chvíle, kdy vyzkoušel poslední náboj. Pak promluvil: „Řekl jste osm set marek? Kolik chcete za náboje?“
„Když mi tady vysolíte osm set mařen na dřevo, dostanete náboje grátis.“
Oggerd sáhl do postranní kapsy maskáčů, vytáhl peněženku a začal odpočítávat bankovky.
„Samozřejmě vám dáme účtenku,“ drmolil Klapka při pohledu na útěšný obsah Oggerdovy prkenice. „Jsme solidní obchod, a ne překupníci nebo pašeráci. Heini, vypiš majorovi stvrzenku.“
Prodavač si nasadil brejle, olízl konec tužky. Vypsal na proužek papíru jakési klikyháky, které pak doplnil otiskem úředního razítka.
Když byl obchod uzavřený, Oggerd naládoval všech šest komor. Zarazil revolver do holstru a podal mi ho i s opaskem: „Vezmi si to, Gowery.“
Zalapal jsem po dechu. Tohle jsem vážně nečekal. Chtěl jsem zaprotestovat, že jsem pacifista a zbraně se mi hnusí, avšak v černém revolveru bylo cosi neodolatelného.
Bez poděkování jsem to shrábl a opásal se tím.
Holstr byl napevno přinýtovaný k opasku a trochu vykloněný, takže jsem si ho posunul až na levý bok. Pažbu jsem měl vytočenou dopředu. Rázem jsem si připadal jako ten chlapík z mé oblíbené dětské knížky Země kovbojů. Ona to vlastně nebyla dětská knížka, ale populárně naučný zeměpisný titul pro dospělé o jihozápadu Severní Ameriky, jestli tedy víte, co je to Amerika. Knížka byla vytištěná ještě před Apokalypsou, jakousi náhodou se dochovala do našich dnů a kdosi mi ji daroval k sedmým narozeninám. Měla hodně obrázků, nějaké fotky a přiměřeně textu.
Jako dítě jsem Zemi kovbojů miloval. Četl jsem ji zepředu dozadu a zase nazpátek. Pořád dokola. Právě z té knížky vím, jak vypadá pončo a že se jmenuje pončo. Později, když už jsem byl dospělý, jsem si nechal ušít své první. Deset let už nenosím nic jiného.
V Zemi kovbojů byl (kromě jiného) i portrét drsně vyhlížejícího chlapíka. Chlapíka v ponču. Měl ocelový pohled, v koutku úst vyhaslé cigáro, na bradě strniště a u pasu revolver. Jako dítě jsem chtěl být jako on. Střelec a zabiják. Vydrželo mi to až do sedmnácti. Pak jsem odpráskl pár divochů a nad jejich zakrvácenými těly jsem zhnusený sám sebou přísahal, že napříště už budu spory řešit jedině diskuzí a vyjednáváním.
Teď to však bylo, jako kdyby se mi splnil dětský sen. Měl jsem na sobě nejen pončo, ale i velký černý revolver s dlouhou hlavní. Chybělo mi už jen strniště na bradě a cigáro v koutku papuly.
Musel jsem někam uskladnit čtrnáct nábojů, které zůstaly na pultě. Pod pončem nosím vojenské řemení a na něm brašničky na různé užitečné věci. Celkem čtyři brašničky, na každé kšandě dvě. Chvíli jsem přerovnával obsah, Klapka i prodavač civěli, jak na pult pokládám a zase sbírám šitíčko, stočené obvazy, sladké pišingry i škatulku s prezervativy. Když jsem uvolnil brašničku vpravo dole, nacpal jsem do ní zbylé náboje. Byly docela těžké.
Pak mě napadlo, že jeden z naší trojice chybí.
„Kde je vůbec Halik?“ vyhrkl jsem.
Oggerd měl jako vždy dokonalý přehled o situaci. Kývnutím naznačil směr: „Dívá se na ten monitor.“
Vrátili jsme se na plácek před vchodem. Hal Hargo tam skutečně stál a díval se na slečinky, které si pořád ještě otloukaly ksichtíky a nakopávaly prdelky. Když uviděl Klapku, na chvíli se zarazil, protože jednokolová kriplkára vyrazila dech i jemu. Pak na něj obouruč zamával a zakřičel: „Hej! Pane! Tohle je skutečný počítač? Skutečný funkční počítač?“
Klapka zarejdoval k Hargovi a zabrzdil smykem. Letmým pohledem vyhodnotil Hargův technologický hábit a líbezně se zaculil: „Né, tohle není počítač. Jen přehrávač.“
„Ale je to předapokalyptická počítačová hra, ne?“ namítl Hargo. Z hlasu mu zaznívalo vzrušení.
„Né, to není hra, jen nějakej gejmplej. Prostě záznam. Datovej soubor k přehrání.“
„Aha,“ řekl Hargo zklamaně. Pak dodal: „Já samozřejmě vím, co je to gejmplej…“
„Funkční počítač bysme tady mít nemohli, ten bysme šupem poslali úřadům. A tohle taky odešleme, až toho bude celej vagón,“ hlaholil Klapka. „Zatím zkoušíme, jestli funguje, hehe. A funguje, no ne? Jestli chcete, přehraju vám nějaký starý filmy. Taky máme spoustu porna. Tuny a tuny porna! Můžete tu zůstat do zejtřka, majore, stejně už je po poledni.“
Oggerd zavrtěl hlavou: „Pojedeme dál.“
„Vážně se vám chce do toho marastu? Nechcete si radši odfrknout? Nechám uvařit kotel fazolí, vytáhnu flašku šnapsu a můžeme sjíždět jednu šukanici za druhou. Uvidíte věci, který se vám budou zdát nemožný, to vám garantuju!“
Oggerd se na něj netečně podíval: „Jen mi ještě ukažte, kudy se dostaneme dolů ke věži, pane Klapko.“
„Jak chcete, majore, ale nepočítejte s tím, že byste tam dojeli dneska. Budete se muset proplíst celým tím labyrintem. Šnaps, teda jako velitel Schwarz, to odhadl na dva až tři dny, a stejně si myslím, že to podseknul… No nic, pustíme si porno sami…“
Zamířil k východovému otvoru a promotal se mezi závěsy. Šli jsme za ním.
Venku nám zafoukal do tváří chladný vítr. Sněžení ustalo, opět se dalo dohlédnout na desítky kilometrů. Moje rezavá klisna a Oggerdův valach stáli netečně u klandrů, kdežto Hargův mezek a zásobní mula si vyměňovali něžnosti, co jim jen krátké úvazy dovolovaly.
„Haliku, já myslel, že sis chtěl pořídit kastrovanýho mezka,“ řekl jsem mimoděk.
„Tenhle je kastrovaný,“ odsekl.
„Jo? Když se na něj podívám, tak má všechno, s čím se narodil.“
„Je kastrovaný chemickou cestou! Prodavač mi to potvrdil!“
„Aha…“
Nechtěl jsem Halikovi vysvětlovat, že ho napálili.
Klapka mezitím zabrzdil invalidní vozík na okraji ostrohu. Od příkrého srázu, vzniklého starým sesuvem, ho dělilo jen poloshnilé zábradlí.
Když jsme se kolem něj shromáždili, ukázal dolů do údolí. „Nó, majore, vydáte se po támhletý široký cestě. Tady to teda začíná jako široká cesta, ale pak se větví a větví. Hlavně bacha na starý minový pole. Položili to tam sice před Apokalypsou, ale miny jsou pořád funkční. I když už jsou v zemi dvě století!“
Hlavou mi probleskla vzpomínka na Tyrhánské Alpy, kterými jsme ustupovali k řece Laramise. „Nepodceníme to,“ řekl jsem. „S takovejma starejma minovejma polema máme svý zkušenosti. Špatný zkušenosti.“
„Držte se vyznačenejch cest, a budete v pohodě. Pokuste se dostat támhle. Vidíte? Odsud to vypadá jako zubatej hřeben. Zůstala tam celá jedna strana ulice, dneska už samozřejmě bez střech… No a pak dolů po serpentinách… až ztraverzujete svah a dostanete se na dno, budete muset improvizovat. Dole už nejsou žádný miny, jenže tam nejsou ani žádný cesty.“
„A co tam je?“ zeptal jsem se hloupě.
„Bažiny a mokřiny, haha,“ zasmál se Klapka. „Slepý ramena a podobný radovánky. Užijete si jich až až, haha. Naštěstí už pochcípali komáři, v létě by vás vycucali dosucha. Máte štěstí, přijeli jste v plným proudu hlavní sucherský sezóny, haha!“
Oggerd s dalekohledem u očí si prohlížel krajinu a vštěpoval si do paměti význačné orientační body. Klapka se na chvíli odmlčel, ale pak, snad aby řeč nestála, začal rozhazovat rukama. Ukazoval a vykládal: „Támhle na severu je za jasnýho počasí vidět Kontrollpunkt Rosinanta. A támhle, na druhý straně údolí, je Kontrollpunkt Emiliano. Ten je dost daleko, určitě čtyřicet kiláků, vidíme ho jen za opravdu dobrý viditelnosti a musíme si vzít pořádnej dalekohled. No a Kontrollpunkt Betula odsud neuvidíte, zakrejvají ho támhlety stromy…“
Oggerd vrátil dalekohled do brašničky na opasku. „Kde jsou ta minová pole?“ zeptal se.
„Támhle a támhle a támhle,“ ukazoval Klapka. „Vlastně všude. Je to víceméně jediný minový pole, ale hodně protáhlý a roztřepený. Před Apokalypsou to prej nastříleli do země z těch jejich létajících lodí. Protipěchotní miny, protitankový miny, explozivní, šrapnelový, obranný, útočný, prostě všechno. Dělali to narychlo a není v tom žádnej systém… Na druhý straně údolí žádný miny nejsou. Měli jste radši vyrazit z Emiliina nebo z Betlů.“
„Sem jsme to měli nejblíž,“ vysvětlil jsem mu.
Oggerd mávl pravicí a naznačil, že máme přestat s mluvením a začít s odvazováním koní a nasedáním. Tak jsme se do toho pustili.
Když jsme se pak vydali po té široké cestě rozšlapané kopyty soumarů a rozježděné pneumatikami dvoukolek, Klapka za námi vykřikoval: „Dávejte na sebe pozor! Ať vás nekousnou borstové!“
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Myslím, že přišel čas na historicko-zeměpisnou vsuvku. Možná nevíte, že Rýnský cedník nevytvořila Apokalypsa. Vznikl během takzvaného Povstání emíra Hassana.
Kdysi se tady rozprostíralo rozlehlé průmyslové souměstí Eben-Dortmund-Düsseldorf. Na ploše mnoha tisíců čtverečních kilometrů se rozkládaly fabriky, hutě, válcovny, železárny, ubytovny, dělnické kolonie, administrativní čtvrti. Tak si to alespoň představuju. A jednoho krásného dne, nebo spíš ošklivého dne, se místní přistěhovalci vzbouřili a vyhlásili takzvaný kalifát Vestfalia.
Mluvím sice o přistěhovalcích, ale jejich rodiny tady žily už několik generací. Přistěhovali se sem z kulturně odlišných oblastí, jak se píše v análech, a nelíbilo se jim tady. Neměli rádi způsob života tehdejších Germánů, neměli rádi Germány a prý se tím nijak netajili. Nevím, proč tady žili, když se jim tu nelíbilo. A nechápu, proč s tím tehdejší Germáni něco neudělali. Možná doufali, že se přistěhovalci pogermánští a stanou se z nich stoprocentní Germáni, byť poněkud snědší a černovlasatější. To se však nepovedlo. Místo integrace vypuklo povstání emíra Hassana.
Zajímal jsem se, co znamená slovo emír. Je to, domnívám se, jakýsi válečnický titul, ale zároveň má i náboženský význam. Povstalci prý velice lpěli na svém náboženství, které si s sebou přinesli z oněch kulturně odlišných oblastí.
Traduje se, že emír Hassan původně pracoval v Dortmundu jako elektrikář. Emírem se prohlásil až pak. To je ale jedno.
Evropa s povstalci nejprve vyjednávala po dobrém. Marně. Pak nastala druhá fáze: izolované, chirurgicky přesné ostřelování pečlivě vybraných míst. Ve třetí fázi už byl kalifát Vestfalia bombardován plošně. Tuny bomb a dělostřeleckých granátů rozdrtily souměstí nadrobno.
Pak přišla Apokalypsa.
Zatímco potlačování vestfálské rebelie trvalo několik týdnů, samotná Apokalypsa, jak tvrdí dnešní historikové, proběhla během jednoho či dvou dnů. Z oblohy zčistajasna zmizel Měsíc. Nikdo už ho nikdy neviděl a dodnes není známo, co se s ním stalo.
Zmizení Měsíce je však jen nejkřiklavější průvodní jev Apokalypsy. V kratičkém čase se toho stalo opravdu hodně, a všechno šlo ráz na ráz. Orbitální stanice vychrlily své vražedné poselství. Z betonových sil vylétly rakety, které v hlavicích nesly smrtící technologie, pro které dneska už ani nemáme jméno. Na řadu přišly bojové plyny a biologické zbraně. Nederland zalila obrovská vlna slané mořské vody, zatímco jinde se části mořského dna přeměnily na souš. Z masivně vybombardovaného Turecka se zvedl obrovský radioaktivní mrak a ten, nesený vzdušnými proudy, obkroužil Evropu kolem dokola a všude ze sebe něco zanechal.
A tak dále a tak dále.
Než se kdo nadál, hořela Evropa v jednom plameni. Celá zeměkoule hořela v jednom plameni. O kalifát Vestfalia se už nikdo nezajímal.
Dodnes se vedou debaty, jestli má Apokalypsa souvislost s povstáním emíra Hasana. Jestli to byl kalifát Vestfalia, který zapříčinil a vyprovokoval Apokalypsu – nebo jestli to byla pouhá souhra okolností.
Možná je to tak a možná jinak. Já na to nemám žádný názor.
Teď trochu zeměpisu.
Rýnský cedník začíná u bývalého města Leverkusen a končí někde za Duisburgem. K téhle části rýnského údolí si však musíte připočíst i část povodí řeky Ruhr u soutoku s Rýnem. Řeka Ruhr však není natolik známá, aby dala oblasti jméno. Jistě, i tak to mohli pojmenovat Rýnsko-ruhrský cedník a divím se, že to neudělali, protože Germáni si v dlouhých slovních složeninách libují. Čím delší, tím lepší.
Ale neudělali to. I s kusem Porúří se to celé jmenuje Rýnský cedník.
My tři, já, Oggerd a Hal Hargo, jsme směřovali do pánve, kde se dřív rozkládal Düsseldorf.
Tak – a teď už víte vše, co potřebujete.
Konec historicko-zeměpisné vložky.
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Cesta – teoreticky – vedla z kopce dolů. V praxi to vypadalo, že jedeme po rovině a místy i stoupáme do svahu. Kolem nás se rozprostíral obraz zkázy, ani celá dvě století nestačila k tomu, aby se území bývalého Düsseldorfu vzpamatovalo. Všude, kam jsme se podívali, se jako polámané zuby tyčily trosky rozbombardovaných domů. Zemi pokrývala rozsypaná suť, takže tu nedokázaly zakořenit stromy a vyrůstalo tady jen roští, nebo v lepším případě hájky zakrslých břízek či pokroucených borovic.
Aby nebyla krajina tak fádní, pravidelně ji obzvláštňovaly krátery po obzvlášť velkých bombách, na jejichž dně se matně leskly olejovitě vypadající kaluže. K tomu si připočtěte zkroucené lampy pouličního osvětlení, které ovíjel jakýsi popínavý hnus, trsy armatury trčící z roztřískaných betonových konstrukcí, rozervané vraky automobilů – a máte téměř úplný obrázek. Téměř. Protože území nebylo ponecháno samo sobě napospas, v uplynulých dvou desetiletích se stalo předmětem zájmu sucherů. Co chvíli jsme viděli hluboké zářezy, jak se sucheři prokopávali do sklepů, aby vyrabovali všechno, co tam zbylo. Někdy byly u zachovalejších baráků průzkumné štoly vedeny v úrovni prvního podlaží. Blíž i dál od cesty se nacházely hromady haraburdí označené nápisy jako TOHLE PATŘÍ PIDLOOKÉMU FERDOVI, nebo NEBRAT! VRÁTÍM SE PRO TO! PETE MAUS.
Aby těch nápisů nebylo málo, všude trčely kolíky s cedulemi Pozor miny, nebo jednoduše s nakreslenou lebkou a zkříženými hnáty.
Po zhruba hodině, nebo možná po dvou, když už jsem se s tou šílenou krajinou trochu ztotožnil, jsem pobídl Vánočku a přidal se k Oggerdovi.
„Tak jo, Oggie. Mám pár dotazů.“
Podíval se na mě a nepatrným pohybem hlavy naznačil, že naslouchá.
„Co tady děláme, Oggie?“
„Mám se sejít s velitelem Schwarzem.“
„Proč?“
Oggerd se mi dlouze zadíval do očí a pak řekl: „Někdo má zřejmě pochyby o jeho příčetnosti.“
„To jo,“ souhlasil jsem. „Podle toho, jak mluvil, mu tý příčetnosti moc nezbejvá. Ale pověz, proč my? Velitel Schwarz to řekl naprosto přesně: on podléhá ministerstvu vnitra a my ministerstvu války.“
„Ne,“ přerušil mě. „Takhle to není. Podléháme meziresortní komisi.“
„Vážně?“ podivil jsem se. „To jsem nevěděl.“
V té době jsem to opravdu nevěděl. Tajný spis projektu Střepy z Apokalypsy se mi dostal do ruky až mnohem později.
„Proč jsi mi to neřekl dřív?“ zeptal jsem se.
„Myslel jsem, že tě to nezajímá.“
„Nepokoušej se lhát, Oggie, neumíš to. Neřekls mi to, protože je to utajovaná skutečnost. Teď jsi vylezl s pravdou ven, ale jen proto, že nám jde o kejhák. Potřebuješ moje cenný rady. Vždyť i tobě už musí bejt jasný, že jsme po uši v průseru. Celej Rýnskej cedník je shnilá brambora, do který nikdo nechce kousnout. Proto to hodili na krk nám. Když zjistíme nějakou nepříjemnost, pošlou nás do Pustin. Tam se budeme placatit půl roku, dokud se v Bornnu na všechno nezapomene.“
„Stejně trávíme většinu času v Pustinách,“ řekl Oggerd netečně.
„Jo, to jo… Co to je vlastně za resorty, který nás úkolujou?“
Oggerd neodpověděl. Zastavil valacha a předklonil se v sedle. Upřeně se zadíval na svah po naší pravé straně, který se měl teoreticky svažovat do údolí, ale prakticky vypadal jako rovina. Rovina vyboulená hromadami trosek a porostlá skupinkami zakrslých břízek, na jejichž vycmrndlých větvičkách se drželo žluté listí.
„Co tam vidíš, Oggie?“
Ukázal pravačkou: „Támhle. A támhle.“
Zadíval jsem se pozorně. Země byla decentně poprášená sněhem, avšak nikoliv v celistvé ploše. Takovýhle sněhový poprašek má jednu důležitou vlastnost: na cestách a pěšinách odtaje, jinde zůstane ležet. Takže jsem při bedlivějším pohledu rozeznal chaotickou síť stezek a steziček křižující území, které bylo cedulemi označené jako zaminované.
Oggerd mě však upozorňoval na něco jiného. Po chvíli zírání jsem uviděl drát natažený nízko při zemi. Potom další drát. Použil jsem dalekohled a sledoval, kam dráty vedou. Na kmeni jedné břízky jsem rozeznal matně šedé rýhované vajíčko.
„Granát,“ řekl jsem.
„Ano,“ přisvědčil Oggerd. „Je jich tam víc.“
„Takže tam nejsou jenom starý miny, ale i nový nástrahy? Proč? Kdo to tam nastražil? Vlastně si můžu odpovědět sám. Sucheři hledají i uvnitř minových polí, je to pro ně panenský území. Opatrně to odminují, pak tam položí vlastní výbušniny. Když se tam pokusí vlézt někdo cizí, vyletí do luftu.“
„Asi tak,“ přisvědčil Oggerd. „V Kontrollpunktu Karlchen jsem viděl talířové miny.“
„Kde?“
„Vzadu, ve skladu prodejny. Uviděl jsem je, když prodavač odhrnul závěs a šel pro revolver.“
„Vždyť tam byla tma…! No jasně, Oggie, ten tvůj posílenej zrak… takže tam mají spoustu min. Nejspíš i granátů a dalších explozivních věciček z doby povstání emíra Hassana… a vesele s nima kšeftujou… Hele, Oggie, ten granát na tý bříze je nejspíš dvě století starej. Takový se dneska už nevyrábějí. Myslíš, že pořád ještě funguje?“
„Můžu do něj střelit.“
„Ne, šetři municí… Víš, co mě napadlo? Jestli to není jen maketa. Výstraha, která má odstrašit nevítaný návštěvníky. Vždyť ten drát je dost nápadnej! Úplně bije do očí!“
„Teď, když nasněžilo, je dobře vidět,“ připustil Oggerd. „Ale přednedávnem se ukrýval v trávě.“
„Tak to máš asi pravdu, Oggie. Než tráva polehla, byl drát zamaskovanej dobře… Hele, neměli bysme pomoct Halikovi? Zdá se, že se jeho mezek spáří s mulou rovnou tady na cestě.“
Otočili jsme se. Za našimi zády skutečně začínalo docházet k páření. Hargo zamyšleně seděl v sedle a vůbec si nevšímal toho, že se jeho mezek pokouší zvednout na zadní.
Přitočil jsem se k mezkovi a švihl ho uzdou přes zadek. Dotčeně vykvikl a přestal chodit po dvou. Ohnal se po mně, jako že mě kousne, ale moje rezavá Vánočka výhružně zaržála a tak toho nechal.
„Tak co, Haliku,“ řekl jsem žoviálně. „Chtěl ses podívat na mezkomulí porno z největší blízkosti?“
Tím jsem Harga vytrhl ze zadumání.
„Asi to tak nebylo,“ řekl.
„Jak to nebylo?“ podivil jsem se. „O čem to mluvíš?“
„Říká se, že do Rýnského cedníku dopadly dvě nebo tři rakety s jadernými hlavicemi. Ale asi nedopadly. K žádné jaderné explozi tady nedošlo.“
„Není to jedno? Pokud sem prskli něco menšího, veškerá radiace už dávno vysršela. Ty sofistikovaný jaderný hračičky poslední generace prej měly poločas rozpadu pět let, nebo ještě míň. Rýnskej cedník je oficiálně zařazenej do nezamořenejch oblastí. Díval jsem se do seznamu.“
Hargo zvýšil hlas: „Není to jedno! Pokud tady nedošlo k jadernému výbuchu, nebyl tu vyvolán elektromagnetický pulz!“
„É-em-pé? A co na tom záleží? Haliku, ty sám jsi mi onehdy udělal přednášku! Tvrdil jsi, že během Apokalypsy byla elektronika systematicky zničená onačejšíma prostředkama, než jsou primitivní jaderný bomby! Všechny ty fajnový elektronický součástky jsou teď zapečený a usmažený, jako kdyby navštívily festival kuchařů a kulinářů!“
„Tak jsem to neříkal!“ rozčertil se Hargo tak hlasitě, že nákladní mula přestala roztouženě frkat. „Vysvětloval jsem ti, že účinky digitálního overkillu se projevily ve tvaru kružnic a elips. V určitých oblastech se hranice kružnic a elips nejenže nepřekryly, ale ani se nedotkly. Tam je možné najít funkční elektroniku… Zdá se, že Rýnský cedník je nedotčený digitálním overkilem…“
„Nojo, proč by to tady škvařili, smažili a zapejkali, když už to bylo roztřískaný napadrť. To by bylo plejtvání prostředkama… Teprve teď mi dochází, co jsme viděli v Kontrollpunktu… Bylo to tak absurdní, že jsem to prostě vytěsnil. Hlava mi to nepobrala… Ten obrovskej monitor! Ta Klapkova jednokolka! Ta jeho trojnásobně zvětšená a dokonale okopírovaná licence! Vždyť oni jsou na digitální technologii tak navyklí, že jim ani nepřipadá divná… Tak o tohle tady jde, Oggie. Celej Rýnskej cedník drží pod pokličkou nějaká zájmová skupina, natolik silná, že si ji nikdo nechce znepřátelit. Proto nás sem poslali. Abysme to okoukli a oficiálně upozornili, že je tady obrovský naleziště funkčních přístrojů z Času zázraků… A ti, kterým rozšlapeme bábovičky, budou nenávidět nás. Nás tři, rozumíte? Ne tu meziresortní komisi, která nás sem poslala.“
Oggerd ani Hargo neřekli nic.
„Ještě se můžeme vrátit,“ navrhl jsem. „Viděli jsme dost. Když napíšeš zprávu správně, Oggie, pošlou sem hloubkovou kontrolu. A taky rotu císařský infanterie… co ty na to? Otočíme koně a v devět večer nasedneme na nádraží na vlak. Odjíždí ve dvacet jedna nula šest, díval jsem se.“
Hargo při mých slovech pookřál a zkormoucený obličej se mu rozsvítil nadějí. Vůbec se mu tady nelíbilo. Oggerd však zavrtěl hlavou: „Naším úkolem je kontaktovat velitele Schwarze. To také uděláme.“
„Jak myslíš, Oggie. Pak ale neříkej, že jsem tě nevaroval.“
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Už dávno jsme sesedli z koní a vedli je za uzdy, aby si v nerovném terénu nepolámali nohy. Původní široká cesta udělala to, co řekl Klapka: rozvětvila se. Pak se zase rozvětvila a pak zase. S každým rozvětvením se zúžila.
Od Kontrollpunktu Karlchen jsme se vzdálili zhruba pět kilometrů, ovšem vzdušnou čarou. Těch pět kilometrů nám oklikami zabralo skoro čtyři hodiny. Trochu jsem otupěl, vedl jsem klisnu za uzdu a monotónně kladl nohu před nohu. Přece jen jsem si však všiml, že jsme se konečně dostali na místo, na které nás upozorňoval Klapka. Při pohledu shora to vypadalo jako zubatý hřeben, ale ve skutečnosti to byla jakási podélně rozpůlená ulice. Po naší levé ruce se v jediné nepřerušované linii táhly domy, kdežto napravo nebylo nic než holá stráň.
Zástavba na levé straně unikla bombardování, avšak zapracoval na ní zub času. Domy se změnily v obrovské hromady rozvalin zarostlé kopřivami, ze kterých okázale trčely zbytky obvodových zdí. Stezka kličkovala tak, aby obcházela hromady sutě, ale aby se pokud možno nepřiblížila ke stráni napravo. Protože soudě podle výstrah se ve stráni nacházelo minové pole.
Že tam jsou miny, nám bylo sděleno celkem výmluvně, k cedulím přibyly zapíchané tyče, na kterých visely kusy lidské anatomie: čelisti, kusy lebek s očními otvory, dlouhé i kratší kosti. To byla připomínka těch, kteří bláhově opustili cestu a vydali se dolů po stráni.
Jinak byla stráň poměrně přehledná, skoro bych řekl úpravná. Nebyly tam ani velké hromady trosek, ani krátery, a rostlo tam jen nízké roští. Otevíral se nám výhled na rozbombardovaný Düsseldorf dole v údolí.
Takhle dobrý výhled jsme však měli jenom na tuhle stranu, tedy napravo. Ve výhledu nejen doleva, ale i dopředu nám překážela linie trosek, podél níž vedla stezka, protože bývalá ulice tady zahýbala trochu po svahu a zacláněla nám. Ale zdálo se, že stezka za chvíli obejde poslední hromadu ruin a dál se nám otevře výhled nejen napravo, ale dopředu i doleva, prostě na všechny strany, a my budeme, jak řekl Klapka, traverzovat serpentinami dolů do údolí.
Pak se cosi stalo. V jediném okamžiku jsem se probral z otupění do naprosté bdělosti, v divočině si prostě vypěstujete určité instinkty. Uvědomil jsem si, že Oggerd je napjatý a pozorný. Vy byste to na něm nepoznali, já jsem ho však měl za ty roky přečteného. Trochu se nahrbil, hlaveň těžké pušky, kterou dosud držel v ohbí lokte, namířil před sebe. Vytáhl krk a nepatrně pohyboval hlavou sem a tam, jak pozorně naslouchal a sledoval každý pohyb.
„Něco se děje, Oggie?“ zasykl jsem.
„Slyšel jsem hvízdnutí,“ odpověděl na půl úst. „Signál.“
Něco z Oggerdovy nervozity se přeneslo i na Harga. Rozepnul si přednici hábitu a na světlo vykoukla ohmataná pažba zkrácené brokovnice.
Musím připustit, že Hargo byl pro Oggerda lepším spolubojovníkem než já. Hargo totiž netrpí zábranami ani výčitkami svědomí. Kdykoli došlo na střílení, tak prostě střílel – bez otázek a bez váhání.
Oggerd mi mlčky podal valachovu uzdu. Popadl úvaz nákladní muly a vydal se s ní vpřed. Já s Hargem jsme ho s odstupem následovali.
Oggerd šel zvolna, s puškou připravenou ke střelbě. Mimoděčně natahoval krk, aby viděl co nejdál za sutiny. Když došel do určitého bodu, přitáhl nákladní mulu až k sobě. Vycvakl karabinu, která poutala úvazovou šňůru k udidlu. Úvazní šňůru několikrát přeložil. Levačkou pak popadl mulu za udidlo a škubnutím ji postrčil vpřed. Vzápětí ji švihl složenou šňůrou přes zadek… Pokud tohle všechno děláte s puškou v ruce, je to trochu složitější, ale dá se to zvládnout.
Mula vykvikla a vyrazila dál po stezce.
Vběhla přímo do krupobití kulek.
Zpoza hromady ruin k nám dolehlo zaburácení salvy.
Viděl jsem, jak se mula vzepjala. Slyšel jsem, jak zoufale zaržála. Výskokem snožmo se otočila do protisměru, aby se vrátila k nám, do bezpečí. Pak padla na zem a náklad se jí přehrnul přes hlavu.
V tu chvíli už Oggerd utíkal vzhůru po té hromadě trosek. Když vyběhl, kam to šlo, plácl sebou do trsu povadlých kopřiv. Vysunul hlaveň přes okraj hromady a v rychlém sledu třikrát vystřelil.
Myslím, že po něm z druhé strany také stříleli, ale jistý si nejsem. Zaměstnal mě Oggerdův valach, kterého výstřely natolik vyděsily, že se pokusil utéct. Musel jsem se s ním poprat. Pověsil jsem se na uzdu a minutu či dvě jsem se s ním přetahoval.
Vánočka jako správná válečnická herka stála jako přibitá.
Když jsem valacha konečně zkrotil, nikdo už nestřílel.
Postřelená mula, ležící v ohybu cesty, žalostně zaržála a pokusila se vyhrabat zpod uvolněného nákladu. Marně. Zasáhla ji většina z těch pěti či šesti kulek, které byly určené nám.
Alespoň k něčemu to bylo dobré, pomyslel jsem si. Útočníci vyplýtvali munici, předčasně se odhalili a nezpůsobili nám žádné ztráty. S výjimkou muly, pochopitelně.
Znovu zaržála, znovu se pokusila zvednout. Práskl osamocený výstřel a mula ztichla nadobro. Oggerd jí prokázal laskavost, prostřelil jí hlavu a zbavil ji trápení.
Viděl jsem ho, jak píďalkovitým pohybem slézá ze své střelecké pozice. Kývl na Harga. Ten mi hodil uzdu svého mezka a s tasenou brokovnicí došel k troskám. Tam se zastavil. Kdyby na nás teď někdo vyrazil z ohybu cesty, schytal by dvojitou dávku hrubých broků.
Držel jsem uzdu nervózního valacha i vyjukaného mezka zděšeného náhlou smrtí své životní lásky. O Vánočku jsem se starat nemusel, tu mám dobře vycvičenou.
„Jsou tam zakopaní,“ řekl Oggerd. „Nemůžu na ně.“
„Takže tady počkáme do tmy?“ zeptal jsem se. „Nebo se vrátíme?“
Rezolutně zavrtěl hlavou: „Ne.“
Teď už to pro něj bylo otázkou cti. Číhali na nás v záloze a stříleli, když si mysleli, že vyjíždíme z ohybu cesty. Postřelili nám mulu. Něco takového nemohl nechat bez trestu.
„Vrátíš se po cestě, Gowery,“ řekl. „Asi tři sta metrů zpátky je odbočka. Vydáš se po ní, spodní cesta vede támhle pod svahem. Támhle, vidíš?“ ukázal. „Je to čtvrt kilometru, na tu vzdálenost by tě neměli zasáhnout, ale radši se kryj, kde to jen bude možné. Až dojdeš támhle k tomu bodu,“ ukázal na jakýsi pilíř trčící dole pod svahem, „dvakrát nebo třikrát na ně vystřelíš.“
„Mám nějak zvlášť mířit?“ zeptal jsem se hloupě. Pilíř byl vzdálený čtvrt kilometru a já jsem měl jenom revolver. Na takovou vzdálenost revolverem ještě nikdo nic nezasáhl, pokud se tedy nejmenoval Oggerd.
„Střílej na jejich pozici. Poznáš ji, až ji uvidíš. Jak dojdeš dolů, ohlas se vysílačkou… Ne, vysílačkou radši ne. Možná mají vlastní vysílačky. Poslouchali by nás.“
„To je jedno, Oggie. Prostě se dostanu támhle k tomu sloupu, nebo co to je, a začnu střílet.“
„Nejde o to, abys někoho střelil. Odvedeš jejich pozornost a já se postarám o zbytek.“
„Chápu.“
„Vezmi si svoji klisnu. Až půjdeš po spodní cestě, kryj se za ní.“
Měl jsem na jazyku vzdorovité odseknutí, ať raději střelí mě, a ne mou rezavou kobylku, ale spolkl jsem ho.
„Tak jo,“ řekl jsem. „Já jdu.“
Popadl jsem Vánočku za uzdu a společně jsme se vydali, kam si Oggerd přál.
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Vrátil jsem se tři sta metrů zpátky, opravdu tam byla odbočka dolů, avšak úzká a neprošlapaná. Vydal jsem se po ní. Dostat se pod Oggerdovu pozici mi zabralo zhruba půl hodiny. Blížil jsem se k pilíři, který jsme si s Oggerdem smluvili, a už jsem viděl, že ve skutečnosti je to trčící komín. Stezka vedla přímo k němu, což bylo logické, protože takovýhle trčící útvar byl v krajině výrazným orientačním bodem.
Zubatá silueta ruin zarývající se do ocelově šedé oblohy ode mě byla vzdálená něco přes dvě stě metrů. Takhle odspoda jsem viděl, že ruiny ostře končí rozježenou hromadou, za kterou se teď kryl Oggerd. Dál už nenásledovaly žádné větší hromady, jen o pár desítek metrů dál vystupovala nad horizont nízká mulda. Tam se zřejmě schovávali nepřátelé.
Tam. Určitě tam. Jinde být nemohli.
Doufal jsem, že o mně Oggerd ví. Z jeho pohledu mě sice zakrývalo roští a břízky, musel mě však občas zahlédnout škvírou ve vegetaci. Doufal jsem i v to, že si mě vzdálení střelci dosud nevšimli. Podle toho, jak bez rozmyslu vystřelili na mulu, byli zbrklí a nedisciplinovaní. Při troše štěstí je přechytračíme.
Pak mi v hlavě zabrnkala myšlenka. Jak mohli vědět, že půjdeme zrovna horem? Klidně jsme se mohli pustit spodní cestou. Jsou tak hloupí? Nebo mají nějaký záložní plán? Co když pokryli i tuhle spodní stezku? Nečouhá támhle z toho roští dalších pár hlavní?
Ale ne, v blízkém roští se nikdo neschovával. Ani v tom vzdáleném. Nikdo na mě nevystřelil.
Teď už jsem na horizontu viděl nejen nízkou muldu, za kterou se skrývali střelci, ale i to, co je za ní. Něco se tam hemžilo. Mimoděčně jsem vytáhl z brašničky dalekohled a podíval se. Rázem jsem pochopil, že všechny moje naděje jsou liché. Nejenže o mně věděli, ale dokonce měli i záložní plán.
Přechytračili nás.
Pár chlapíků kutálelo zpoza muldy cosi velkého. Jakýsi rozměrný buben. Nebo spíš cívku. Obrovskou cívku, na jakou se před Apokalypsou navíjely kabely, mohla mít průměr dva metry. Určitě nebyla ze dřeva, to by po dvou stoletích nevydržela takhle v celku, ale spíš z lehkých slitin.
Z lehkých slitin? Při těchhle rozměrech musela vážit dva nebo tři metráky. A teď ji kutáleli, aby ji pustili dolů po svahu.
Vrazil jsem dalekohled do brašničky a tasil revolver. Zamířil jsem, palcem jsem natáhl kohoutek. Stiskl jsem spoušť.
Prásk!
Zpětný ráz mi málem zlomil zápěstí.
Do téhle chvíle jsem víceméně počítal s tím, že nám Klapka prodal nějaký aušus. Ale bylo to dobré zboží.
Od poslední hromady trosek ke mně dolehl dvojitý výstřel Oggerdova mausera: prásk-prásk.
Viděl jsem, jak se chlapíci rychle stahují za svou muldu, tedy ti, které v té chvíli zrovna nezasáhla kulka. Jeden to neubrzdil a utíkal vedle obří cívky dolů po svahu. Zpočátku se za ní kryl, aby ho Oggerd nemohl trefit, ale pak, když cívka začala skákat do výše, zrychlil.
Pochopil jsem, že vůbec nejde o cívku.
Skočil jsem do sedla a zaječel: „Jeď, holka! Ujížděj!“
Revolver se mi podařilo zapíchnout zpátky do holstru, ale dalekohled mi vypadl z brašničky a už jsem ho nikdy nenašel.
Několika skoky jsme byli u trčícího komínu. Nebyl tam jenom komín, ale i plastbetonová ohrádka otevřená směrem do údolí.
Škubl jsem uzdou, zarazil klisnu na místě a sklouzl ze sedla. Pověsil jsem se jí na krk a zároveň ji vší silou tlačil dolů.
„Lehni, holka! Polož se!“
Pochopila to a položila se na bok. Právě včas.
Vlastně na poslední chvíli.
Země se zatřásla, jak poskakující cívka odpálila první z ukrytých min.
Tím to však neskončilo. Výbuch odpálil další miny. A další. Bylo to jako řetězová reakce.
Otřesy ke mně doléhaly z obou stran, tu z jedné, tu z druhé, avšak nepřetržitě. Teď už jsem nic neslyšel, jenom mě píchalo v uších. Ležel jsem na Vánočce, tiskl ji k zemi a cosi blekotal. Plastbetonová ohrádka nás ochránila před nejhoršími účinky tlakových vln, shora na nás pršela hlína, cihlová drť i rozervané větvičky.
Toho chlapíka, který před chvílí utíkal vedle cívky, to muselo roztrhat na atomy.
Země se otřásala. Zdálo se, že to nikdy nepřestane.
Nevím, jak dlouho to trvalo, ale každá písnička má svůj konec a každé minové pole jednou dobouchá.
Když to skončilo, postavil jsem se na rozklepané nohy. Začal jsem se oprašovat a ohmatávat, jestli jsem celý. Rezavá kobylka se také postavila, nohy se jí třásly stejně jako mně.
Rozhlédl jsem se. Prohlédl jsem si svah nad sebou. Původně byl celkem úpravný, řídce zarostlý břízkami a nízkým roštím. Teď tam zel jeden kráter vedle druhého. A nebyly tam jenom krátery. Výbuchy zvedly jakési betonové desky, které teď trčely šikmo do prostoru a ježily se z nich vějíře armatury. Celé to vypadalo jako fotografie rozbouřeného moře, ovšem takového, kde se ve vzdutých vlnách ukrývají vodní příšery a vystrkují ven své oštěpy, kopí a trojzubce.
Stezka, po které jsem přišel, zmizela pod lavinou sutin. Kdybych zůstal na stezce – a i kdybych unikl pištícím střepinám a tlakovým vlnám – zavalila by mě sunoucí se suť.
Já i moje kobylka jsme měli štěstí, lavina se zarazila o plastbetonovou ohrádku, uvnitř které jsme se skrývali. Právě jsme o fous unikli jisté smrti. Zase. Pokolikáté už?
Na levé straně hrudníku jsem ucítil vibrace, někdo se dožadoval mojí pozornosti. Sáhl jsem do příslušné brašničky, vytáhl vysílačku a řekl: „Oggie? Jsem celej. Nebo si alespoň myslím, že jsem celej. Nic neslyším, ohlušilo mě to. Budeš muset počkat, až se mi vrátí sluch. Konec.“
Rozhlédl jsem se, co je to za místo, které nás zachránilo. Nebyly to obvodové zdi starého domu, jak jsem si původně myslel, ale masivní plastbetonová zeď, ze které dolů po svahu vybíhala dvě lichoběžníková křídla. K jednomu křídlu byl přistavěný velký krb s vysokým komínem.
Co to vlastně bylo?
Dalo mi chvíli študování, než jsem pochopil, že si tu před Apokalypsou někdo zřídil vyhlídkovou terasu. Jasně, terasu, která byla už tehdy částečně zapasovaná do svahu. Takže to, co jsem nazval „ohrádka“, byla ve skutečnosti opěrná zeď. Proto zastavila sunoucí se lavinu a ani se nepohnula. Staří Germáni stavěli fortelně a precizně.
Původně k tomu zřejmě patřila i dřevěná konstrukce: sloupky, brlení a lehoučká stříška. Majitel a jeho hosté tady sedávali za dlouhých letních odpolední, popíjeli pivo, na roštu v krbu si opékali bratwursty a zírali dolů do údolí. Dřív odsud musel být úžasný výhled na meandrující Rýn, dokud tam ještě nějaký Rýn tekl.
Původní dřevěná pergola se stříškou byla pochopitelně pryč, ale v uplynulých měsících si tady někdo zřídil tábořiště. Ke krbu, který byl zanesený vším možným a nepoužitelný, přistavěl přístřešek z větví a potrhané celty. Při stavbě šikovně využil nerezové konzoly čouhající z opěrné zdi. Kousek od přístřešku připravil ohniště a vedle něj malé sedátko.
Když už tam bylo sedátko, tak jsem se na ně posadil. Seděl jsem a čekal, až mi přestane pískat v uších. Co chvíli jsem si strkal prsty do zvukovodů a kontroloval, zda mi z uší neteče krev. Netekla – a to bylo dobré.
Když jsem tam seděl asi dvacet minut, země se trochu zachvěla. Dolů po svahu se posunula suť, patrně se utrhla jedna z betonových desek, které výbuchy zvedly našišato. Pak asi dvě stě metrů ode mne práskla další mina, ale tentokrát už jenom jedna.
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„Oggie? Začínám trochu slyšet, ale musíš mluvit nahlas. Jsi tam? Jsi v pořádku? A co Halik? Příjem.“
„Jsem na příjmu,“ ozval se Oggerdův hlas. „Já ani Hargo nemáme žádná zranění, přepínám.“
„Jak se vám podařilo přečkat to dopuštění, příjem?“
„Stihli jsme se schovat za tu poslední hromadu rozvalin. Odstínila nás. Podařilo se nám zachránit koně i mezka. Myslím, že když odházíme suť, dostaneme se i k nákladu, který vezla mula, přepínám.“
„Tak to jste kadeti… “
Zapřemýšlel jsem. Jak se jim to mohlo povést? Jak to vůbec dokázali stihnout? Pak jsem si uvědomil, že cívka doskákala až do poloviny svahu, než začaly bouchat miny. To jim poskytlo téměř půl minuty času… Jenže co střelci tam za tou muldou?
Rychle jsem dodal: „Znamená to, že jste opanovali bojiště ještě před těma explozema, příjem?“
„Ano. Dá se to tak říct, přepínám.“
„Jsem moc rád, že jste naživu a bez zranění. Jenže, Oggie, já se k vám nedostanu, příjem.“
„Ne, nedostaneš. Svah je nestabilní. Exploze vyhodily na povrch spoustu dalších min, které jsou nevybuchlé. Každý pohyb suti je může aktivovat. Zůstaň tam, kde jsi, přepínám.“
„Nojo, ale co tady budu dělat? Hele, Oggie, přímo dolů se tím roštím táhne cesta. Co kdybych se po ní vydal, příjem?“
„Nikam nechoď. Nevíme, kam cesta vede, a za chvíli se začíná stmívat. Zkusím se vysílačkou dovolat panu Klapkovi. Požádám ho o pomoc. Možná bude vědět, jak tě odtamtud dostat spodem, přepínám.“
„Klapka se na nás vykašle, příjem.“
„Nabídnu mu peníze, přepínám.“
„Jo, tak to by mohlo vyjít. Hele, Oggie, když tady mám tábořit, tak si musím sehnat nějaké dřevo, než se úplně setmí. Takže končím.“
„Rozumím, konec.“
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Ze všeho nejdřív jsem odstrojil Vánočku. V sedlových vacích jsem vyštrachal paklík sucharů pro sebe a pytlík s ovsem pro kobylku. Ve velké čutoře mi zbýval necelý litr vody. Trochu jsem se napil, zbytek jsem nalil do papuly Vánočce. Až se připravím na přenocování, shrabu do čutory co nejvíc sněhového poprašku a nechám ho roztát.
Potřeboval jsem dřevo. Nalevo i napravo od bývalé pergoly se táhly suťové pásy. Opěrná zeď však zarazila lavinu, a tak se směrem dolů otevíral jakýsi trychtýř nedotčeného území. Stejně jako jinde i tady vyrůstaly zakrslé břízy. Skrz roští se táhla stezka, o které jsem říkal Oggerdovi. Protože směřovala přímo dolů, suťová lavina se jí nedotkla.
Vydal jsem se kousek po stezce, abych nalámal větve. Říkal jsem si, že když se jí budu držet, neměl bych narazit na miny. První, co jsem uviděl v roští, byly potrhané hadry.
Nebyly tam jenom hadry. Patřily k nim i rozházené kosti. Lidské kosti. Podle počtu lebek – a uviděl jsem dvě – tady přišli o život přinejmenším dva lidé.
Dlouhé stehenní kosti byly zpřelámané a vypadaly požvýkaně.
Požvýkaně…
Co to za námi volal Klapka při rozloučení? Ať vás nekousnou borstové!
Rázem se mi poskládal celý příběh. Malá skupina lidí si tady před několika měsíci připravila nocleh. Vybudovali přístřešek, založili ohniště. Spálili nějaké dřevo, a když šli pro další, něco je zabilo.
Zabilo je to a sežralo.
Borstové…
Rázem jsem měl vysílačku venku z brašničky. Zacvakal jsem čudlíkem a počkal, až to Oggerd zvedne.
„Oggie,“ vychrlil jsem, „kolem jsou borstové! Čekají, až padne noc, příjem.“
Oggerd chvíli mlčel. Pak řekl: „Vylezu co nejvýš, abych tě měl na dohled. Budu tě celou noc hlídat, přepínám.“
„To od tebe bude pěkné. Jestli si něco nepřeju, tak aby mě sežrali borstové. Teď jdu nadělat co nejvíc dřeva na oheň, konec.“
Zčerstva jsem se pustil do lámání břízek, protože mě poháněl strach. Začalo se stmívat, a než padla úplná tma, měl jsem slušnou zásobu chrastí, větví i kmínků. Přihodil jsem k tomu i tyčky ze starého přístřešku, protože mi bylo jasné, že dneska v noci stejně nespočinu v klidu.
Tam, kde bylo založené ohniště, jsem rozdělal oheň. Čekala mě dlouhá noc. Byla druhá polovina října, zhruba měsíc po podzimní rovnodennosti. Stmívalo se před šestou hodinou večerní a rozednívalo se ráno kolem šesté.
Když už hořel oheň, posadil jsem se na předpřipravené sedátko. Pozvolna jsem se uklidňoval. Oggerd na mě dohlédne, říkal jsem si. Oggerd nezaspí. Nepotřebuje spát. Stejně nikdy nespí, ani když je ke spaní příležitost… Oggerd vidí ve tmě, což nejspíš souvisí s těmi hejblaty, která mu nastrkali do hlavy… Oggerd má výkonnou pušku, která na kilometr složí chlapa…
Zároveň jsem si uvědomoval, že já jsem tady a Oggerd čtvrt kilometru ode mne. To nebyla zrovna optimální vzdálenost.
Dvakrát jsem zkontroloval, zda jsem vyměnil prázdnou hilznu za ostrý náboj, což znamenalo vysypat všechny patrony z bubínku a zase je nastrkat zpátky do komor. Střídmě jsem přikládal na oheň. Nad hlavou mi plála mrtvá satelitní města. Kolem Cody3 se mihotala korona, což znamenalo, že se obloha začíná zatahovat.
Zvláštní záležitost, tahle Coda3. Je to největší a nejjasnější satelitní město na naší obloze. Nevisí však nad rovníkem jako ostatní dobře vychované geostacionární satelity, ale nad Evropou. To prý odporuje fyzikálním zákonům. Hargo mi jednou vysvětloval, že pozice Cody3 je úplná záhada. Podle teorie mechaniky vesmírných těles by prý měla Coda3 buď odlétnout do vesmíru, nebo spadnout na Zem, nebo se přemístit nad rovník a tam se usadit do rovnovážné polohy. Ona si však zůstává, kde je – nad Germánií, prakticky přímo nad Bornnem. Asi se jí nad Evropou líbí.
Na jednu stranu jsem byl rád, že mi Coda3 ještě chvíli posvítí, než ji zakryjí mraky. Na druhou stranu ve mně vyvolávala morbidní pocity. S tou trhlinou po pradávném ostřelování mi Coda3 připomínala rozpolcenou lebku.
Sněhový poprašek bíle světélkoval. Možná jste si toho nikdy nevšimli, ale když nasněží, je noc mnohem světlejší než jindy. Přemýšlel jsem, jestli jsou tady skutečně borstové a jestli mě přijdou sežrat.
Tak mě napadá, víte vy vlastně, co jsou to borstové? Víte? Nevíte? Tak dobře, budu předpokládat, že nevíte vůbec nic.
Vysvětlím.
Die Borste znamená v germánštině štětina. Borstentier, neboli štětinaté zvíře, štětináč, je opisný název pro divočáka. Jenže borstové nejsou divočáci.
Jsou to původně zdomácnělá a po Apokalypse zdivočelá prasata.
Apokalypsa šla domácím prasatům k duhu, stali se jedním z nejúspěšnějších živočišných druhů. Bleskurychle, snad během dvou či tří generací, ztratili svůj holý růžovoučký vzhled a znovu se obalili hustou tmavou srstí. Ve světě, ve kterém lidé dříve vyhubili predátory, domácí prasata nikdo neohrožoval. Expandovala. Jejich výhodou se stala všežravost, zkombinovaná s nesmírně odolným trávicím systémem. Kromě masíčka, ať lidského nebo zvířecího, dokážou spucnout žaludy, kořínky, bobule, staré kožené boty a tak dál, vše v syrovém stavu. Jejich trávicí trakt využije živiny až do mrtě a nestravitelné části hladce vyloučí.
Další výhodou borstů je přirozená chytrost. Už dříve se vědělo, že prasata jsou inteligentní, přinejmenším ta divoká. Domácí prasata inteligenci nepotřebovala, k ničemu jim nebyla. Po Apokalypse však přírodní výběr bryskně vyselektoval nejchytřejší čuníky, aby se rozmnožovali dál, zatímco méně chytří byli začleněni do potravního řetězce. Borstové teď chytrostí daleko předčí psy, což jim umožňuje nejen lovit ve smečkách, ale také chystat léčky a přepadávat kořist ze zálohy.
Ani jsem o tom nechtěl přemýšlet. Přikládal jsem na oheň a polohlasně opakoval: „Nechci, nechci, aby mě sežrali borstové.“
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Krátce po deváté se cosi stalo. Vánočka zafrkala, celá se naježila a zadívala se určitým směrem. Podíval jsem se tam a polila mě hrůza. Na jednu či dvě vteřiny jsem dole na svahu uviděl řádku borstů. Pak je zakrylo roští.
Bylo jich pět nebo šest, ale možná že jsem zahlédl jen konec zástupu. Cupitali pěkně v řádce, byli ode mne vzdálení asi sto metrů, ale na sněhovém poprašku a v záři mrtvých satelitních měst jsem je zahlédl naprosto zřetelně. Nezapomínejte, že jsem měl nervy napjaté a smysly zostřené. V takových chvílích vidíte všechno ostřejší. A větší.
Prase – to je zvláštní tvor. Vůbec nevypadá jako zvíře, spíš jako ryba na nožičkách. Nemá krk, víte? Tedy, asi má krk, ale schovaný někde uvnitř. Hlava je s trupem vizuálně spojená v jakousi hlavohruď.
I v tom kratičkém čase jsem rozeznal, že někteří mají na hřbetě rozježený hrb. To byli samci. Ve skutečnosti to nebyl hrb, ale trs mimořádně dlouhých a mimořádně naježených štětin. To je sekundární pohlavní znak, který všem okolo sděluje: Hele, já mám testosteronu na rozdávání.
Vysílačka zabzučela. Zvedl jsem ji. „Příjem!“
„Jsou tady, přepínám,“ zazněl ze sluchátka Oggerdův hlas.
„Vím o nich. Mohl bys je postřílet, prosím, příjem?“
„Nemám dobrý výhled. Asi o mně vědí a kryjí se, přepínám.“
„Jak by o tobě mohli vědět, prosím tě? Vždyť jsi čtvrt kiláku od nich, příjem.“
„Asi mě navětřili…“
Aha. Když jsem vyjmenovával výhody borstů, na tuhle jsem zapomněl. Dokonalý čich. Ti zmetci se určitě dokázali pohybovat i v minovém poli, čichem odhalili nástražné dráty, jakož i výbušniny ukryté třeba půl metru pod zemí. Možná dokázali vycítit, že Oggerd má pořádnou pušku, kdežto já jenom revolver. A věděli, jaký má co účinný dostřel.
Jasně že to věděli.
Byl jsem v prdeli.
Oggerd zvolna a s důrazem na každém slovu mluvil dál: „Nepanikař, Gowery. Máš oheň a máš revolver. Když uděláš všechno správně, tak je společně zaženeme, přepínám.“
„Rozumím, Oggie. Už se nerozptyluj a drž prst na spoušti, konec.“
Vstal jsem a odhodil si přední část ponča přes rameno. Přesně takhle to měl ten chlapík z knížky Země kovbojů. Zkontroloval jsem, zda je Vánočka pevně uvázaná k nerezové konzoli, která trčela ze starého plastbetonu. Žalostně zafrkala, uši měla vztyčené a hřívu naježenou.
Popleskal jsem ji po krku: „To bude dobrý, holka. Dobře to dopadne.“
Pak jsem ucítil pach. Hutný a pižmový. Borstové byli opravdu blízko.
Po straně jsem zaslechl skřípavé zvuky, jakési zvíře se tam štrachalo po suťové lavině. Funělo, chrochtalo, hlasitě dupalo po uvolněné suti.
S očima vytřeštěnýma dokořán jsem zíral do noci, revolver jsem držel namířený do tmy, kohoutek natažený. Svítil jsem si baterčičkou, kterou nosím u sebe, avšak její světlo naprosto nedostačovalo.
Hlasité zvuky se ozývaly blíž a blíž. V určité chvíli už jsem stejně nemohl nic vidět, protože výhled do strany mi zakrylo lichoběžníkové křídlo opěrné zdi. Než jsem se nadál, byl borst za mnou. Za mnou, chápete? Dostal se za hlavní opěrnou zeď. Teď nás dělil už jen plastbetonu.
Plastbetonová ohrádka byla už předtím zapasovaná do terénu a dnes ji z druhé strany zavalila suťová lavina. Mezi vnějším terénem a horním okrajem zbývalo něco přes metr. Horečně jsem si kladl otázku, dokáže to borst přeskočit? Protože jestli ano, tak na mě skočí, povalí mě a zapíchne mi klektáky do břicha.
Klektáky, pokud to nevíte, jsou takové ty zahnuté zuby, které kancům trčí z mordy.
Zrychleně jsem oddechoval, vlastně jsem funěl jako lokomotiva. Jen tak tak, že jsem nevystřelil do plastbetonové zdi. To by mi nijak nepomohlo. Borst na druhé straně byl hodně hlučný. Funěl, chrochtal, chrastil úlomky betonové sutě, jako kdyby je přerýval rypákem a hledal v nich žaludy. A smrděl. Pane jo, ten smrděl.
Vánočka nadskakovala, škubala uzdou. Už jsem byl rozhodnutý, že ji odvážu, aby se zachránila alespoň ona. Dole na stráni jsem však zaslechl zvuk… prostě zvuk. Do psané podoby bych ho převedl zhruba jako uik-uik.
Znělo to jaksi… žensky.
Žensky? Ano, žensky. A taky rozmrzele. Jako by tam nějaká paní borstová vybízela ostatní, aby to urychlili, protože ji už to nebaví. Je znuděná a má hlad.
V tom okamžení jsem to pochopil. Borst za zdí funěl, chrochtal a smrděl proto, aby odvedl moji pozornost. Ostatní se skrývali v křoví a čekali, až zpanikařím a pokusím se utéct.
Potom se na mě v roští a v temnotách vrhnou.
Přihodil jsem na oheň hromádku chrastí, kterou jsem si šetřil na nejhorší časy. Plameny vyšlehly vzhůru. Ožehly Vánočce srst a ona vyděšeně odskočila až tam, kam jí to dovolila uzda.
Záře plamenů se rozběhla k houštinám. V místě, kde se v roští ztrácela prošlapaná pěšina, jsem zahlédl dvojici lesklých bodů.
Prasečí oči.
Střelil jsem. Prásk. A ještě jednou. Prásk.
Pak jsem naslepo střelil trochu doleva. Prásk.
Pak trochu doprava. Prásk.
Byl bych střílel dál, ale v bubínku mi zbývaly poslední dvě patrony. Věděl jsem, že si je musím šetřit, až bude opravdu nejhůř.
To už jsem si byl jistý, že jsem něco zasáhl.
Houštinami, pryč ode mne, se prodíralo cosi velkého. Vydávalo to bolestivé, téměř lidsky znějící zvuky. „Kví-kví-kví-kví…“
Auvajs-auvajs-auvajs-auvajs…
V místě, kde se před chvilkou nespokojeně ozvala paní borstová, zaznělo zděšené: „Chro-cho-kví-chrocht…“
Do lidské řeči bych to přeložil asi takhle: Můj ubohý synáčku, co ti to udělali?
Bzummm… brummmm… bzummmm…
Houštiny začaly pročesávat bzučící kulky doprovázené čtvrt kilometru vzdáleným práskáním mausera. Oggerd, ačkoli neměl dobrý výhled, zahájil palbu.
Chrochtavé zvuky se teď ozývaly zleva i zprava. Borstů byly plné houštiny, všichni se mačkali v trychtýři, který vynechala suťová lavina.
Táta borst, ukrytý za opěrnou zdí, chrochtavě vybízel omladinu, aby zaútočila: Chrcht…! Chrcht…!
Omladina však zpanikařila. Dokládalo to jejich chaotické chrochtání, které vůbec nedávalo smysl.
Bzummm… brummmm… bzummmm… pročesávaly roští kulky z mausera.
Táta borst to vzdal. Tentokrát zachrochtal jen krátce.
Krátce, avšak výstižně. Zavelel k ústupu.
Ještě chvíli ke mně doléhalo praskání houštin, funění a poplašené chrochtání, avšak vzdalovalo se.
Hlasité zvuky utichaly. Umlklo i práskání mausera.
Zíral jsem do tmy, revolver jsem držel obouruč. Přes satelitní města se natáhla záclona nízké oblačnosti, původní dobrá viditelnost se pokazila. Moc jsem toho neviděl.
Po chvíli ke mně dolehlo žalobné kví-kví-chrocht-kví. To si tam stěžoval mladý borst, kterého jsem postřelil.
Bolí mě to, maminko. Moc mě to bolí.
Zaslechl jsem konejšivý hlas paní borstové: chr-chr--chrocht-chr…
Už tě nebude nic bolet, synáčku…
Chvilka ticha – a po ní hlasité ouííííí! plné bolesti.
Pak zase ticho.
Když jsem se však zaposlouchal, uslyšel jsem vzdálené zvuky trhání, párání a žvýkání. Borstové porcovali tělo svého postřeleného a později usmrceného druha.
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Zbytek noci proběhl v klidu. Seděl jsem na sedátku a přikládal na oheň. Občas jsem složil ruce na kolena, hlavu položil na ruce a podřimoval, dokud mě neroztřásla zima. Pak jsem znovu přiložil na oheň, popošel tři kroky sem, tři kroky tam a zase zkusil usnout.
Kolem třetí jsem upadl do hlubokého spánku, probudil mě však zvláštní zvuk. Znělo to nějak takhle: hoummm… hoummm… 
Vlastně jsem nevěděl, jestli jsem to skutečně zaslechl, nebo jestli se mi to jenom zdálo. Pro jistotu jsem zvedl vysílačku: „Oggie, slyšel jsi to, příjem?“
„Ano, přepínám.“
„Co to bylo, příjem?“
„Nevím… infrazvuk… přepínám.“
„Infrazvuk? Kde by se tu vzal infrazvuk…? No, každopádně už je pryč… končím.“
Pak jsem usnul. A spal až do pěti do rána, kdy mě probudila vysílačka.
„Příjem?“
„Gowery? Někdo pro tebe přijde, přepínám.“
„Cože? Kdože přijde, příjem?“
„Domluvil jsem se s panem Klapkou. Poblíž je skupina sucherů, vyzvednou tě. Pan Klapka zařídí tvůj návrat na Kontrollpunkt Karlchen. Když to půjde dobře, budeš tam před polednem, přepínám.“
„Rozumím. Sejdeme se na Kontrollpunktu? Příjem.“
„Domluvíme se, až tam budeš. Nejsem si jistý, jestli není přerušená i cesta, po které jsme přišli. Až budeš v bezpečí, musím ji prozkoumat, přepínám.“
„Rozumím. Díky za zprávu a za zorganizování mý záchrany. Konec.“
Pak jsem čekal ještě asi hodinu, než nastalo svítání. Byl to ten druh svítání, který začne v šest hodin ráno, trvá až do pravého poledne a pak se plynule změní ve stmívání. Během noci se totiž obloha zatáhla takovou tou nízkou oblačností, ze které sice neprší ani nesněží, ale visí nad krajinou jako poklice.
Pořád bylo kolem nuly, ale sněhový poprašek už začínal mizet. Ne, že by odtával, spíš sublimoval.
Abych se trochu zahřál, osedlal jsem Vánočku a připravil se na cestu. Vyplatilo se mi to, ušetřil jsem trochu času.
Před sedmou znovu zabzučela vysílačka. Zvedl jsem ji.
„Slyším, Oggie, příjem.“
K mému údivu se z vysílačky ozval cizí mužský hlas: „Jsem kousek od vás, šéfe, tak to do mě nenašijte, příjem.“
„To jste vy, kdo pro mě jde? Kde jste, příjem?“
„Jsem někde pod váma. Vy jste u toho komína? Vidím ho odsud. Dolů vede cesta, můžete mi jít naproti. Držte se na cestě, a vyhnete se minám, příjem.“
„Tak jo, vyrážím okamžitě. Za chvíli se uvidíme, konec.“
Popadl jsem klisnu za uzdu a vydal se dolů po stezce. Po chvíli jsem vyšel z pásma včerejší laviny, svah se tady opět změnil v rovinu a sunoucí se suť ztratila hybnost. Stezka odbočila mírně napravo a vedla tundrou složenou z trosek a zakrslých bříz. Samozřejmě to nebyla skutečná tundra, ale vypadalo to tak. Listí bříz už zežloutlo, z větší části však zůstávalo na větvích a tetelilo se ve vánku.
Po zhruba kilometru mě stezka dovedla do březového lesíka, na jehož okraji čekal můj zachránce. Nejdříve mi vyběhl vstříc pomenší žlutohnědý pes. Dvakrát krátce zaštěkal, sounož vyskočil do výšky a pak, když zase dopadl na zem, na mě chvíli civěl a vrtěl oháňkou. Byl to čistokrevný dingo.
Tu čistokrevnost myslím samozřejmě ironicky. Dingové, pokud to nevíte, jsou zdivočelí psi. Když se po Apokalypse ocitli bez pánů, začali se navzájem křížit, až z nich přirozený výběr vytvořil tuhle rasu. Tak to fungovalo nejen u psů, ale i veškerého domácího zvířectva. I ti dnešní mezkové a muly nejsou nic jiného než samci a samice zdivočelých a opět zkrocených koníků. Vyznačují se malou výškou, robustností a legračně dlouhýma ušima. S původními mezky a mulami, tedy s hybridními kříženci mezi koněm a dnes již vyhynulým oslem, nemají nic společného.
Konec přírodopisného okénka.
Dingo, který mě uvítal štěkáním, však nebyl zdivočelý. Někomu patřil, což se ukázalo vzápětí. Od březového háje mi vyšel vstříc chlapík středního vzrůstu a okřikl ho: „Kuš, Fido!“
Počkal, až k němu dojdu, a pak ke mně natáhl ruku: „Já jsem Diepp.“
Byl oblečený do typického vybledlého oblečení sucherů, u kterého se nedá poznat, zda to původně byly montérky, maskáče, části kopřivákové uniformy nebo co vlastně. Tváře měl neoholené a na hlavě naraženého kulicha, přes kterého si na čelo nasadil kulaté ochranné brýle. Na krku mu na řemeni visel otřískaný kalašnikov, nejrozšířenější zbraň předapokalyptického světa, ovšem se zkráceným zásobníkem upraveným na nějakých deset nábojů. V dnešní době jsou historické kalašnikovy přestavěné na střelbu jednotlivými ranami. Patrony jsou drahé a nikdo není tak bohatý, aby střílel v automatickém režimu. Protože kdyby byl bohatý, pořídil by si onačejší kvér než kalašnikov.
Potřásli jsme si rukama.
„Gowery Fink,“ představil jsem se. „Díky, že jste pro mě přišel. Jak to máme daleko?“
„Asi hoďku. Tudy,“ mávl Diepp do březového lesíka. „Radši jsem si přivstal a vyrazil ještě před svítáním. Včera večer jsme objevili pořádný hnízdo. Nejmíň deset pytlů na mrtvoly, a jen dva z nich čvachtají. Čekali jsme s otevřením na ráno, až bude světlo. Tak jsem vyrazil dřív, abych se vrátil včas a byl u toho. Ale oni nejspíš stejně začnou beze mě… Prej jste tu měli v noci potíže s borstama?“ zeptal se už za chůze.
„Jo, to jo,“ přisvědčil jsem. „Stříleli jsme po nich, jednoho jsme trefili. Sice odběhl, ale myslím si, že ho pak ostatní sežrali.“
„Jo, to oni dělají. Když je někdo z nich starej, nemocnej nebo postřelenej, tak ho sežerou, a šmytec. A i když se takhle žerou mezi sebou, nezdá se, že by se jejich stavy snižovaly. Spíš naopak.“
„Vy z nich nemáte strach, Dieppe, že jste se pro mě vydal úplně sám?“
„Né, že bych se nebál, mám z nich zdravej respekt,“ řekl Diepp. „Ale takhle, když už je světlo, jsou borstové zalezlí. Za dne nejdou na dohled, když cítí, že máme kvéry. Stejně bych si sem bez Fida netroufnul. Fido je navětří, ukáže mi směr, a já se postarám o zbytek,“ plácl se přes kalašnikov. „Borstové nás znají. Vědí, že jsme s Fidem sehraní, a nechávají nás bejt.“
Fido uslyšel, že se o něm mluví, a několikrát zaštěkal.
„Včera na mě zaútočili mezi devátou a desátou,“ řekl jsem. „Pak už byl celou noc klid. Žádní další borstové nepřišli.“
„Proč by chodili? Nažrali se.“
„Aha… to chápu… ale to je tady v okolí jenom jedna – jak se tomu říká – smečka borstů?“
„Ale né, je jich tady plno. Desítky a desítky rodinek.“
„Tak to jsem měl kliku, že se o mně nedozvěděli nějací další. Kdyby přišla jiná smečka a pak třeba zase jiná, nakonec by mě dostali.“
„To né, nikdo už přijít nemohl. Borstové jsou, víte co, te-ri-to-ri-ál-ní. Přišla si pro vás rodinka, který patří tohle teritorium. Jiný si netroufli. Než by se k vám dostali, museli by se poprat s místníma, a to se jim nevyplatí.“
Šel jsem pěšky a Vánočku jsem vedl za uzdu, abych se nad Dieppa nevyvyšoval. Byl to přirozeně přátelský a neagresivní človíček, jaké občas potkáte v divočině. Možná byl trochu užvaněný, ale to patřilo k věci.
„Helejte, šéfe,“ nadhodil Diepp, „vaše fuksa vypadá žíznivě. Kousek odsud je jezírko, můžete ji napojit.“
„To by vám byla vděčná,“ přikývl jsem. „Tady už nejsou miny?“ ujistil jsem se.
„Né, tady už ne.“
Odbočili jsme, o kus dál jsme narazili na dolík, ve kterém se leskla vodní hladina. Voda vypadala čistě, a tak jsem Vánočku nechal, ať se pořádně napije.
Pak jsme vyrazili dál a drželi se potůčku, který stékal odkudsi shora. Moc vody tam neteklo, byl to ten typ vodoteče, která se pořádně rozvodní jen za dešťů. Kolem potůčku vzniklo úzké, ale výrazné údolí, které se stalo přirozenou cestou shora dolů a zdola nahoru.
Uvědomil jsem si, že Diepp se vůbec nezmínil o včerejším výbuchu minového pole, ačkoli o něm musel vědět. Výbuchy se rozléhaly na kilometry daleko. Tak proč to mlčení?
Nechtěl jsem do toho šťourat, však já tomu přijdu na kloub. Místo toho jsem se zeptal: „Cože jste včera našli? Pytle na mrtvoly?“
„Jó. V každým pytli jsou dva nebo tři mrtví. Vypadá to na fakt dobrej úlovek.“
„Odkud se tady vzali?“
„Vy jste tady vážně úplně novej, co, šéfe? Nevíte vůbec nic. Tak já vám to řeknu. Jsou to mrtví z povstání emíra Hassana. O tom jste snad slyšel, ne?“
„Slyšel,“ připustil jsem. „To se ale událo ještě před Apokalypsou, ne? Před dvěma stovkama let!“
„Jo, přesně,“ kývl Diepp hlavou, až se mu zatřásl kulich. „Oni ti povstalci měli nějaký náboženský předpisy, víte? Vy jste nábožensky založenej, šéfe?“ zeptal se pro jistotu.
„Né, ani trochu,“ ubezpečil jsem ho. „Já jsem čistokrevnej ateista. Bůh, bohové, rusalky a hastrmani – to všechno beru jen jako povídačky.“
„Rusalky jsou skutečný,“ ohradil se. „Znám pár lidí, který se s rusalkama setkali.“
„Rusalky beru zpátky,“ uklidnil jsem ho. „Rusalkám dám ještě šanci… Jak je to s těma pytlema na mrtvoly?“
„Povstalci emíra Hassana byli nábožensky založený. Měli náboženský předpisy, který se tejkaly úplně všeho, i pohřbívání. Když nebyli pohřbení správně a podle přesnejch regulí, tak… tak měli průser. I když už byli mrtvý. Stejně měli průser, chápete, šéfe?“
„Jo, chápu.“
„Během povstání dávali svoje mrtvý do plastikovejch pytlů, aby je pozdějc mohli pohřbít podle předpisů. Tak, jak jim to nařizovalo jejich náboženství. Pytle zatavili, centrifugama z nich vycucali vzduch, a bylo to. Jenže přišla Apokalypsa a mrtvoly zůstaly v pytlích, různě nastrkaný do sklepů nebo zahrnutý sutinama. Pěkně připravený pro nás. Jako konzervy. Nám samozřejmě nejde o ty mrtvoly, ale o všechno ostatní, co je v pytlích. Šperky, zbraně, hračky. V nejhorším případě alespoň oblečení.“
„Vás zajímají hračky? Kde se v těch pytlích vůbec vzaly?“
„Když jsou tam nastrkaný děti, bejvají tam i hračky. Spousta hraček v sobě má elektroniku a ta se dá dobře prodat.“
„Aha… takovejchhle pytlů na mrtvoly je tady hodně?“
„Desítky a desítky tisíc,“ řekl Diepp s přesvědčením. „Během povstání emíra Hassana se tady umíralo jak na běžícím pásu.“
Chvíli jsme šli mlčky. Přemýšlel jsem. Když jsem si to promyslel, řekl jsem: „Jedno nechápu. Vezmete mrtvolu a strčíte ji do plastikovýho pytle. Jenže lidský tělo se z osmdesáti procent nebo tak nějak skládá z vody. Takže si moc nepomůžete, ne? Teď, po dvou stoletích, je v pytlích stejně jen zkvašená kaše.“
„Čekal jsem, jestli vás to napadne, šéfe,“ zasmál se Diepp. „A ono jó. Máte za ušima. Vtip je v tom, že to byly speciální pytle. Měly polopropustný ventily. Se-mi-per-ne-a-bil-ní. Polopropustný. Vlhkost pustí ven, a dovnitř nepustí nic, ani vzduch. Ty mrtvoly jsou dneska dokonale vysušený. Většinou.“
„Tak proto jste prve říkal, že dva pytle čvachtají.“
„Jo. Někdy ty polopropustný ventily nefungujou, jak měly.“
„Aha… kde vlastně povstalci přišli k těm pytlům? Říkáte, že jich jsou tady desítky a desítky tisíc…“
„Prej jim je shazoval bundeswehr,“ vysvětlil mi Diepp. „Z těch jejich létajících lodí. Oni tenkrát měli létající lodě, víte? Proto se tomu období říká Čas zázraků.“
„Takže oni je bombardovali, ostřelovali, a k tomu jim navíc shazovali pytle na mrtvoly? S polopropustnejma ventilama a centrifugama… Proč? To byla nějaká součást psychologický války? Chtěli zlomit bojovou morálku povstalců?“
„Né, to né,“ řekl Diepp. „Prej chtěli ukázat, že mají respekt k jejich náboženství. Bylo to něco jako nabídka ke smíru…“
V tu chvíli naši debatu přerušil zvuk, který jsem zaslechl už v noci. Infrazvuk.
Hoummm… hoummm… hoummm…
Hoummm… hoummm… hoummm…
V noci, pokud jste nezapomněli, se to ozvalo třikrát. Tentokrát se to zopakovalo celkem šestkrát.
Znělo to sice z větší dálky než v noci a mnohem tlumeněji, ale i tak začala Vánočka jančit a dingo se rozštěkal.
Když zvuk umlkl, zeptal jsem se Dieppa: „Co to bylo?“
„Plašák na ptáky, šéfe.“
„Cože? Tohle se tady děje často?“
„Né, jenom někdy. Ale dneska to nejspíš pustí na delší dobu. Tohle bylo jenom varování, ať se všichni radši odklidí co nejdál, víte?“
„Kdo to pustí? Kdo se má odklidit? A odkud?“
Diepp ke mně otočil své naivní bledé oči: „Helejte, šéfe, o tomhle já nic nevím. Zeptejte se mě radši na něco jiného.“
Pochopil jsem, že o tajemném zvuku nebude mluvit. Pokud na něj budu naléhat, tak se akorát zatvrdí. Raději jsem změnil téma: „Vídáte někdy velitele Schwarze, Dieppe?“
Celý se napřímil a vypnul prsa: „No jasně! Já jsem byl jeho náměstek!“
„Náměstek?“
„Celá naše parta dostala odznaky. My nejsme žádný piráti nebo pašeráci, šéfe, ale poctivý sucheři.“
„Aha… takže z vás udělal něco jako své zástupce?“
„Jasně. To abysme tady, samozřejmě s jeho svolením a vědomím, udržovali klid a pořádek.“
„Copak on nemá vlastní lidi?“
„Měl, ale sebrali mu je. Prej to stálo moc peněz. Všechny jeho policajty odvolali zpátky do Bornnu, nebo kam. Tak začal pověřovat spolehlivý lidi. Nějakou dobu to fungovalo a dělali jsme to rádi, i když nám moc neplatil. Skoro nic. Víte, šéfe, ono je lepší, když je tady klid, než abysme se navzájem stříleli kvůli nějaký veteši. Jenže i tohle najímání náměstků mu zatrhli, prej to bylo ne-sys-té-mo-vý řešení. Celou tu svoji náměstkovskou kumpanii rozpustil a zůstal na to sám.“
„Úplně sám?“ podivil jsem se. Tohle bylo skutečně divné.
„Né, úplně sám ne. Zůstal s ním ten jeho pobočník. A taky sluha. Ale slyšel jsem, že sluha na konci zimy umřel na horečku. Byl už prostě starej. A pobočníka prej velitel Schwarz poslal do Bornnu s papírama. Nevím, jestli se už vrátil. Asi ne, to by se vědělo. Tak se velitel Schwarz utábořil v tý věži uprostřed Cedníku.“
„Neměl by pendlovat mezi Kontrollpunktama a dohlížet, aby leiteři nezačali šmelit? Tím myslím, aby nezačali šmelit ve velkým, protože úplně ukočírovat se to tady asi nedá?“
„To by měl, a dřív to taky dělal. Taky dohlížel na pořádek. Když se někdo zjančil a začal krást a zabíjet, postaral se o jeho dopadení, usvědčení, odsouzení a popravu. Dokázal bejt pěkně vostrej, to jo, ale vždycky byl férovej. Jenže takhle, bez lidí a bez podpory shora, už to nestíhal. Tak zabral věž a usadil se tam. To od něj bylo chytrý. Vidí odsud úplně všude.“
„Jak je tam dlouho? V tý věži?“
„Pár měsíců, řekl bych. Od května? Od dubna? Nevím, tady čas moc nesledujeme. Občas se s ním vykecáváme po vysílačce. Pořád je to starej dobrej velitel Schwarz.“
Vycítil jsem, že ani tohle téma není Dieppovi po chuti, protože odpovídal s čím dál delšími odmlkami. I tak mi poskytl spoustu cenných informací. Raději jsem přešel na nekonfliktní téma. Zeptal jsem se ho, kde přišel k dingovi. Znovu se rozpovídal a vyprávěl mi, jak ho získal jako štěně. A že mají v partě dva dingy. Jeden vždycky zůstává s partou a druhého si bere ten, kdo se vydává na průzkum nebo jde pro zásoby. Protože pohybovat se po Cedníku bez dinga – to je poloviční sebevražda.
Fido věděl, že se mluví o něm. Pobíhal kolem nás a štěkal.
Jak jsme putovali, dvakrát jsem vyzkoušel vysílačku. Chtěl jsem zavolat Oggerda a podělit se s ním o informace. Diepp mi vysvětlil, že se asi nedovolám, protože v některých místech ruší vysílání jakési „bludné proudy“… ať už to znamenalo cokoli.
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Odbočili jsme od potoka směrem napravo… a pokud mě sledujete pozorně a dáváte pozor na všechno to nalevo a napravo, nepřekvapí vás, když vám povím, že jsme se obloukem přiblížili ke Kontrollpunktu Karlchen. Byl od nás zhruba dva kiláky, což mi potvrdil i Diepp, ale přes trosky jsem ho neviděl. Domy tady byly méně poničené než jinde, rozhodně tu nebyly jen hromady rozvalin. Roztřepené obvodové zdi s prázdnými okenními otvory se tady tyčily místy až do výše třetího patra.
Ulicí lemovanou vraky automobilů jsme došli na jakési náměstíčko. První, čeho jsem si tam všiml, bylo sousoší. Zpodobňovalo, pokud to mohu posoudit, tři děti a dva dospělé, jak si v družné jednotě hrají s míčem. Mělo to deset samostatných nohou a pět těl různé velikosti, vzájemně propojených do jednoho celku. Chyběly však hlavy, a to bylo divné. Sousoší vyrobili z materiálů, které měly odolávat povětrnostním podmínkám celé věky. A ony, jak se ukázalo, skutečně odolávaly. Až na ty hlavy. Všech pět hlav bylo pryč a ze všech sféricko-kulovitých předmětů tam zůstal jen míč, kterého se dotýkalo zhruba pět rukou.
Vzpomněl jsem si, co se říkalo. Povstalci emíra Hassana prý nenáviděli obrazy a sochy. Každý obraz rozřezali a spálili. Každé soše, kterou neměli čas roztřískat napadrť, urazili alespoň hlavu. I když jsem teď na vlastní oči viděl bezhlavé sochy, stejně jsem tomu nevěřil. Proč by povstalci, na které shora dopadaly bomby i dělostřelecké granáty, marnili čas vandalizováním soch? Řekněte sami, nebylo by to absurdní?
„Věděl jsem to, začali beze mě,“ vyhrkl Diepp, ale nezdálo se, že by mu to vadilo. To už se Fidovi se vyřítil vstříc jiný dingo. Oba čoklíci na sebe začali zuřivě štěkat, jako by se v životě neviděli, ačkoliv jsem z Dieppova předchozího vyprávění pochopil, že jsou to rodní bratři z jednoho vrhu. Konečně je někdo okřikl a zmlkli.
„Začali jsme kutat těsně pod minovým polem, a vyplatilo se to,“ vysvětlil mi Diepp. „Bude toho tady plno – a to jsme teprve začali.“
Šli jsme blíž, a já jsem si prohlížel, co je kolem. Sucherská parta si na náměstíčku zřídila jakousi manufakturu. Pod bezhlavé sousoší naskládali pytle s mrtvolami a na nejrovnější kus země postavili veliký stůl z pseudodřeva. Na stůl položili pytel, který přišel na řadu. Jeden ze sucherů právě páral plastikový obal čímsi ostrým, ostatní stáli kolem a přihlíželi. Všichni měli nasazené masky a ochranné brýle. Někteří měli takové ty kosočtverečné záležitosti, které vám zakryjí jen nos a ústa, a doplnili je kulatými brýlemi, jiní si opatřili předapokalyptické gázmasky s integrovanými očnicemi a vzduchovými filtry. Neviděl jsem tam jediného suchera bez masky nebo alespoň roušky, zřejmě měli s otevíráním pytlů své zkušenosti. Neblahé zkušenosti.
Napravo od porcovacího stolu, nebo jak ten stůl nazvat, jsem uviděl pár černých plastikových plachet zatížených kusy cihel, aby neodlétly. I tenhle trvanlivý plastik z jedenadvacátého století měl své využití a dal se zpeněžit. Na pojízdný věšák, zřejmě vytažený z trosek, rozvěsili oblečení, které stáhli z mrtvol. Z toho, co jsem viděl, se úlovek skládal převážně z košilovitých halen, velkých šátků a rozměrných šál.
„Pozor, šéfe, tady je díra,“ upozornil mě Diepp. Podíval jsem se, byla tam úzká škvíra v zemi, jako by se tam propadla stará kanalizace. Přišel jsem blíž, protože jsem měl pocit, že na dně něco vidím. A opravdu, ve škvíře hluboké ani ne půl druhého metru ležely svraštělé a vysušené mrtvoly. Sucheři sem prostě házeli to, co považovali za odpad: prastará lidská těla.
Maso seschlo, tkáň se rozdrolila, skelet vyhřezl na povrch. K poznání byly jenom chumáče dlouhých černých vlasů. Ženských vlasů.
„Začali jste beze mne, mizerové,“ zavolal zvesela Diepp.
Černovlasý chlapík v dlouhém kopřiváku císařských mušketýrů poodstoupil od rozpáraného pytle. Stáhl si z obličeje masku, ukázal na rozpáranou plastovou fólii a vážným hlasem řekl: „Blechy ještě žijí.“
Chvíli čekal na odezvu. Když se jí nedočkal, dodal: „Né, dělám si prdel.“
Zamával naším směrem a zavolal: „Tschüs, Dieppe, ty lenochu líná. Všechno abysme oddřeli za tebe.“
Diepp mu vesele odpověděl: „Našli jste tam něco pořádnýho, hadrníci?“
„Budeš čumět, Dieppe,“ křikl chlapík v kopřiváku. Přešel k dalšímu stolku z pseudodřeva, který stál kousek od toho porcovacího. Uviděl jsem, jak se na desce cosi zlatě a stříbrně třpytí. Šperky. Podle dlouhých vlasů, které jsem před chvílí zahlédl ve škvíře, byly v pytlích převážně ženy. Ti, kteří je zatavili do plastové fólie, jim ponechali všechno, co měly na sobě.
Sucher zalovil mezi šperky a zvedl dlouhý nůž v lesklé zakřivené pochvě. Popadl ho za rukojeť a vytáhl ven. Čepel byla také zakřivená a stejně lesklá. Těžko říct, jestli to byl kvalitní nůž z nejlepší oceli, nebo atrapa, kterou si před Apokalypsou vystavovali na kredenci. Ale pravděpodobnější byla první možnost. Zkušený sucher by se nechlubil žádným šmejdem.
Zatímco se černovlasý chlapík chlubil úlovkem, ostatní sucheři si také dali pauzu. Poodstoupili od rozpáraného pytle, stahovali si ochranné masky na krk a posunovali si ochranné brýle na čela. Dívali se do strany, jako by čekali, že se odsud někdo vynoří. A opravdu, někdo se vzápětí vynořil. Byli dva: Maulwurf a Sterz, jejichž jména jsem si počeštil na Krtek a Škubánek.
Krtek a Škubánek, vzpomínáte? Včera po poledni jsme je potkali na Kontrollpunktu Karlchen. Krtek byl ten robustní, který odtáhl bezvládného Brůču, a Škubánek zase čahoun v županu, který na mě civěl lesknoucíma se očima, dokud ho neodstrkali z našeho dohledu.
Teď vypadal Škubánek celkem při smyslech, zřejmě se už probral z drogového rauše.
Rozhlížel jsem se, jestli neuvidím také Brůču a jestli bude mít i svůj tomahavk. Ale ne. Byli tady jen tihle dva.
Krtek na mě mávl a křikl. „Hele, to je von. Tak pojď, ať jsme co nejrychlejc doma.“
Zvolna jsem k nim došel, Vánočku jsem vedl za uzdu. Stáli na druhé straně bezhlavého sousoší, dost daleko od sucherské party. Jako by se od místních sucherů odtahovali.
Když jsem k nim došel, po vojensku jsem zasalutoval: „Zdravím. To jste vy, kdo mě odvede na Kontrollpunkt?“
„Jó, to jsme my,“ řekl Krtek. Měl plandavé kalhoty a manšestrové sáčko jako včera – a taky kulaté ochranné brýle posunuté na čelo, což byl zdejší nepostradatelný módní doplněk. Včerejší oblečení doplnil otřískaným heckler und kochem z arzenálu předapokalyptického bundeswehru. Měl ho zavěšený na širokém vyšívaném popruhu, který nejspíš původně patřil ke kytaře.
Škubánek, kterého jsem si včera příliš neprohlédl, se nastrojil do pytlovitých kalhot, které však už byly takhle ušité, dále pak do čehosi dlouhého, tmavomodrého a županovitého. Kolem krku si několikrát obtočil citrónově žlutou šálu a na hlavu si nasadil podivný klobouček. Nic z toho, co měl na sobě, nebylo vyrobeno v císařských textilkách. Nejspíš to vytáhli z pytlů na mrtvoly.
Župánek si přepásal širokým řemenem, na který si zavěsil odřené zbraňové pouzdro s přehnutou chlopní, nejspíš vyplněné nějakým historickým minisamopalem se sklopnou ramenní opěrkou.
Teprve teď mi začalo docházet, jakou je Rýnský cedník pokladnicí všeho možného. Našli byste tu oblečení, boty, nádobí, nářadí, nábytek, brejle, knížky, elektroniku, zbraně, miny, další zbraně, určitě i munici. To, co před dvěma stovkami let neroztřískaly bomby, tady zůstalo pro pozdější využití. Skrývalo se to v pytlích na mrtvoly, ve starých sklepích, v depotech chráněných sutinami i ve vzduchotěsných kontejnerech, v jakých se před Apokalypsou skladovalo zboží.
Vlastně, napadlo mě, kdyby se začal Rýnský cedník pročesávat opravdu důkladně, nepotřebovali bychom císařské textilky, hutě, slévárny, manufaktury, obráběcí a strojírenské dílny, prostě celý ten průmysl, který začal vznikat teprve před čtvrt stoletím. Věřte mi, vím, o čem mluvím. Když mi bylo sedmnáct, držel jsem v ruce jednu z prvních sériově vyrobených opakovaček. Celé století válek, s výjimkou samotného závěru, bylo vyválčeno pomocí luků, samostřílů a mušket z kovoplastikových trubek. Tady stačí jen kopnout do nejbližší hromady ruin, a začnou na vás vypadávat kalašnikovy a heckler und kochy.
Absurdní.
„Takže mě odvedete na Kontrollpunkt,“ ujistil jsem se.
„Jo,“ řekl Krtek. „Akorát tě tam neodvedem, ale odtransportujem.“
„Jó, odtransportujem,“ přidal se Škubánek. Měl nepříjemný mečivý hlas. „Máš strach z vejšek, slečinko?“
Diepp, který se se mnou během cesty skamarádil, přistoupil blíž. Koutkem oka jsem zahlédl posunky jeho parťáků, dávali Dieppovi najevo, aby se do záležitosti nepletl.
„Co to znamená s těma vejškama?“ zeptal jsem se.
Krtek trochu poodstoupil a ukázal do průrvy mezi troskami. Průrva byla dost široká, zřejmě tam původně vedla ulice. „Čumni se támhle.“
Podíval jsem se. Uviděl jsem, že docela blízko od nás trosky končí, a navazovala na ně rozlehlá boulovitá stráň, pravděpodobně plná min. Diepp mi to vlastně před chvílí potvrdil, když řekl, že začali kopat hned pod minovým polem.
Ze stráně chaoticky trčely svislé či mírně zešikmené vertikály, kdysi zřejmě sloupy elektrického vedení nebo stožáry větrných generátorů. Mezi sloupy a stožáry se křížem krážem táhly nezřetelné propojky. Takhle z dálky to vypadalo jako potrhaná pavučina.
„Co to má bejt?“ zeptal jsem se.
„Tvoje cesta ven,“ zamečel Škubánek.
„Lanovka,“ doplnil Krtek. „Vysoko nad všema minama.“
„Hlavně se nesmíš poblejt,“ pokusil se Škubánek o vtip. „Jinak tvoje blitky spadnou dolů a odpálí to nadělení.“
„Aha,“ řekl jsem. „A co kůň?“
„Kůň? Jakej kůň?“ podivil se Škubánek.
Krtek ukázal na rezavou klisnu: „Nejspíš mluví vo tomhle, Škůbo.“
„Aha. Tak toho tady budeš muset nechat, slečinko. Tuhle kobylu ti žádná lanovka neodveze, je moc těžká… Ale můžeme ti odtransportovat sedlo. Za příplatek, pochopitelně.“
„Pro tvoji fuksu někdo najde využití,“ řekl Krtek.
„Jiná cesta není?“ zeptal jsem se. „Cesta, kterou by prošel i kůň?“
„Teď už ne,“ vysvětlil mi Krtek. „Támhle na tom svahu došlo včera k nehodě. Půlka min vybouchla, druhou půlku to vyhodilo na povrch. Bude trvat celý měsíce, než se najde někdo tak blbej, aby v tom prošlápnul cestu.“
„Bez koně nikam nejdu,“ řekl jsem. „Jedině s koněm.“
„Neser mě, hňupe,“ zamečel Škubánek.
Krtek ho zatahal za plandavý rukáv županu: „Klídek, Škůbo. Však on bude ještě prosit.“
Obrátil jsem se k místní partě: „Jiná cesta nahoru nevede?“
Neochotně vrtěli hlavami, jako že ne. Diepp se ode mě odtáhl, jeho kámoši mu asi něco pošeptali.
„Nemůžeš tady zůstat a sedět na prdeli,“ nasupil se Krtek. „To by se Klapkovi nelíbilo.“
„Nemám v úmyslu tady zůstávat,“ řekl jsem zvesela. „Najdu si cestu sám.“
„Tak to šťastnou cestu do pekla,“ vyhrkl jeden ze sucherů.
„Do pekla a do prdele,“ zamečel Škubánek. „Už mě neser a přestaň dělat fóry, slečinko. Rozluč se s kobylou a my tě naložíme na lanovku.“
Zapitvořil jsem se: „To tě maminka nenaučila, že když dáma řekne ne, tak to znamená ne?“
Škubánek sáhl po chlopni svého zbraňového pouzdra, ale Krtek ho znovu zatahal za široký rukáv: „Nech ho bejt, Škůbo.“
Otočil se ke mně: „Hele, hochu, děláme ti laskavost, copak to nechápeš? Slíbili jsme Klapkovi, že se o tebe postaráme.“
„Tak se Klapky zeptejte, co von na to,“ ozvalo se z hloučku sucherů.
„Jo, dobrej nápad,“ přikývl Krtek. „Zeptáme se ho. Kde máte ten svůj křáp?“
Byla to od něj řečnická otázka, protože dobře věděl, kde má parta vysílačku. Byla to buclatá bedýnka se dvěma ciferníky a spoustou čudlíků, posazená na prastaré židli. Vyznačovala se dlouhou anténou, na kterou byl navázaný drát, který se šplhal po nejbližších troskách vzhůru. Sucheři sice používali krátkovlnné vysílačky, Diepp měl také jednu, ale takováhle strojovna byla sázka na jistotu.
Krtek zacvakal přepínači. „Tady Krtek, posloucháš, Klapko?“
„Jo, jsem tady,“ ozval se Klapkův dětský hlásek. „Mám se dobře, děkuji za optání. Jak to jde tam u vás, hoši?“
„Je tady problém, Klapko. Mladej se nechce odloučit od svý kobyly. Je do ní úplně zamilovanej.“
„Kobylu lanovkou nevytáhneme,“ řekl Klapka. „Je moc těžká.“
„To jsem mu říkal. Ale von prej, že si najde cestu sám. Je úplně blbej.“
„Pan Fink nás poslouchá?“ zeptal se Klapka.
„Pěnkava? Jaká pěnkava?“ podivil se Krtek. „Co máš s ptákama, Klapko?“
Slovo Fink totiž v germánštině znamená pěnkava. Konverzace probíhala v germánštině a já to teď vyprávím ve své mateřštině, proto přicházíte o různé jazykové hříčky. Snad to nějak překousnete.
„Žádná pěnkava, ale pan Fink,“ vysvětlil jsem jim. „To jsem já. To je moje jméno.“
„Tak to jó,“ přikývl Krtek. „Pan Fink je tady a poslouchá. Jsou tady úplně všichni.“
Byla to pravda. Kolem vysílačky se shromáždila celá sucherská parta včetně obou dingů, kteří chápali vážnost situace a vůbec neštěkali.
„Tak poslouchejte, hoši,“ řekl Klapka rozverně. „Něco jsem si o panu Finkovi zjistil. Pan Fink je drsňák. V čase Thilemannovy rebelie byl na špici závěrečnýho útoku. Když to skončilo, vyhrabali ho zpod hromady mrtvol. V novinách psali, že pozabíjel kolem stovky chlapů. A nebyli to jen tak obyčejný moulové, ale Thilemannovi veteráni. Je to tak, pane Finku?“
„Stovka jich nebyla,“ řekl jsem v rozpacích. „V novinách přeháněli.“
„Tak vidíte,“ zasmál se pištivě Klapka. „Odvaha, statečnost, skromnost, to je pan Fink. Jakou překážkou pro něj asi může bejt Rýnskej cedník, he…? Hahahaha.“
Z ampliónu zněl Klapkův smích, všichni užasle poslouchali.
Vpadl jsem do pauzy: „Pane Klapko, dokážete se dovolat Oggerdovi? Mohl byste mu vyřídit, že se setkáme dole v údolí? Nebo až u věže, pokud nám nebudou fungovat vysílačky?“
„Dokážu se dovolat a vzkážu mu to,“ řekl Klapka. „Čeká vás pěkná procházka, pane Finku. Taky bych si jednu takovou střihnul, kdybych měl nohy, hahaha.“
Do Klapkova smíchu tentokrát vpadl Krtek: „Za hodinu nebo dvě pustějí plašák na ptáky. Pak se z toho zesere.“
„Možná se pan Fink vrátí. Počkejte tam. Necháme mu, jak se říká, otevřené dveře, haha.“
„To tady máme já a Škůba tvrdnout?“ ujistil se Krtek
„Ale ano. Když už jste tam, tak počkejte, řekněme, do dvanácti. Pokud se pan Fink vrátí, tak ho svezete. Tak, jak bylo v plánu. Pokud ne, v poledne to zabalíte a vrátíte se.“
„Škůba začíná bejt nervózní!“ vyhrkl Krtek trochu vyděšeně.
„Prosím tě, Krtku, nepanikař. Vždyť vám zbejvá jen pár hodin. Škubánek to vydrží.“
„Tak jo. Bude to, jak chceš, Klapko,“ kapituloval Krtek.
Cvakl vypínačem. Hovor byl u konce.
„Jestli tu máme čekat, chci příplatek,“ zamečel Škubánek.
„Jasně,“ řekl Krtek vztekle. Zadíval se mi do očí: „Teď už to bude dražší, hochu. Až se vrátíš – a ty se vrátíš – dáš nám sedlo i tu bouchačku, kterou ti prodal Klapka.“
„A moje boty byste nechtěli?“ zeptal jsem se.
„Vypadají dobře,“ připustil Škubánek. „Jaký máš číslo?“
Vyhoupl jsem se do sedla a otočil Vánočku do protisměru. Parta sucherů, která stála kolem, se rozestoupila a uvolnila mi cestu.
Udělal jsem pravicí takové to kněžské gesto: „Pokoj s vámi, dobří lidé. Pracujte v míru.“
Zlehka jsem pleskl Vánočku koncem uzdy mezi uši a zašeptal: „Jeď, holka. Jeď, než tě odstřelí a nařežou z tebe bifteky.“
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Věděl jsem, že ti dva, Škůba s Krtkem, nezůstanou sedět na zadku. Nejspíš mi poskytnou náskok a pak se za mnou vydají. Na to, aby mě dostihli, nemusejí být žádní zvláštní stopaři. Jediná cesta, která vedla dolů do Rýnského údolí, byla korytem potoka. Neznal jsem to tady, a pokud bych odbočil, s největší pravděpodobností bych se beznadějně zamotal v bludišti trosek.
Úsek k březovému lesíku jsem překonal poměrně svižně. Když jsem vjel mezi stromy, sklouzl jsem ze sedla a skrze žluté listí vyhlížel, jestli mě někdo nesleduje. Po chvíli jsem v dálce zahlédl dvě postavičky. Pohybovaly se hbitě, pokoušely se krýt za keře i za rozvaliny, ale stejně jsem je co chvíli zahlédl.
Hned se mi zlepšila nálada.
Znovu jsem nasedl a pobídl Vánočku k rychlé chůzi.
Měl jsem o čem přemýšlet. V hlavě mi znělo, co řekl Klapka: Pokud se pan Fink vrátí, tak ho svezete. Tak, jak bylo v plánu.
Tak, jak bylo v plánu.
Už mi bylo jasné, že Klapka není ubohý válečný invalida, kterému za zásluhy svěřili jakousi trafiku. Je to démonický vládce, který silnou rukou ovládá svůj díl Cedníku.
Pak mě napadlo, že Diepp nejspíš dobře ví, kdo na nás včera střílel a potom pustil obří cívku do minového pole. Celý Rýnský cedník je komunikačně propojený výkonnými vysílačkami a každá parta má detailní informace o všem, co se tady šustne. Proto nechtěl, aby na to přišla řeč. Nebyl dobrý lhář a bál se, že by se podřekl.
Jel jsem dál. Minul jsem jezírko, kde jsem za úsvitu napojil Vánočku. Tentokrát jsem nezastavil. Vyhlížel jsem vhodné místo, kde bych se dostal Krtkovi a Škůbovi do zad.
Dosud zařízlé údolíčko se rozšířilo, březový hájek se změnil v řídký borovicový les. Skrz osamocené stromy byl dobrý rozhled na všechny strany a koňská kopyta vydávala dunivý zvuk. Nebyly tu žádné trosky domů, protože tady, v rozlivném území bývalého potoka, je nikdo nestavěl. To však neznamenalo, že by tu bylo prázdno. Naopak. Míjel jsem vraky prastarých automobilů, osobních i nákladních, které vykukovaly z naváté hlíny. Některé auťáky stály na kolech, ovšem ukrytých pod nánosy země. Jiná auta byla převrácená na střechu či na bok.
Takovéhle množství automobilových vraků mě docela šokovalo. Po celý svůj život jsem auta pokládal za luxusní zboží, které si v minulosti nemohl dovolit jen tak někdo. Avšak teď, když jsem jich tu viděl desítky a desítky, mi konečně došlo, že v Čase zázraků si mohl automobil pořídit skoro každý.
Občas jsem se nenápadně ohlédl. Oba stíny, které mě vytrvale sledovaly, se přiblížily na nějakých sto metrů.
Když jsem míjel prastarý náklaďák, příhodně položený našikmo, trochu jsem zabočil. Pak jsem sklouzl ze sedla a pleskl Vánočku přes zadek. „Jdi dál, holka. Pokračuj.“
Šla dál, aniž vypadla z rytmu. Dusání kopyt se s monotónní pravidelností rozléhalo do všech stran.
Vytáhl jsem z holstru revolver a ustoupil jsem až ke zrezivělé korbě. Krtek se Škubánkem tu byli během pár okamžiků. Prošli kolem, nevšimli si mě.
Když mě minuli, houkl jsem na ně zezadu: „Hej, vy dva! Nemáte čekat nahoře?“
Ohlédli se, zašmátrali po zbraních. Zdvihl jsem revolver, namířil na jednoho a pak na druhého. Cvaknutí natahovaného kohoutku se rozlehlo do daleka.
„Heh?“ vyjekl Krtek. „Tos posral, kamaráde, vytáhnout na nás bouchačku.“
„Jo,“ přisadil si Škubánek. „Tos posral. Seš mrtvej, slečinko.“
„Co jsem začal, to taky dokončím,“ řekl jsem jim. „Proto jsem vás odvedl tak daleko. Dieppova parta neuslyší výstřely.“
„Hovno si nás odvedl,“ zakuckal se Škubánek. „Shodila tě fuksa a utekla ti. Tak je to.“
Hvízdl jsem mezi zuby, kus od nás zadusala kopyta. Vánočka se vracela. Mávl jsem a ona se poslušně zastavila.
„Máte jedinou šanci, jak zůstat naživu,“ řekl jsem. „Zeptám se vás, vy mi odpovíte, a já vás nechám jít.“
„Ty nejseš ten od řeky Laramise,“ řekl vzdorovitě Krtek. „Akorát nosíš stejnou prostřiženou deku jako von. To von postřílel sto chlapů, ne ty.“
„Jasně,“ přidal se Škubánek. „Nemáš pajšl, abys to zmáčknul, slečinko. Klapka by ti to dal sežrat – a pořádně!“
„Co je mi po Klapkovi?“ pokrčil jsem rameny. „Dneska jsem tady, a za tejden budu někde v horoucích prdelích. U Baltu nebo v Orgonu, nebo na břehu Severního moře. Nebo jinde. Myslíte, že Klapka pojede za mnou? V tý svý kriplkáře…? Nebuďte blbí, Klapka se vůbec nedozví, co se tady stalo. Bude mě to stát akorát dvě patrony a o vaše těla se postarají borstové.“
Neřekli nic, ale nelíbilo se jim, že jsem zmínil štětináče.
„První otázka,“ řekl jsem. „Co jste měli v plánu? Chtěli jste mě svízt na lanovce a vysadit mě uprostřed minovýho pole? Mělo to vypadat jako nehoda?“
„Byl bys zůstal naživu, blbe,“ štěkl Škubánek. „Vůbec jsme tě neměli zabít. Teď už to máš spočítaný…“
„Mlč, Škůbo, nic mu neříkej!“ křikl Krtek.
Zapřemýšlel jsem. Jistě, nechat mě naživu bylo lepší. Kdybych uvízl uprostřed minového pole, musel by se Oggerd vrátit, nejspíš velkou oklikou. Musel by začít organizovat… O to šlo, oddalovat Oggerdovo setkání s velitelem Schwarzem.
„Ty střelce, kteří nás včera napadli, poslal Klapka, že?“ zeptal jsem se. „Jasně! Vždyť nám Klapka ukazoval cestu! V podstatě nás k nim navedl… Co říkáte, vy dva?“
„Mlč, Škůbo!“ vyjekl Krtek. „Drž hubu!“
To už jsem viděl, že se Škubánek nekontrolovatelně třese. Usmál jsem se na něj. „Absťák, co? Potřebuješ svoji dávku, ale Klapka ti ji s sebou nedal. Nedal ti ji schválně. Dokud se hejbeš, tak to ještě jde, ale když takhle trčíš na fleku, začínáš šílet.“
„Drž hubu, Škůbo!“ zajektal Krtek. Oba jsme však věděli, že Škubánek co nevidět promluví.
Chvíli jsem přemisťoval hlaveň z jednoho na druhého, abych zaměstnal ruku. Revolver byl těžký a pronesl se.
„Co jste si mysleli, vy blbouni?“ řekl jsem, aby řeč nestála. „Že nás odprásknete a tím to skončí? Prdlajs! Do tejdne by se tady hemžili vojáci i poliši!“
„Blbost!“ vybuchl Škubánek. „Ani netušíš, jak velkou blbost jsi právě řekl, slečinko! Kdyby do toho chtěl někdo opravdu píchnout, tak by poslal armádu! Armádu, blbečku, a ne vás tři! Tři pitomý klauny! Tohle je hurá akce nějakýho zoufalce! Někoho, kdo by chtěl hrát s velkejma hráčema! Chce do toho zašťourat a doufá, že se karty rozdají i pro něj! Jenže na to nemá! Když vy tři zmizíte, tak se stane co? Nestane se nic! Ten břídil, kterej vás sem poslal, zaleze zpátky pod šutr, zpod kterýho vylezl! Bude rád, když si ho velký hráči nevšimnou! Tak je to! Vy tři zmizíte a tady bude všechno jako dřív!“
Zíral jsem. No teda… Tenhle Škubánek musel být chytrý kluk, než mu drogy rozežraly mozek.
„Skončíme to,“ řekl jsem. „Račte si vybrat. Pokud chcete zůstat naživu, nechte zbraně tady a vraťte se zpátky. Až mi zmizíte z dohledu, sednu na koně a pojedu pryč. Vy se můžete vrátit a vzít si, co je vaše. Ale jestli vás pak zahlídnu, jak se mi držíte za zadkem, budu rovnou střílet.“
„Jó – a ty nám čmajzneš kvéry,“ namítl Krtek.
„Co bych s nima dělal? Bylo by to pro mě železo navíc. Nechám je tady.“
Škubánek si už rozepínal obstarožní opasek, Krtek se přidal. Položili zbraně na zem a vydali se tam, odkud přišli.
Přivolal jsem Vánočku a díval se za nimi. Po zhruba dvou stech metrech mi zmizeli z dohledu. To úplně stačilo.
Vyskočil jsem do sedla a pobídl kobylku do cvalu. Zbraně jsem nechal tam, kam je položili. Nejsem zloděj.
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Neměl jsem jinou možnost než jet dolů korytem bývalého přítoku Rýna. Vyrůstaly tu sice nějaké stromy, ale pod nimi bylo celkem čisto, takže se tu dalo cválat. V jednu chvíli mě Vánočka zafrkáním upozornila, že se cosi blíží. Cosi nebo kdosi. Raději jsem odbočil a vyjel z údolíčka ven. Nahoře, na hraně svahu, jsem se ukryl v roští, které tam vyrůstalo.
Po chvíli jsem uviděl, jak vzhůru údolím stoupá skupina sucherů. Bylo jich pět či šest, vlekli a postrkovali naložený dvoukolák s velkými bantamovými pneumatikami. V určité chvíli uviděli moji stopu. Na vlhkém podkladu z listí a jehličí, na kterém pořád ještě přetrvávala trocha sněhového poprašku, se koňská stopa nedala přehlédnout. Chvíli se radili, dokonce ukazovali k místu, kde jsem se schovával. Pak začali mávat a něco křičeli. Když se nedočkali odezvy, chopili se dvoukoláku a strkali ho dál.
Chvíli jsem čekal. Když mi zmizeli z dohledu, vyzkoušel jsem vysílačku. Nic. Žádný Oggerd na příjmu. Ani nikdo jiný.
Vrátil jsem se na dno údolíčka a podél vycmrndlého potůčku pokračoval v cestě. Teď už jsem mohl jít po stopě sucherů s dvoukolákem. Věděl jsem, že mě někam dovede.
Netrvalo ani tak dlouho, a dostal jsem se na dno Rýnského údolí. V dálce jsem zahlédl Rheinturm, neboli Rýnskou věž. Odhadl jsem, že je ode mne tak pět šest kilometrů. Zamířil jsem k ní.
V tu chvíli jsem byl pořád ještě optimisticky naladěný, a dokonce jsem si pohvizdoval. S tím jsem však záhy skončil. Vysvětlím vám proč.
Představte si jádro bývalého Düsseldorfu, padesát kilometrů čtverečních podmáčené země, rozsypaných trosek a bující vegetace. Protože tam, kde je voda, roste úplně všechno. Kde se v minulosti nacházel alespoň kousíček trávníku, tam zakořenily duby a buky a rychle vyrostly vzhůru. Na hromadách trosek šelestilo žluté listí bříz, nebo se tam kývaly jehličnaté větve borovic. Po starých kandelábrech a vyhřezlé armatuře se vinuly girlandy psího vína.
V prohlubních se rozlévaly louže vody.
Louže a louže a louže. V létě tu musel být úplný ráj komárů. A taky žab a vážek. A čápů a kachen a čolků a tak dál, určitě si vzpomenete na další vodomilné živočichy.
Padesát kilometrů čtverečních podmáčeného bordelu.
Po půlhodině pokusů jsem pochopil, že jsem v koncích.
V tu chvíli se znovu rozezněl ten zvuk: hoummm… hoummm… 
A ještě jednou: hoummm… hoummm… hoummm…
Tentokrát to nebylo v dálce, ale dost blízko. Kousek ode mne, jak mi to alespoň připadalo.
Hoummm… hoummm… hoummm…
Nepřestalo to. Znělo to dál. Pořád a pořád a pořád.
Uvědomil jsem si svůj omyl. Nebyl jsem v koncích, ale v prdeli.
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Když vás rozbolí zub, přestanete vnímat čas. Žijete v přítomnosti. V koncentrované, ničím neředěné přítomnosti. Pět vteřin pro vás znamená nekonečně dlouho, ani se však nenadějete, a hodina je pryč. Dvě hodiny jsou pryč. Tři hodiny.
Přesně takhle to bylo se mnou a s tím zvukem. Infrazvukem.
On to vlastně nebyl úplný infrazvuk. Infrazvuk je tak hluboký, že ho neslyšíte. Tohle jsem slyšel. I když si myslím, že vespod se skrýval ještě hlubší podtón, který slyšet nebyl. Ale vnímal jsem ho.
Pro jistotu udělám fyzikální vsuvku, abyste si infrazvuk nepletli s ultrazvukem. Ultrazvuk je vysoký. Je to takové to netopýří pištění, které zčásti slyšíte a zčásti zase ne. Ultrazvuk normálně vnímají i psi, což využívají různí eskamotéři s ultrazvukovými píšťalkami. Takže ultrazvuk je vysoký a infrazvuk je hluboký. Tohle byl infrazvuk. Hluboký.
Nedělal mi dobře. Především mi způsoboval závratě. Také nutkání ke zvracení, no, bez obalu přiznám, že jsem se pozvracel. Několikrát. Také mě píchalo v hlavě a brnělo v zubech, což chvílemi přecházelo v bolest. To však byly jenom nepříjemnosti, protože skutečné nebezpečí se skrývalo jinde. Byl jsem si jistý, že jestliže neuteču dost daleko, způsobí mi infrazvuk duševní poruchu. Schizofrenii, panickou ataku, hysterický záchvat nebo něco podobného.
Ani Vánočka nebyla ve své kůži. Nějakou chvíli ržála a plašila se, pak však pochopila, že protesty jsou jí k ničemu. Už se jen snažila dostat od zdroje toho zvuku co nejdál. V tom jsme byli zajedno.
Naším prvním popudem bylo vrátit se k údolíčku, kterým jsme sem přišli, a pak jím odcválat co nejdál a co nejvýš. Údolíčko jsme však nenašli. Možná ho někdo ukradl.
Propracovávali jsme se podmáčeným bordelem a nacházeli prošlapané či vyznačené stezky, protože i tady obvykle pracovali sucheři. Viděli jsme pár tábořišť s přístřešky vyrobenými z černých plastových pytlů na mrtvoly. Žádné suchery jsme však nepotkali, všichni byli pryč.
Vzpomněl jsem si na partu, která vlekla korytem potoka naložený dvoukolák. Mávali na mě a křičeli. Nejspíš se mě snažili varovat před tímhle zvukem. Infrazvukem.
Soucitní hoši.
Po nějakém čase jsem pochopil, že oblast není jednolitá placka, ale souostroví. Pravidelné souostroví. Rozvalené bloky domů vytvářely boulovité ostrůvky a v místech, kde bývaly ulice, se leskly podlouhlé tůňky. Tam, kde to šlo, rozprostíraly své koruny duby a buky – ale ono to moc nešlo, takže tu nebyl souvislý les, ale jakýsi lesopark. Nebo spíš leso-ruino-bažino-park.
Nakonec, po cestách, pěšinách a leckdy i po koňská kolena ve vodě, jsme se dostali dost daleko. V určitou chvíli se infrazvuk skokově ztišil. Stále jsem ho sice vnímal, ale už jenom jako nepříjemnost. Jako bzučení ováda.
Byla to obrovská úleva. Málem jsem začal zpívat a tančit. Málem.
Potřeboval jsem nějaký čas na uklidnění a Vánočka taky. Za studena jsem spucnul pikslu fazolí a Vánočka oždíbala listí, které ještě nebylo úplně zežloutlé. Tentokrát netrpěla žízní, vody bylo všude dost.
Když jsme pookřáli, uvědomil jsem si, že je polovina odpoledne. Celý den se někam ztratil.
I já jsem se cítil ztracený.
Začal jsem si zoufat.
Zoufal jsem si natolik, že jsem se nedokázal pohnout z místa.
Pomalu se začalo stmívat a já jsem pořád ještě trčel na místě a zoufal si. Padla tma. Přišli borstové a sežrali mě. A Vánočku taky.
Konec.
Ale ne, takhle to nebylo. To bych vám to nemohl vyprávět, to dá rozum. Stalo se to jinak.
Ve chvíli, kdy jsem si začínal zoufat, přiletěl pták. Velký a černý pták. Krkavec, řekl bych, jenže na krkavce byl příliš velký.
Normální krkavec má rozpětí křídel něco přes metr, tenhle měl přes půl druhého metru. Hodně přes půldruhého metru – a tomu odpovídaly i jeho ostatní rozměry. Přiblížil se psychologické hranici mezi normálním ptákem a monstrem. Chybělo málo, a byl bych si zakryl tvář a vykřikl: „Né, prosím, nesněz mě!“
Ale ovládl jsem se.
Obří krkavec se usadil na nejbližší ruině. Zadíval se na mě a řekl: „Nestrřílej.“
Pro jistotu to zopakoval ještě jednou: „Nestrřílej!“
„Ty jsi halucinace?“ zeptal jsem se.
Ano, mohl to být následek infrazvuku. Halucinace.
Musím však říct, že mluvící krkavec mě zase tak moc nepřekvapil. Krkavci dokážou mluvit lidskou řečí, už jsem nějaké viděl předtím. Ti ale nebyli takhle velcí.
Obří pták poskočil, zafofroval křídly a zase je složil. „Gowerry…“ zakrákoral. „Gowerry Fink… to jsi ty.“
„To jsem já,“ přikývl jsem. „A ty jsi kdo, černej kamaráde?“
V tu chvíli jsem stále ještě nevěděl, jestli se bavím se skutečným krkavcem, nebo s halucinací. Ale vždycky je lepší se zeptat, když něco nevíte.
„Já jsem já,“ zakrákoral. „Dáš mi jméno?“
„Ty nemáš jméno?“
„Já jsem já. Dej mi jméno.“
„Chceš, abych tě pojmenoval? Jistě, jména jsou důležitá. Co třeba… Černé křídlo?“
Pták vydal zvuk podobný krknutí, podle kterého získali krkavci svůj přírodopisný název: „Kchrrrchkkk!“ Mohl to být smích, nebo výraz znechucení.
Pak zakrákoral: „To není sprrávné jméno! My všichni jsme čerrní! My všichni máme čerrná krřídla!“
„Všichni jste černí, ale jenom ty se teď jmenuješ Černé křídlo,“ vysvětlil jsem mu.
Chvíli poskakoval na té hromadě trosek, roztahoval a zase skládal perutě. Několikrát zopakoval: „Čerrné krřídlo… Čerrné krřídlo…“
Naposledy poskočil a řekl: „Tak pojď. Půjdeme. Zavedu tě.“
„Kam půjdeme?“
„Čeká na tebe prřítel.“
„Přítel? Znám ho?“
„On tě zná. Rřekl, že jsi Gowerry Pěnkava. Tak pojď. Nezdrržuj.“
„Jak ví, že jsem tady?“
„Všichni o tobě vědí, jsi hotová katastrrofa. Tak pojď. Přijde tma a potom prřijdou borrstové.“
„Tak jo,“ řekl jsem. Vzal jsem Vánočku za uzdu. „Jdeme, holka… Milý společník, tenhle Černé křídlo, že jo?“
Neodpověděla. Koně na rozdíl od krkavců se nikdy nenaučí mluvit.
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Asi hodinu nebo možná i déle jsme šli tím souostrovím trosek, mokřadů, křovin a osamocených stromů. Šíralo. Nad stojatými vodami vyvstaly cáry mlhy podobné bloudícím duchům. Krkavec přelétal z jedné hromady trosek na druhou či z větve na větev a občas zakrákoral: „Nezdrržuj… pojď a nezdrržuj…“
Na místo určení jsme dorazili ještě před tím, než se úplně setmělo. Byla to jakési pevnůstka ohrazená plotem z traverz, nerezových nosníků, podlouhlých kusů betonu a podobných věcí. Pro útočící oddíl by takovýhle plot nepředstavoval překážku, ale na zadržení borstů to úplně stačilo.
Opevňovací plot byl částečně potažený kusy maskovacích sítí. Vlastně to bylo důkladně utajené zákoutí. Kdyby mě sem nedovedl krkavec, určitě bych je byl minul.
Musel jsem dolů ze sedla. Byl tam vysoký rám podobný dvounohé šibenici a nahoře zdvíhací vrata posvazovaná z armovacích tyčí a propletená ostnatým drátem. Prošel jsem pod nimi a uviděl nevelké prostranství se třemi provizorně vztyčenými stožáry, na nichž se líně otáčely vrtule větrných generátorů. Pak tam byly dva stany barvy khaki tak vysoké, že bych se v nich mohl postavit.
Vzadu, před vchodem do jakési jeskyně, hořel oheň. Dál od ohně, už v té jeskyňovité části, se kdosi pozdvihl a zamával na mne. Zaslechl jsem lahodný, byť poněkud žvatlavě znějící ženský hlas: „Haló! Tady jsem! Ahoj! Zdravím! Vítám tě, příteli! Ahoj!“
Žena? Kde se v tomhle bohy i rusalkami prokletém místě vzala žena?
Šel jsem tam. Žena na mě mávala a volala. To už jsem viděl, že temné ústí, které jsem pokládal za vchod do jeskyně, je ve skutečnosti rozlehlý vstup do jakéhosi bunkru, natolik velký, že jím dříve mohly projíždět i dodávkové automobily. Před samotným vstupem se nacházela kónicky se zužující předsíň, zastropená monolitickou plastbetonovou konstrukcí, která nahoře přidržovala hromadu hlíny. Kdysi dávno, když se na obloze vznášely létající lodě, to shora nevypadalo jako bunkr, ale jako zatravněná terénní boule.
Bytost, která na mě mávala a volala, seděla v předsíni. Oheň hořel venku a plameny ji ozařovaly jen svými odlesky. Nemůžete se divit, že jsem ji na chvíli považoval za skutečnou ženu.
Jak jsem se přibližoval, neustále na mě volala: „Jmenuješ se Fink, že? Máš zajímavé jméno, příteli! Takové domorodé! V mých časech by sis jej vysloužil, kdybys byl opravdu zdatným zpěvákem!“
Hovor se opět odehrával v germánštině, proto ta narážka na zpěváka. Pěnkava totiž patří mezi zpěvné ptáky neboli pěvce, víme?
„Já jsem Kawanga,“ pokračovala bytost nadšeně. „To je mé jméno: Kawanga. Ráda tě poznávám, Gowery Finku. Už dávno jsem neměla návštěvníka. Přicházíš za poznáním? Přicházíš se poučit o největším dobrodružství doby ledové? Ráda se stanu tvou zasvěcenou průvodkyní.“
To už jsem viděl, že to není skutečná žena, ale… jak to jen říct? Figurína? Tak. Figurína.
Byla vyrobena v lidských rozměrech a ti, kteří ji vytvořili, ji snadno mohli udělat k nerozeznání od člověka. To však nechtěli, proto ji opatřili příliš živými a příliš sytými barvami. A také nepatrně hrbolatým povrchem pleti, který nepůsobil nijak odpudivě, ale nikdo si ho nemohl splést s lidskou pokožkou.
V obličeji nevypadala zase tak lidsky. Měla splácnutý nos, ustupující bradu, dozadu ubíhající čelo a výrazné nadočnicové oblouky. Což se, když to takhle popíšu slovně, může zdát prapodivné, ale ve výsledku to působilo mile. Skoro bych řekl roztomile. Pradávní dizajnéři odvedli skvělou práci.
Vlasy měla dlouhé, zrzavé, spletené do dlouhých copánků. Paže i ramena nahá, krk a zápěstí ověšené množstvím „domorodě“ vyhlížejících náhrdelníků a náramků. Její oblečení sestávalo z pouzdrového korzetu, zdánlivě ušitého ze žluté, černě skvrnité kožešiny, lemované jakýmsi bílým čemejřím. Co chvíli si drobným pohybem povytahovala okraj korzetu nahoru, ale stejně jí byl vidět žlábek mezi ňadry. Na pseudokožešině, na pravém prsu, měla výraznou cedulku s nápisem Kawanga.
To už jsem pochopil, že nemá nohy a že je zapasovaná v jakémsi pultíku dole opatřeném kolečky. Mohla pohybovat hlavou a rukama, dokonce mohla markýrovat, že povstává a zase si sedá, ale to bylo všechno.
Vřele se na mě usmála: „Než si popovídáme o záhadách doby ledové, příteli Finku, položím ti nesmírně důležitou otázku, mám ti uvařit kávu – anebo čaj?“
„Dal bych si kafe, díky,“ vyhrkl jsem užasle.
„Velké? Malé? Slazené, či neslazené? S mlékem, či bez?“
„Slazený, s mlíkem a velký. Čím větší, tím lepší…“
„Výtečná volba,“ zazněl od vchodu do bunkru mužský hlas. Ohlédl jsem se. Zatímco jsem se bavil s figurínou, vyšel z bunkru muž v šedém hábitu technologa.
Na hlavě měl nasazenou kapuci, kterou si stáhl hluboko do čela, takže jsem mu neviděl do tváře. Byl však už starší, tak kolem padesátky, to se dalo poznat podle zakulacené postavy, podle postoje a koneckonců i podle chraplavého hlasu. Technologický plášť s dvojitou řádkou zapínání měl čistý a úpravný, ne jako Hargo, který z toho svého udělal promaštěný pytel. Avšak i on si hábit upravil podle svých potřeb: přepásal ho širokým opaskem se spoustou brašniček a dole si ho nechal zkrátit, takže mu sahal jen do půli stehen. Pod pláštěm měl šedozelené kopřivákové kalhoty císařských mušketýrů a obul si bagančata rozšlápnutá do podoby pohodlných bačkor.
Otočil se k figuríně a řekl: „Pro mě uvař zelený neslazený čaj, Kawango. Děkuji.“
„Jistě, profesore,“ odpověděla. To už zpod pultíku vytáhla nějaké hrnky a čile se zaobírala pípami, které vyjely z pultíkové desky.
Muž v hábitu technologa popošel ke mně. Napřáhl pravici a řekl: „Těší mě, pane Finku. Můžete mi říkat Malaku.“
Potřásli jsme si rukama. Měl pevný, avšak krátký stisk.
„Malak,“ řekl jsem, „to je jméno, příjmení, nebo přezdívka?“
Viděl jsem, jak se pod kápí usmál, ústa měl lemovaná šedým strništěm.
„Chci vám prokázat laskavost, příteli, avšak nerad bych se dostal do potíží. Žádám vás, abyste netrval na zodpovězení otázky a nijak nepátral po tom, jak se jmenuji.“
„Chcete mi prokázat laskavost?“ řekl jsem. „To už jste dneska druhej. Ta první laskavost znamenala, že mě chtěli vysadit uprostřed minovýho pole. Tomu jsem se naštěstí vyhnul.“
„Vaše nápoje jsou hotové, pánové,“ zavolala zvesela Kawanga.
„Děkuji, Kawango,“ řekl Malak. „Posadíme se k ohni, pane Finku, a popovídáme si.“
Vzali jsme si hrnky a přesunuli se k plamenům. Usadili jsme se na pohodlná sedátka. Všiml jsem si, že kdosi popadl Vánočku a odvádí ji pryč.
„Nemějte strach, pane Finku,“ pousmál se Malak. „O vaši klisnu bude postaráno.“
Upil jsem z hrnku a vyhrkl: „To je ale dobrý kafe!“
Kawanga pochopila, že chválím její výtvor, a potěšeně se usmála.
„Užíváme si předapokalyptického luxusu,“ vysvětlil mi Malak. „Zásoby nejsou nekonečné, ale nebojte se, Kawanga vám ještě několik kafí udělá. Nebo můžete zkusit čaj. K dispozici je několik druhů a každý má jinou chuť.“
Znovu jsem upil.
„Proč mi chcete prokázat laskavost?“ zeptal jsem se.
Pokrčil rameny: „Doufám, že tak nenápadně postrčím věci správným směrem. Byl bych nerad, kdyby doktor Hargo přišel k úhoně.“
„Vy znáte Harga?“
„Ale jistě. Všichni ho znají. On je výkladní skříní současné technologie. Novodobý Leonardo da Vinci, jak ho někdy titulují novináři. Šílený génius… Když je vystrčený do popředí, skoro to vypadá, že podobně potrhlí jsou všichni technologové. Což je dobrá kamufláž pro nás ostatní.“
Neznělo to příliš uctivě, ale mělo to svou logiku.
„Hargo vás zná?“ zeptám se.
Pod kapucí jsem zahlédl úsměv: „Nemyslím si, že by mě doktor Hargo někdy vzal na vědomí, i když se občas potkáváme. Já jsem takový nenápadný člověk.“
V houstnoucí tmě se ozval pleskavý zvuk křídel. Malak zašmátral v jedné ze svých brašniček a něco z ní vyndal. Natáhl ruku a nabídl to do prostoru. Shora se snesl krkavec a sedl si na paži, až pod jeho tíhou poklesla. Shrábl z Malakovy ruky nabízenou pochoutku a s hlasitými zvuky si ji začal ládovat do krku.
„Díky, že jste ho pro mě poslal,“ řekl jsem. „Jinak bych tam byl zůstal a v tuhle chvíli by mě žrali borstové.“
Pousmál se: „Neposlal jsem ho. Požádali mě, abych vás tu nechal přenocovat, a já jsem souhlasil. To je vše. Ale oni vás nezachránili z dobroty srdce. Něco po vás budou chtít.“
„Kdo že mě to zachránil?“
„Krkavci. Corvus Corax, to je jejich přírodopisný název. Pořád jsou to krkavci, i když poněkud větší, než je obvyklé.“
„Aha… a co budou chtít?“
„To já nevím. Ani to nechci vědět.“
Tiše jsem žasl. Vlastně jsem ještě úplně nechápal smysl toho, co mi právě řekl.
„Ani mně se nelíbí, co se tady děje,“ pokračoval Malak. „Opravdu se mi to nelíbí. Jenže není v mé pravomoci, abych do toho zasáhl.“
„Myslíte tím, co se děje tady v Rýnském cedníku?“
„Ano. Přesně tak.“
„A co se tady děje?“
„Určitě máte představu, pane Finku.“
Krkavec zakrákoral: „Máš ještě? Dáš mi ještě?“
„To bylo dneska všechno, kamaráde,“ řekl Malak.
„Čerrné krřídlo!“ zakrákoral krkavec. „To jsem já! To je moje jméno! Čerrné krřídlo!“
Zamával perutěmi a vznesl se do noci.
„Dobrrou noc, dobrrou noc,“ zaslechli jsme jeho krákavý pozdrav.
Kawanga také zamávala a zavolala: „Dobrou noc a sladké sny, černý ptáčku!“
„Vy jste ho pojmenoval?“ pousmál se Malak. „Po mně to chtěl taky, ale já na tyhle věci nejsem.“
Zavrtěl jsem hlavou: „Krkavci se naučí mluvit lidskou řečí, to já vím. Jenže tenhle jako by věděl, co říká.“
„Má inteligenci na úrovni pětiletého dítěte. To je pro ptáka až až.“
Ukázal vzhůru: „Na obloze někdy můžete pozorovat taková velká lesklá tělesa. Dnes je přes oblačnost neuvidíte, ale jindy jste si jich mohl všimnout. Jsou to orbitální města, dnes už mrtvá a opuštěná. Víte vůbec, že tam jsou?“
„Takovouhle porci ironie si snad ani nezasloužím, Malaku.“
„A myslíte si, že by pro stavitele orbitálních měst bylo obtížné pohrát si s genofondem krkavců a udělat je trochu chytřejšími?“
„Proč by to dělali?“
„Formálně vzato vám nesmím nic prozradit. Ale když mi budete pokládat otázky, tak vám na ně odpovím. Ale jenom na ty správné. Souhlasíte?“
„Souhlasím. Nejdřív bych se chtěl zeptat…“
Malak mávl rukou: „Počkejte ještě. Vidím, že máte dopito. Dáte si čaj, nebo znovu kávu?“
„Ještě jednou kafe. To samý. Po tom bych se utloukl.“
Malak sebral šálky, odnesl je ke Kawanze. Horečně jsem přemýšlel.
„Prosím,“ řekl, když se vrátil. Podal mi šálek. Znovu se usadil.
„Teď je čas na vaše otázky, pane Finku.“
„Tak za prvé. Co je to takzvanej plašák na ptáky? Moment, neodpovídejte, to byla hloupá otázka. Je to infrazvuk a jeho primárním úkolem není plašit ptáky, ale plašit lidi… Jiná otázka. Proč ho tady neslyšíme?“
„Tak za prvé, tady už nejsme v sektoru Kontrollpunktu Karlchen, ale Kontrollpunktu Rosinanta. Jsou určité protokoly, víte? A za druhé, přes den doléhá až sem, ale jen tlumeně. Teď ho neslyšíme, protože ho na noc vypnuli. Oni ho na noc vypínají, aby popřáli klid borstům. Borstové jsou jejich přirození spojenci, dělají oblast nebezpečnou a odklízejí důkazy.“
„Kdo jsou to oni? Kdo jsou ti, kteří zapínají a vypínají plašák na ptáky?“
„To není správná otázka. Na tu vám neodpovím.“
„Aha… tak dobře. Jiná otázka, co je támhle v tý jeskyni? Myslím támhle v tom bunkru, nebo co to je?“
Ve světle plamenů jsem viděl, jak se Malak pousmál: „Je tam poklad emíra Hassana. Nebo alespoň jeho část.“
„Cože?“
„Promiňte, dělám si z vás legraci. V bunkru je databáze a inventář muzea neandrtálců.“
„Neandrtálci,“ zahlaholila figurína. „To jsme byli my! Já jsem neandrtálská žena jménem Kawanga! Stanu se tvou průvodkyní po největší záhadě doby ledové!“
„Počkej ještě Kawango, prosím,“ zarazil ji Malak. „Brzo tě požádáme, abys nám poskytla výklad. Ale až za chvíli.“
Obrátil se ke mně: „Slyšel jste o takzvaném povstání emíra Hassana?“
„Něco ano,“ připustil jsem.
„Nejspíš máte jen povšechnou představu, co se tady dělo. Věřte, skutečnost byla šílená. Když povstání propuklo, odehrávaly se v ulicích souměstí Essen-Dortmund-Düsseldorf neskutečné masakry. Náboženští fanatici podřezávali všechny obyvatele, kteří měli barvu vlasů jen o odstín světlejší, než je smolně černá. A kdyby je jen podřezávali. Polévali je benzínem a zapalovali. Shazovali je z vysokých budov. Odřezávali jim prsty, uši, genitálie…“
Malak se odmlčel, jako by o tom ani nedokázal mluvit.
„Pak začalo ostřelování. A bombardování,“ namítl jsem.
„Ano. Starousedlíci teď byli nejenže masakrováni přistěhovalci, ale zabíjeni bombami vlastního národa… Podle všeho, co dnes víme, podnikl tehdejší bundeswehr jedinou pozemní operaci. Účelem operace nebylo ochránit civilisty, ale přemístit obsah muzea neandrtálců. Nepřemístili ho ven, mimo Düsseldorf, ale hlouběji do povstalecké zóny. Sem.“
„Tomu nerozumím…“
„Kdyby to vyvezli ven, mimo válečnou oblast, neunikli by pozornosti novinářů a kamer. Všichni by se začali ptát, co je na muzeu neandrtálců tak důležitého. Takhle se o tom nikdo nedozvěděl.“
Chvíli jsem nad tím hloubal. Pak jsem zaúpěl: „Malaku! Moje ubohá hlava! Asi se mi rozskočí! Tohle je tak úděsná záhada, že mě nejspíš roztrhá zevnitř!“
„Víte vůbec, kdo byli neandrtálci?“
„Mám určitou představu…“
Malak mávl k figuríně: „Kawango! Prosili bychom výklad! Ale zkrácenou verzi pro děti, prosím!“
Figurína se napřímila, pravou rukou udělala pohyb, jako by odhrnovala závoj. „Neandrtálci! Ti záhadní neandrtálci! Odkud přišli? Jací byli? Kam zmizeli…? Na některé otázky vám poskytnu odpovědi, ale jiné zůstanou navěky tajemstvím, pokud tedy někdo nevynalezne stroj času, hihihi, že ano, přátelé… My neandrtálci jsme příbuzní vás lidí. Vás, homo sapiens. Jsme vašimi bratranci.
Naši předkové přišli z Afriky a tady v Evropě se vyvinuli do konečné podoby. Stali se námi. To my jsme byli první Evropané. Zatímco si vaši předkové užívali v Africe slunečné počasí, my jsme tady v Evropě bojovali s dobami ledovými. Dokonale jsme se přizpůsobili krutým podmínkám, živili jsme se lovem mamutů, srstnatých nosorožců a obrovitých jelenů s lopatovitým parožím. Byli jsme úspěšní. Ve zdejších drsných podmínkách jsme prosperovali tři sta tisíc let… tři sta tisíc let, dokážete si tak obrovský časový úsek vůbec představit?
Pak se dal z Afriky na pochod náš bratranec homo sapiens, váš přímý předek. Do Evropy dorazil před zhruba pětačtyřiceti tisíci roky. Asi tak deset tisíc let jsme v Evropě žili pospolu. Jak však homo sapiens rozšiřoval svá území, naše teritoria se zmenšovala. S tím se snižovaly i naše počty. Pak jsme byli najednou pryč. Co se stalo? Kam jsme odešli? Proč už tu nejsme? Vždyť…“
Malak mávl ruku: „Přeskoč až na závěr, Kawango.“
Kdyby takhle přerušil skutečnou ženu, určitě by uraženě zmlkla, odsekla, zakoktala se, nebo alespoň udělala grimasu. Figurína však se stejným přátelským úsměvem plynule pokračovala: „A tak to je, přátelé. Přímými předky vás Evropanů není pouze druh homo sapiens, ale i my, neandrtálci. Ano, odešli jsme. Vyklidili jsme Evropu, avšak něco z nás tady stále přetrvává. Z malé části jsme se stali vámi.“
Když zmlkla, pokýval Malak hlavou: „Podle výzkumů prováděných před Apokalypsou máme my Evropané tři až šest procent neandrtálských genů. Ze zhruba pěti procent jsme neandrtálci. To je prý ona součást genetického koktejlu, která nám dala evropanskou vynalézavost a cílevědomost.“
„Aha,“ řekl jsem. „Ale v tom výkladu se něco zamlčuje, že? Kawanga mluvila a mluvila, ale neřekla to hlavní. Co skutečně se stalo s neandrtálci? Naši předkové je vyvraždili, že?“
„Tak tak,“ pokýval Malak kapucí. „Neandrtálcům se stalo to samé co obyvatelům souměstí Essen-Dortmund-Düsseldorf. Spokojeně si tady žili, pak přišli přistěhovalci, ukončili jejich prosperitu a následně i existenci. Takhle se to v historii opakuje znovu a znovu.“
„Aha… trochu se v tom topím. Je to příliš informací najednou… Co vůbec znamená ten jejich název? Neandrtálci?“
Malak kývl ke Kawanze: „Mohla bys, prosím?“
Rozzářila se: „My neandrtálci jsme byli pojmenováni podle místa, kde byly poprvé objeveny naše pozůstatky: Neander Tal, Neandrovo údolí. K objevu došlo v roce 1856 a následně, po různých vědeckých sporech, jsme byli začleněni do vývojové větve rodu homo. A víte vůbec, přátelé, že Neandrovo údolí je místo, kde se právě nacházíme? Na počest jednoho z největších archeologických objevů zde bylo vybudováno naše muzeum…“
Malak mávl rukou a figurína zmlkla.
„Ona si myslí, že jsme pořád v muzeu v Neandrově údolí, jenže Neander Tal se nachází pár kilometrů odsud. Ačkoli mluvit v jejím případě o myšlení není úplně správné.“
„Tak jo,“ řekl jsem. „Teď už o neandrtálcích něco vím. Proč jejich muzeum evakuoval bundeswehr?“
„Už se k tomu dostáváme… Kawango, mohla bys pohovořit o kultuře svého lidu? Ale krátce, prosím.“
„My neandrtálci,“ zabrebentila figurína, „jsme vyráběli dokonalé pazourkové zbraně a nástroje, které nijak nezaostávaly za kamennými výtvory druhu homo sapiens. Zdobili jsme se šperky. Krášlili jsme svá těla červenou hlinkou. Svým mrtvým jsme strojili okázalé pohřby. Proslulý je například takzvaný květinový hrob…“
„Díky, Kawango,“ mávl Malak rukou. Figurína zmlkla.
Obrátil se ke mně: „Dostáváme se k podstatě. Především si musíte uvědomit, pane Finku, že naši předkové, takzvaní homo sapiens, byli už před šedesáti tisíci lety stejní jako my. V Evropě nám možná zbělala pleť a zesvětlaly vlasy, zrzavost jsme údajně zdědili od neandrtálců, ale stavbou těla, a především tady uvnitř hlavy,“ poklepal si Malak ukazovákem na spánek zakrytý kapucí, „jsme pořád stejní. Jsme lovci a sběrači z afrických savan. Když naši předkové přišli do Evropy, měli v hlavách to, co teď máme my. Stejné možnosti, stejný talent, stejné schopnosti. Stejný mozek, stejný nervový systém. Ani o milimetr víc, ani o milimetr méně.“
Popadl odloženou větev, trochu prošťoural oheň a přiložil na něj.
„Čekám nějakou pointu,“ řekl jsem. „Neandrtálci a sapienti se sice navzájem křížili a měli potomky, ale nebyli stejní. Neandrtálcům něco chybělo. Nebo možná přebývalo. Je to tak?“
„Ano. Je to tak.“
„Tak mi to už konečně prozraďte, Malaku, prosím.“
„Naši předkové, sapienti,“ řekl Malak, „kreslili a malovali obrazy. Dochovaly se jejich jeskynní obrazové galerie staré třicet tisíc let. Vyráběli sošky a skulptury. Jak sošky lidí a zvířat, tak hybridů. Tedy zčásti lidí a zčásti zvířat. Zcela jistě věřili v posmrtný život. To oni, sapienti, pohřbívali své význačné mrtvé do okázalých hrobů. Nebožtíkům dávali zbraně, nástroje, šperky, oblečení, potraviny, prostě výbavu na dlouhou cestu. Na cestu do země mrtvých… A teď se podívejme, čím disponovali neandrtálci. Měli zbraně zhotovené se stejným fortelem, jako byly výtvory sapientů, i když odlišnými technikami. To ano. Dokázali zhotovovat oděvy ze zvířecích kůží, jinak by v drsných podmínkách doby ledové nepřežili. To také ano. A tím jsme v podstatě na konci výčtu. Co se týká neandrtálského malířství: nula. Kdyby se neandrtálec podíval na obraz, nejspíš by uviděl jen chaotickou změť čar a barev. Nepochopil by, že obraz má cosi zpodobňovat… Co se týká neandrtálského sochařství: nula. Co se týká neandrtálských pohřebních obřadů: bylo tady pár neprůkazných objevů, ale ve výsledku se opět blížíme k nule. Žádná víra v posmrtný život, ve stínový svět, v duchy zemřelých, v bohy… Kawanga zmínila šperky – a to je ta nejdojemnější část. Pravdou je, že neandrtálské šperky jsou doložené teprve na samém konci jejich existence. V poslední fázi svého zanikání se neandrtálci pokoušeli vzdorovat tím, že převzali některé vnější znaky sapientů. Konkrétně šperky. Některé šperky získali od sapientů, buď výměnou, nebo loupeží, jiné si neumělým způsobem vyrobili sami. Avšak s největší pravděpodobností nechápali symbolický význam šperků. Představte si, pane Finku, že by se borstové či dingové ověšovali náhrdelníky a náramky. Myslíte si, že by některým kamenům přičítali léčivou nebo věšteckou moc? Že by určité kameny pokládali za ochranu před hadím uštknutím? Že by si mysleli, že jim úštěpek parohu, do kterého jsou vyryté určité znaky, zajistí plodnost či úspěch u opačného pohlaví? Že by věřili, že z medvědích drápů přejde část medvědí síly do nich samotných?“
„To asi ne,“ připustil jsem.
„Stejně tak to bylo s neandrtálci. Zdobení pro ně bylo jen zoufalým pokusem, jak se – vnějškově – vyrovnat sapientům… a přežít. Prostě přežít. Byl to neúspěšný pokus… Chápete, co to znamená, příteli?“
„Ne,“ vydechl jsem. „Nemám nejmenší ponětí.“
„Vždyť je to jasné! Máme tady dva příbuzné druhy, neandrtálce a sapienty. Mohli se mezi sebou křížit. Měli plodné potomky. Mezi oběma druhy však zela nepřekročitelná propast. Na jedné straně propasti máme lidskou inteligenci. Naši inteligenci. Na druhé straně vidíme absenci lidské inteligence… Právě ten rozdíl mezi neandrtálci a sapienty je klíčem k poznání, co to vlastně je lidská inteligence. Ve kterých částech mozku se lidská inteligence skrývá. Pokud to pochopíte, pokud to zjistíte, možná budete umět dodat lidskou inteligenci tvorům, kteří ji dosud nepotřebovali… Už vám to dochází?“
„Krkavci,“ vydechl jsem. „Místní krkavce tady před Apokalypsou někdo zintelektualizoval. Oni tu inteligenci dědí dál a dál.“
„Tak. Pochopil jste. Krkavci jsou pro podobný experiment mimořádně vhodní. Už před zákrokem dokázali mluvit lidskou řečí. Dožívají se vysokého věku, v příznivých podmínkách více než třiceti let. Plus jsou tu další výhody vyplývající z jejich ptačí podstaty, které nebudeme rozebírat…“
Hlavou mi probleskla vzpomínka na ukecané psy ze strašidelného zámku. Ta historka! Psům se samy od sebe zvětšily hlavy! Psi se sami od sebe stali inteligentními! Hloupost! Ve skutečnosti si někdo pohrál s jejich genofondem, zintelektualizoval je a zároveň zdvojnásobil délku jejich dožití, aby to vůbec mělo smysl…
Byly mi jasné i výhody „ptačí podstaty“, o kterých se Malak právě zmínil. Ptačí mláďata nemají velké hlavy, které by matkám potrhaly porodní cesty. Krkavčí matky nepotřebují lidskou asistenci při porodech a poporodní péči. Vývoj zárodku probíhá uvnitř vejce a… a v tom to asi bylo.
Ať už byly výhody „ptačí podstaty“ jakékoli, intelektualizovaní krkavci se množili dvě stě let a jejich posílená inteligence zůstávala nedotčená, kdežto intelektualizovaní psi balancovali na hranici vyhynutí. To byl ten rozdíl.
Pořád však zůstávala jedna nezodpovězená otázka.
„Proč by to někdo dělal?“ zeptal jsem se. „Proč by někdo dodával krkavcům inteligenci?“
„Domnívám se, že intelektualizace krkavců byla jen jakýmsi ověřovacím pokusem,“ řekl Malak. „Skutečným cílem výzkumu byla podle mého názoru nesmrtelnost.“
Užasl jsem: „Nesmrtelnost?“
„Přesně tak, příteli. Nesmrtelnost. Pokud byste odhalil tajemství lidské mysli, pokud byste dokázal vyseparovat své lidské vědomí a uskladnil je v databázi počítače, mohl byste ho pak libovolně nalévat do svého vlastního klonu.“
„Do svého vlastního klonu?“
„Tak. Vypěstovat klon v nádrži se živným roztokem by zabralo jen několik měsíců. Výsledkem by bylo tělo mladého muže, vaše vlastní kopie z doby, kdy vám bylo dvacet let. Zdravé a neporušené tělo s potenciálem dalších padesáti let bezproblémového fungování. Do této předpřipravené nádoby byste nainstaloval své vlastní vědomí i vzpomínky. A pak, když by se vám nové tělo ošoupalo, byste si pořídil nový klon, pochopitelně s aktualizovaným vědomím a aktualizovanými vzpomínkami. A tohle byste mohl provádět znovu a znovu. Jak byste to nazval jinak než nesmrtelnost?“
„No páni,“ vyhrkl jsem. „To všechno je schované támhle v tom bunkru?“
Pod kapucí jsem zahlédl úsměv. „Příteli, já nejsem oprávněn nikomu prozrazovat, co všechno je tam ukryté. Jen jsme si povídali.“
Vstal. „Ve stanu máte připravený nocleh. Přeji vám dobrou noc.“
Odešel.
S úžasem jsem si uvědomil, že mám na kolenou čistě vylízanou misku a v ní lžíci. Matně jsem si vzpomínal, že během rozhovoru kdosi přišel, přinesl mi vařené fazole s bratwurstem a já jsem to bezmyšlenkovitě snědl. Bylo to jako v té pohádce: Neviditelné ruce mu připravily večeři, neviditelné ruce mu rozestlaly postel.
Ohlédl jsem se do tmy. I v chabém osvětlení jsem uviděl, že brána, propletená ostnatým drátem, je spuštěná na zem. Pokud venku čenichali borstové – a oni tam čenichali – nemohli na nás.
Nakoukl jsem do nejbližšího stanu a přisvítil si baterčičkou. Bylo tam polní lehátko s přívětivě huňatými houněmi.
Zul jsem se, svlékl se do prádla a uložil se ke spánku.
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„Vstávej! Vstávej!“ zazněl mi do ucha chrčivý hlas.
Zamžoural jsem a z bezprostřední blízkosti jsem se zadíval do černého krkavčího oka, ke kterému patřil i nebezpečně vyhlížející zoban. S neartikulovaným zaječením jsem se vymrštil do sedu.
Černé křídlo zafofroval perutěmi, poodlétl a usadil se na hromadu škatulí.
„To je dost, že jsi vzhůrru,“ řekl. „Prřiprav se na cestu.“
Podle toho, jak byla stanová celta světlá, už venku nastal bílý den. Juknul jsem na náramkové hodinky, blížila se devátá dopolední. Spal jsem dvanáct hodin.
Posbíral jsem hadříky a s uspokojením jsem zaznamenal, že ponožky víceméně proschly. Oblékl jsem se, obul a opásal. Pro jistotu jsem zkontroloval, jestli jsou všechny komory revolveru ostře naládované.
Podvědomě jsem vnímal vzdálený zvuk plašáku na ptáky. Zněl potichu a nebyl nijak nebezpečný, jen znepokojující. Uvědomil jsem si, že se mi už nějakou chvíli dobýval do snů. Nejspíš ho spustili krátce po svítání.
Vyšel jsem ven ze stanu a uviděl Vánočku, vypadala sytě a napojeně. Uzda, sedlo, přikrývky i sedlové brašny ležely naházené na hromadě vedle stanu. Neviditelné ruce, které mě včera nakrmily a připravily mi lože, nejspíš usoudily, že koně mi sedlat nebudou.
Od vchodu do jeskyně, pardon, od kónicky se zužujícího vstupu do bunkru, na mě zamávala Kawanga: „Haló, příteli Pěnkavo! Máš tady snídani!“
Ohlédl jsem se po krkavci, který se mezitím usadil na hřebeni stanu. Ten zakrákoral: „Nakrrm se. Zase tak nespěcháme.“
Přešel jsem ke Kawanžinu pultíku, figurína mi s úsměvem přisunula nejen hrnek s kafem, ale i zelenkavou misku, ze které se lákavě kouřilo. Zhltl jsem to vestoje, byla to slazená ovesná kaše s mlékem, moc dobrá.
„Bude se mi po tobě stýskat, Kawango,“ řekl jsem.
Věnovala mi zářivý úsměv: „Líbila se ti návštěva muzea, příteli Pěnkavo? Byl jsi spokojený se službami, s výkladem i s celkovou prezentací?“
„Ale jistě. Bylo to moc pěkné. A poučné.“
„Tak to se určitě ještě uvidíme! Jedna návštěva nikdy nestačí! Je tady tolik expozic ke zhlédnutí, tolik interaktivních dioramat k vyzkoušení! To se nedá projít za jediné odpoledne!“
„Snad se uvidíme,“ řekl jsem. „Snad.“
Pustil jsem se do sedlání Vánočky a přemýšlel, co se teď stane s Kawangou. Malakovi lidé ji možná naloží na vůz a propašují ven z Cedníku. Ale možná odsud odvezou jen digitální databázi a Kawangu strčí zpátky do bunkru a vchod zavalí dynamitem, protože, co si budeme namlouvat, Kawanga je jenom hračka. Zůstane tam ve tmě až do skonání světa.
Černé křídlo začal vykazovat známky nervozity, a tak jsem urychleně dokončil sedlání. Popadl jsem Vánočku za uzdu, prošel pod zdviženou bránou a vešel do mokřin.
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Podmáčeným labyrintem jsme se motali zhruba tři hodiny. Nebo možná čtyři, zase tak podrobně jsem to nesledoval. Černé křídlo mě vedl tak, abychom se vyhnuli nejhorším účinkům infrazvuku. Chvílemi jsme ho slyšeli silněji, chvílemi slaběji, ale nikdy nedosáhl takové intenzity, aby mi způsobil závratě a brnění v zubech.
Stejně bych byl raději, kdyby ztichl.
V půli odpoledne jsme došli k rozsochatému stromu, který vypadal jako smuteční vrba. Nejspíš to i smuteční vrba byla. Zvláštností bylo, že na vrbě posedával tucet krkavců. Když jsme došli na místo, krkavci vzlétli, hlasitě krákali a vyměňovali si s Černým křídlem zkomolená slova v germánštině. Pak se usadili zpátky na vrbu.
„Tady počkáme,“ řekl Černé křídlo.
„Na co počkáme?“
„Až to vypnou.“
Odlétl do nejbližší kaluže a začal se v ní přehrabovat silným zobákem. Chvíli jsem pozoroval, jak z bahna loví všemožnou žoužel a rovnou ji polyká. Od rána byl na nohách, či spíše na křídlech, a vyhládlo mu.
Také jsem byl vyhládlý, a tak jsem z brašniček na řemení i ze sedlových brašen vylovil zbytky sušenek, pišingrů a sucharů. Vánočka, kterou včera nakrmili ovsem, štítivě oždibovala povadlou trávu.
Čekali jsme. Přes koruny stromů jsem viděl starou vyhlídkovou věž Rheinturm Düsseldorf, ke které jsme směřovali od samého začátku. Byla ode mě vzdálená tři, možná čtyři kilometry, nemohl jsem se k ní však vydat. Tím směrem bych se dostal do zóny skutečně hutného infrazvuku.
Když mě čekání znudilo, začal jsem experimentovat. Vydal jsem se k infrazvuku a zkoumal, zda se jeho intenzita opět skokově zvýší. Skutečně se tak stalo. V jednu chvíli zněl docela neškodně, asi jako hnízdo podrážděných sršňů, a najednou mi lebeční dutinou projela prudká bolest, rozvibrovaly se mi zuby a pokusily se o mně závratě. Rychle jsem se dekoval zpátky.
Při experimentování jsem uslyšel vzdálený hlas. Také vzdálený smích. Jenže to znělo z oblasti, do které jsem se rozhodně nechtěl dostat.
Nějakou chvíli jsem hledal ideální vzdálenost. Občas jsem slyšel hudbu, ve které dominovaly bubny a takové to drhnutí valchy drátěným kartáčem, a občas zase rozhovor muže a ženy, chvílemi prokládaný smíchem většího množství lidí. Bylo to však daleko a já jsem rozuměl jen jednotlivým slovům, nikoli smyslu. Kdykoli jsem se pokusil přijít blíž, infrazvuk mě zase zahnal nazpátek.
Skoro to vypadalo, jako by tam v bažinách hrálo rádio.
A skutečně, jen co mi hlavou prokmitla ta myšlenka, rozeznal jsem vzdálené sousloví: „Posloucháte rádio Cedník!“
Ničemu dalšímu jsem však nedokázal porozumět.
V jednu chvíli jsem mezi korunami stromů uviděl líně se otáčející vrtuli. Teprve pak jsem si připustil, že tam skutečně vyhrává opuštěný rozhlasový přijímač.
Naslouchal jsem, přibližoval jsem se a zase se vracel. Úplně jsem se do toho zabral. Ze zaujetí mě vytrhlo až zapleskání perutí a zaskřehotání: „Prřiprav se! Prřiprav se! Začíná se smrrákat!“
Urychleně jsem se vrátil ke smuteční vrbě. Opravdu šíralo, soumrak byl na dosah. Pak už jsme čekali jenom chvíli.
Infrazvuk utichl. Zničehonic byl ten tam.
Ze smuteční cesty zazněl mnohohlasý krákavý chór: „Jdeme! Je to tady! Nezdrržuj se! Pojď! Spěchej! Borrstové jsou blízko!“
Popadl jsem Vánočku za uzdu a spěchal.
Krkavci, celý tucet, zapleskali křídly a vznesli se nad koruny stromů. Zakroužili a potom zamířili k vyhlídkové věži. Se mnou zůstal zase jen Černé křídlo.
Letěl přede mnou, ukazoval mi cestu a vedl mě k rozhlasovému vysílání. Veselé hlaholení muže i ženy prokládané sborovým smíchem jsem slyšel blíž a blíž. Někdy se i vzdalovalo, protože jsme nešli přímou čarou, ale oklikami. Nemohl jsem se však zaposlouchat, musel jsem dávat pozor na cestu.
Černé křídlo mě pobízel: „Nezdrržuj! Borrstové jsou vzhůrru!“
Za hutného šera jsme já a Vánočka vystoupali po povlovné rampě navršené ze sutin. Uviděl jsem před sebou vyvýšený ostrov, nebo možná útes, chcete-li, oddělený širokou průrvou. Samozřejmě že to nebyl skutečný ostrov. Kdysi tam stával barák. Bombardování se ho nedotklo a do výše druhého patra zůstal neporušený až do dnešních časů – a to včetně stropů. Takže to, co jsem před sebou uviděl, byl vyvýšený obdélník lemovaný zubatými zbytky obvodových zdí a rozčleněný kusy původních příček.
Nebyla tam jenom podlaha a zdi, někdo si tam zřídil stálou základnu. Vyčistil plošinu a přes zachovalé vnitřní příčky natáhl černý plastik z pytlů na mrtvoly. Vnitřky přístřešků vybavil předměty vytahanými z trosek. Rozeznal jsem tam matrace s pokrývkami, police s nádobím, zahradní židle i stolky z pseudodřeva, dokonce i knihovničku. Zdálo se, že v ní jsou i knihy. Skutečné papírové předapokalyptické knihy.
Vedle knihovničky stálo pohodlně vypadající křeslo a stojací lampa. V tuto chvíli byla lampa sice zhasnutá, ale pravděpodobně ji připojili na systém, který napájel rádio.
Jinak jsem tam neviděl živou duši. Suchery vyhnal infrazvuk, a když odcházeli, zapomněli rádio vypnout. Ale spíš si myslím, že ho nechávali puštěné pořád – a to pěkně nahlas. Elektřina stejně vznikala sama od sebe, vítr roztáčel vrtuli, generátor nabíjel baterii a ta baterie napájela rádio. To byl obvyklý systém vyrovnávající výkyvy větru. Pokud tady měli baterii ze starého elektromobilu, což nejspíš měli, vydržela by jim elektřina půl druhého roku, i kdyby po celou tu dobu nezafoukal ani nejmenší vánek.
Ve výsledku, když se to sečte a podtrhne, to bylo pěkné útočiště. Bezpečné a pohodlné. Jenže jsem nevěděl, kudy se tam dostat, oddělovala mě průrva široká kolem osmi metrů a zrovna tak hluboká. Možná bych ji přeskočil, kdybych nasedl na Vánočku, rozjel se až odzdola a tady nahoře ji pobídl, aby ze sebe vydala maximální výkon. Ale spíš bychom nedoskočili… a pak bychom skončili s polámanými kostmi dole na bývalé ulici.
„Tak na co čekáš,“ zakrákal mi do ucha Černí křídlo. „Spusť most!“
Rozhlédl jsem se. Uviděl jsem padací most, v tuto chvíli byl zdvižený a nacházel se na druhé straně. Neměl jsem ponětí, jak ho dostat dolů.
Z druhé strany průrvy zazněl hlasitý smích. Ozýval se z rádia, ale já jsem měl pocit, že mě sledují a vysmívají se mi,
„Rrumpál, tady je rrumpál,“ krákoral Černé křídlo. Snesl se na zbytek zdi po levé straně a pobízel mě: „Rrumpál! Tady! Pojď!“
V šeru jsem rozeznal systém lan a kladek natažený přes průrvu, kterého jsem si prve nevšiml. Teprve teď jsem to pochopil v celé šíři. Když sucherská parta odešla, zvedla padací most, aby jim uvnitř nehospodařili borstové. Aby však systém fungoval, museli mít zvedací rumpál nejen uvnitř, ale i venku. Tady.
Konečně jsem uviděl rumpál. Vrhl jsem se k němu a začal otáčet klikou. Most se pozvolna sklápěl.
Když pak konec mostu dosedl na okraj rampy, vzal jsem Vánočku za uzdu a převedl ji na druhou stranu. Most byl široký skoro dva metry, z jedné strany ho opatřili zábradlím. Trochu se pod námi prohýbal, byl však pevný, vyrobený z lehkých předapokalyptických slitin. Bezpečně jsme po něm přešli oba dva, já i moje rezavá kobylka. Rádio nám k tomu vyhrávalo jakousi dryjáčnickou odrhovačku doprovázenou, jak jinak, drhnutím valchy.
Uvnitř útočiště jsem pomocí jiného rumpálu zdvihl most do vertikální polohy. Právě včas. Z druhé strany ke mně dolehl pižmový pach borstů.
Zhluboka jsem oddechoval. Teprve teď jsem se mohl zaposlouchat do rozhlasového vysílání.
„Náš zpravodaj byl dneska na místě samém,“ hlaholil z reproduktoru rozjásaný mužský hlas. „Celé si to prohlédl na vlastní oči. Že prý pochází z farmy, je obeznámený se zemědělskými pracemi, ale takhle důkladnou hlubokou orbu prý ještě neviděl, hahaha.“
Následoval bouřlivý smích publika, evidentně namixovaný ze záznamu.
„Chceš k tomu něco podotknout, Lotti?“ zeptal se mužský hlas.
„Mám čerstvou zprávu od spolehlivého informátora,“ zazněl ženský falzet. Ženský? Spíš žensky znějící. Takhle zblízka mi bylo jasné, že nemluví žena, ale nějaký muž, který se pitvoří a mění hlas. Možná to byl ten samý chlapík, který mluvil prve.
„Všechno způsobil týpek, který se jmenuje Gowery Fink,“ řekl falzet s přehnaně ženskou intonací. „Navalil do minového pole takovou tu obrovskou cívku na namotávání kabelů.“
„To že udělal?“ užasl naoko hlasatel. „A proč?“
„Chtěl najít poklad emíra Hassana, to je jasné,“ vysvětlil mu falzet. „Myslel si, že to vyhodí celý poklad na povrch. Musíš uznat, Paule, že to nebyl zase tak špatný plán.“
Smích publika.
„To musím uznat, Lotti,“ připustil hlasatel. „Určitě by to poklad vyhodilo, kdyby tam nějaký byl. Takhle to vyhodilo akorát spoustu nevybuchlých min (smích publika). Hlavní cesta z Kontrollpunktu Karlchen je teď neprůchodná, dolů do Cedníku se musíte vydat pořádnou oklikou. Nebo vytáhněte prkenice a zaplaťte si lanovku. Máte dost času na rozmyšlení, protože sektor Kontrollpunktu Karlchen je pod vlivem plašáku na ptáky.“
„Nevíš, jak dlouho bude plašit?“ zeptal se falzet.
„Tak dlouho, jak bude potřeba, Lotti,“ odpověděl hlasatel. „Ani o minutu méně, ani o minutu více.“
Smích publika.
Ozvala se znělka: „Posloucháte rádio Cedník. Mluví k vám (falzet) Lotti Funkenwelle a (mužský hlas) Paul alias FM Jockey. Rádio Cedník, vaše jediná jistota v šíleném světě.“
Mužský hlas: „Otevírám okénko se vzkazy posluchačů. Máme tady zprávu od Mikaela zvaného Žabožrout. Je pro tebe, Lotti. Mohla bych to přečíst, prosím?“
Falzet: „Tak dobře, Paule. Mikael mi vzkazuje: Milá Lotti, hrozně moc tě miluju. Chtěl bych tě pozvat na večeři do Krkavčí bulvy. Co ty na to?“
Mužský hlas: „Připomínám, že Krkavčí bulva je nejvyhlášenější restaurace v Cedníku. Vlastně je to jediná restaurace v Cedníku, haha. Musíte se vypravit až do Kontrollpunktu Emiliano, pokud se chcete patřičně zrestaurovat (smích publika). Krkavčí bulva je jedním ze sponzorů rádia Cedník, sláva jí a co největší tržby jim přejeme! Hurá! Připomínám proslavený borstí guláš s bazalkou a špetkou tymiánu. Mňam! (Smích a potlesk publika.) Hned bych se do Krkavčí bulvy vypravil, kdybych si to mohl dovolit. Tamní ceny odpovídají kvalitě poskytovaných služeb, jedno i druhé je pořádně vysoké, haha (smích publika). A ty máš pozvání, Lotti? Máš! Žabožrout to za tebe zacáluje! Co odpovíš?“
Falzet: „Milý Mikaeli, tedy Žabožroute. Já tě taky moc miluju za to, že mě chceš pozvat do Krkavčí bulvy. Moc ráda bych spucla všechno, co bys zaplatil. Ale nemůžu. Prostě nemůžu. Uteklo mi oko na punčoše a dneska večer ho musím hledat.“
Smích a bouřlivý potlesk publika.
Mužský hlas: „Jak víte, milí přátelé a vážení posluchači, pro rádio Cedník žádná Apokalypsa nenastala, my žijeme pořád v polovině jedenadvacátého století. Dneska sáhneme do našeho archivu opravdu hluboko! Už je to tadyyyy!“
Z amplionu se rozeznělo drhnutí valchy a pak i agresivní zpěv, nebo spíš recitace: „Ein, zwei, polizei, drei, vier, Oficier, fünf, sechs, alte Hex…“
Probral jsem se z ohromení, cvakl přepínačem a rádio umlklo. Do okolních ruinomokřin vtrhlo ticho.
Všiml jsem si, že vedle rádia je i lampička. Stiskl jsem vypínač, žárovka se rozsvítila. Tohle byl hotový luxus. Už jsem se těšil, jak zapadnu do támhleté klubovky, z knihovničky si vyberu něco ke čtení a začnu se věnovat sebevzdělávání. Jenže jsem věděl, že musím podniknout další pokus o telekomunikační spojení s Oggerdem. Tahle blikající bedýnka na prastarém zahradním stolku nebyl jen rozhlasový přijímač, ale zároveň i výkonná vysílačka.
Přisvítil jsem si lampičkou, na ciferníku nastavil frekvenci, kterou jsme s Oggerdem používali při provozu svých krátkovlnných vysílaček. Přitom jsem si všiml, že kolem ciferníku je tužkou připsáno plno poznámek jako třeba KP Karl, KP Rozi, Lanovka, Věž a podobně.
Shrábl jsem ze stolku mluvítko, zacvakal příslušným čudlíkem a zahlásil: „Tady Gowery, tady Gowery. Slyšíš mě, Oggie?“
Nic. Žádná odezva.
Začínalo to vypadat na příjemný večer s knihou, a pokud má místní parta vybavenou spíž, tak i s něčím dobrým do bříška. Možná zatopím v krbu… Vážně, místní parta se nespokojila s otevřeným ohništěm, ale vybudovala tady krb s vysokým komínem.
Zatopím v krbu, budu listovat stránkami a opájet se bezmocným chrochtáním borstů. Takhle jsem si to v duchu maloval.
Ze zasnění mě vytrhlo zaskřehotání Černého křídla. „Musíš počkat. Ještě počkej.“
„Na co mám čekat?“
„Až tě uslyší…“
„Tak jo, počkám.“
Pustil jsem se do odstrojování Vánočky. Pak jsem se porozhlédl a našel sud plný dešťové vody, která vypadala poměrně čistě. Vánočka se mohla po libosti napojit. Tady mysleli na všechno.
Když jsem se pak pohnul ke knihovničce, abych se podíval, co mají ke čtení, ozvalo se pleskání křídel. Stále ještě světlou oblohou se mihl krkavec, na půl zobáku vykřikl několik slov a zase zmizel v šeru.
„Tak už volej,“ zakrákal Černé křídlo. „Volej věž.“
„Mám volat věž?“ zeptal jsem se pro jistotu.
„Volej věž. Teď už tě uslyší.“
„Tak dobře.“
Posunul jsem rafičku tam, kde byla vedle ciferníku poznámka Věž. Stiskl jsem přepínač: „Haló, volám věž. Slyší mě někdo?“
Okamžitě, v podstatě bez prodlevy, zazněl z ampliónu chraplavý hlas velitele Schwarze, natolik charakteristický, že bych si ho se žádným jiným nespletl. „To je parta Brolina Hastrmana? Mám vás odsud na dohled! Mám vás v merku, vy šmejdilové. Proč mě voláte a co mi chcete, bando nevycválaná? To voláš přímo ty, Broline, nebo nějakej tvůj poskok?“
Čekal jsem, až se odmlčí, abych mohl něco říct i já. Místo toho vstoupil do hovoru Oggerd: „Gowery? Jsi to ty?“
„Oggie?“ zajásal jsem. „To víš, že jsem to já! Jsi ve věži? Co tam děláš?“
„S Hargem tady na tebe čekáme! Vzkazoval jsi, že se sejdeme ve věži!“
„Klapka ti to vyřídil? To je od něj milé. Budeme se mu muset nějak odměnit. Nejspíš tím, že ho necháme naživu. A co velitel Schwarz? Padli jste si do oka?“
„Velitel Schwarz je mrtvý… pravděpodobně. Našli jsme tady ostatky. S největší pravděpodobností je to velitel Schwarz.“
„Chápu. Místo něj tam byla figurína, která obrazně řečeno zvedala telefon.“
„Figurína? Ne, nic takového. Jen jakési zařízení. Hargo ho včera prozkoumal a tvrdí, že je to pseudointeligentní…“
„Semiinteligentní jsem řekl,“ skočil mu do řeči Hargo. „Je to semiinteligentní řadič. Je schopen skládat věty logickým způsobem a dokáže vzbudit dojem smysluplné konverzace mezi virtuálním obrazem velitele Schwarze a volajícími. To se může na první pohled zdát nemožné, ale…“
„Zadrž, Haliku,“ přerušil jsem ho. „Včera jsem si výborně popovídal s jednou figurínou, a tak mám dobrou představu, o co jde. Takže velitel Schwarz je mrtvý, nebo co jste říkali o těch ostatcích?“
„Někdo tady zemřel, ale už před několika měsíci,“ vysvětlil mi Hargo.
„Aha… takže vy jste ve věži už od včerejška? Jak se vám tam podařilo přečkat ten infrazvuk? Haliku, že tys na koleně vyrobil nějakou geniální rušičku!“
„Hargo vyrobil odstiňující zařízení, říkal tomu vakuové helmy,“ ozval se Oggerd. „Udělal je pro nás i pro koně.“
„Vakuové helmy?“ podivil jsem se.
„Ano,“ přisvědčil Oggerd. „Zvuk se prý ve vakuu nešíří.“
Slyšel jsem, jak se Hargo čertí: „Zrovna o tomhle nemusíte mluvit, pane Oggerde. Žádal jsem vás, abyste o tom pomlčel.“
„Hargo vyrobil vakuum,“ užasl jsem. „Jak to dokázal?“
„Od sucherů, které jsme potkali, si vypůjčil vývěvu… ale nefungovalo to. Tím myslím ty helmy. Nefungovaly, jak měly.“
„Aha… rozumím. Hargo vyrobil vakuový helmy, který nebyly k ničemu. Už chápu, proč se tak vzteká.“
Jistě jste si už všimli, že vztah mezi Oggerdem a Hargem byl disproporční – a to v podstatě odjakživa. Oggerd Hargovi tykal, kdežto on mu vykal. Od Oggerda to bylo neobvyklé, vždycky se snažil být úzkostlivě zdvořilý, i když většinou to byla taková ta výhružná zdvořilost, ze které se vám rozklepou kolena a zježí vlasy v týle.
Vlastně jsem tu disproporci zavinil já. Když mě Oggerd naverboval, trval jsem na tom, že si budeme navzájem tykat. Hargo však po několika dnech začal Oggerdovi zase vykat, kdežto Oggerd setrval u tykání. Takhle se to prostě vyvinulo a nebylo to dobře.
Obvykle jsem mezi Oggerdem a Hargem působil jako tmelící článek a tlumočník, aby se vůbec domluvili. Teď, když byli ponecháni napospas sami sobě, se začal Hargo chovat jako vzdorovité děcko. Obdivoval jsem Oggerdovo sebeovládání. Být na jeho místě já, udělal bych z Harga dva malé.
„Když to nefungovalo – tak co jste teda dělali?“ zeptal jsem se. „Jak jste se vůbec dostali do věže přes ten infrazvuk?“
„Včera jsme obešli věž velkou oklikou,“ vysvětlil mi Oggerd. „V podstatě jsme šli přes sektor Kontrollpunktu Betula. Tam měl infrazvuk snesitelnou úroveň.“
„Chápu,“ řekl jsem. „Já jsem včera skončil v sektoru Rozinanty, tam se to taky dalo vydržet… Jak je vůbec možný, že se to zničehonic tak výrazně ztiší?“
„Protože intenzita zvuku klesá se čtvercem vzdálenosti,“ skočil do hovoru Hargo. „Umístili emitor tak, aby pokrýval pokud možno jen sektor Kontrollpunktu Karlchen. Čehož samozřejmě není dosaženo ideálně, protože hranice mezi sektory jsou liniové, kdežto zdravotně závadná oblast infrazvuku má kruhový tvar.“
„Aha, takhle to je,“ řekl jsem. „Záhada vyřešena. Mimochodem, tohle obousměrný vysílání je fajn, co, vy dva? Můžeme si navzájem skákat do řeči. Pokračuj, Oggie. Obešli jste sektor Kontrollpunktu Karlchen kolem dokola – a co dál?“
„Zaujali jsme ideální výchozí postavení,“ řekl Oggerd.
„Takže jste byli kousek od věže, co?“
„Asi půl hodiny. Za soumraku infrazvuk utichl a my jsme vyrazili k věži.“
„I půlhodina může bejt dost dlouhá. Neobtěžovali vás cestou borstové?“
„Zkusili to,“ připustil Oggerd. „Přišel jsem o dvanáct nábojů, než nás nechali být.“
„Přišli jste ke věži. Předpokládám, že dveře byly zavřený zevnitř a zarýglovaný.“
„To ano. Vstupní dveře jsem musel vylomit trhavinou.“
„Prozkoumali jste to tam. Objevili jste pozůstatky a ten semi-tohleto-tentononc. A co dál?“
„Po svítání se znovu rozezněl infrazvuk. Museli jsme urychleně odejít do bezpečné vzdálenosti, protože Hargo měl vážné zdravotní potíže.“
Zaslechl jsem Harga: „No a co, tak jsem se pozvracel. To se může stát každému. Infrazvuk je nebezpečný fenomén. Můžeme být rádi, že na nás nezanechal trvalé následky.“
„A ty jsi kde, Gowery?“ zeptal se Oggerd.
„Jsem zhruba tři kiláky od vás, v bezpečným útočišti sucherů, ale nemůžu se odsud hnout, protože by mě sežrali borstové. Ráno zase začne bzučet ten plašák na ptáky.“
„Plašák na ptáky?“
„To je místní název pro infrazvuk.“
„Řekni mu, ať ho zničí,“ zaskřehotal Černé křídlo usazený na opěradle zahradní židle hned vedle vysílačky. „Ať ho rozbije.“
„Gowery?“ ozval se Oggerd. „Kdo je to tam s tebou?“
„Aha, ještě jsem to neřekl. Tak poslouchejte, vy dva. Je tady se mnou krkavec…“
„Čerrné krřídlo! Čerrné krřídlo!“
„Jo, jasně. Jmenuje se Černé křídlo. Vzpomínáte na ty psy? Víte který, ty ukecaný… Tohle je něco podobnýho, ale v krkavčím provedení. Pokud uvidíte černý ptáky, tak na ně, prosím pěkně, nestřílejte. Jsou to naši spojenci.“
„Ať zničí plašák na ptáky,“ zaskřehotal Černé křídlo. „Vidí ve tmě. Ať dojde až k němu a rozbije ho.“
V tom okamžení jsem si uvědomil, že nás může kdokoli poslouchat. A třeba i poslouchá.
„Oggie,“ vyhrkl jsem. „Tohle je volná frekvence. Možná někdo poslouchá, jak se tady vykecáváme, a to není dobrý. Ještě se ozvu, končím.“
Cvakl jsem vypínačem.
„Proč to vypínáš?“ zakrákal mi do ucha Černé křídlo. „Zapni to! Rřekni mu, ať zničí plašák! Ať ho rrozbije.“
Srdce mi bušilo až v hrdle. „Moment, prosím. Musím se vydejchat.“
„Co se stalo? Stalo se něco?“
„Jestli zapnou plašák na ptáky hned teď, tak jsme v prdeli i s vědou.“
„Nezapnou ho teď! Zapnou ho až rráno!“
„Jestli nás poslouchali… a jestli se domákli, co chystáme… a jestli nás vyhodnotili jako hrozbu…“
Seděl jsem na zahradní židli z pseudodřeva. Čekal jsem, jestli se rozezní infrazvuk a připraví mě o obsah žaludku, o příčetnost a nakonec i o život. Nejhlasitějším zvukem však bylo šelestění vrtule, která se mi otáčela vysoko nad hlavou.
„Tak jo,“ řekl jsem. „Zaletíš za Oggerdem a předáš mu vzkaz.“
„Kam zaletím?“
„Na věž.“
„Věž najdu i potmě. Cestu zpátky už ne.“
„Aha… ty asi nevidíš potmě. Vy krkavci nejste noční ptáci… Ne, nejste, jinak byste lítali v noci, a ne ve dne, to má logiku…“
„V noci se spí,“ krákl krkavec. „V noci se čeká na světlo…“
„Dokážeš Oggerdovi ukázat, kde je plašák?“
„Dokážu. Rráno.“
„Dokážeš Oggerda dovést k plašáku teď? V noci?“
„V noci je tma. V noci není vidět.“
„Tak to je potíž. Oggerd by plašák dokázal zničit, určitě mu zbyly ještě nějaký trhaviny. Jenže ho bez pomoci nenajde.“
„On vidí i potmě!“ rozčílil se krkavec. „Má pušku proti borrstům! Ať jde! Ať hledá! Ať ho rrozbije! Rroztrříská!“
„Bez navádění ze vzduchu plašák nenajde. V tomhle bordelu ne. Aby ho šel hledat naslepo, to je až poslední možnost… Hele, co je to támhle?“
Ze své vyvýšené pozice jsem viděl bílá halogenová světla. Byla vzdálená nejméně dva kilometry, avšak natolik jasná, jako by tam nad obzor vycházelo nové satelitní město, celé olepené zářivými fóliemi.
„Kdo to tam svítí? Víš to, Černé křídlo?“
„To jsou oni. Oni zapínají plašák.“
„Jací oni? Co to znamená oni?“
„Oni. Muži se zbrraněmi. Strřílejí po nás.“
„Normální sucheři po vás nestřílejí?“
„Ne. Ti nás znají. Spoluprracují.“
„Aha… nevíš, co tam teď dělají, že si na to musejí svítit?“
„Nakládají věci. Věci vyhrrabané ze země.“
„Kam je nakládají? Na vozy?“
„Na vozy, kterré jezdí po vodě.“
„Myslíš – lodě?“
„Prrostě nakládají. Věci ze země. Je tam hodně věcí. Budou nakládat několik nocí. Přes den zapnou plašák.“
Zmínka o lodích se vám může zdát podivná, když víte, že v Rýnském cedníku nejsou žádné řeky. Mohlo to znamenat, že se na dně údolí vytvořily první zárodky větších vodotečí. Nebo si tamti pořídili obojživelná vozidla schopná jezdit jak po vodě, tak po souši. Na tom nezáleželo. Bylo však jasné, že až se odsud pohnou, propašují kontraband spodem, v trase původního Rýna. Tím se vyhnou Kontrollpunktům, všechny jsou umístěné nahoře.
„Aha,“ zamyslel jsem se. „Takže támhleti, kteří si tam svítí, postavili plašák na ptáky. Postavili ho proto, aby odsud vyháněl lidi, když to potřebují. Jenomže vám krkavcům plašák taky vadí.“
„Plašák zabíjí,“ řekl jednoduše krkavec. „Zabijácký zvuk.“
„Už chápu, proč jsi mě zachránil. Nebylo to z dobroty srdce. Něco za to chcete.“
„Něco za něco,“ přisvědčil. „Kšeft je kšeft. Zničit plašák. Rrozbít. Rroztrřískat.“
„Nejsem proti, ale jak to udělat? Oggerd by dokázal plašák zničit, jenže bez navádění ze vzduchu ho nenajde. Za svítání plašák zase naskočí… ledaže by Oggerd… ale to mi připadá jako blbost.“
Černé křídlo zafofroval perutěmi. „Co myslíš? Co rříkáš?“
„Napadlo mě, že by mohl plašák rozstřelit. Z tý věže má přehled po celým Cedníku. Jak ten plašák vypadá? Viděl jsi ho zblízka, když byl vypnutej, ne?“
„Je to vrrtule,“ zakrákoral krkavec. „Vrrtule vysoko.“
„Jasně. Vrtule. Jenže to není jenom vrtule. Z vrtule vede kabel do baterie a z baterie další kabel do vysílače infrazvuku. I kdyby Oggerd trefil vrtuli, nepomůže to.“
„Trrefí! Trrefí! Rrozbije!“
„Ne, nerozbije. Jen to do vrtule udělá díru. Musel by zasáhnout baterii nebo vysílač, aby to mělo výsledek… A na tu vzdálenost? Z věže to budou určitě dva kiláky. To je moc i na mausera. I na Oggerda.“
„Na věži je puška,“ zakrákoral krkavec. „Velká puška. Velitel Schwarrz tam má pušku. Velikou.“
„Jak moc velikou?“
„Tak-tak-tak-tak-tak…“
„Myslíš kulomet?“
„Tak… tak-tak-tak…“
„Kulomet… Černé křídlo, říkal jsi, že doletíš na věž i v noci?“
„Na věž ano. Zpátky sem už netrrefím.“
„Doneseš Oggerdovi vzkaz. Asi tušíš, co mu chci navrhnout, že?“
„To byl můj návrrh,“ zachrčel dotčeně. „To jsem navrrhl já.“
Odrazil se, vzlétl z opěradla zahradní židle. Zapleskal křídly a byl ten tam.
Díval jsem se, zda uvidím, jak míří ke věži. Jenže černého krkavce by v černé noci nerozeznal ani Oggerd.
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Obloha bledla, dosud jasně zářící satelitní města zmatněla. Byl jsem připravený.
V noci jsem si s Oggerdem vyměnil po vysílačce jen pár slov. Opravdu jen pár. Zeptal jsem se ho: „Dostal jsi vzkaz?“ Oggerd odpověděl: „Ano.“ A to byla veškerá naše konverzace.
Trochu jsem pospával a trochu poslouchal rádio Cedník. Ze záznamu na něm běžely bloky hudby a bloky mluveného slova. Hudbu většinou hrály skutečné hudební nástroje, tedy bez drhnutí valchy drátěným kartáčem, měla i melodii a dala se poslouchat. Zajímavé byly i mluvené vsuvky. Vyslechl jsem epizodu četby na pokračování z knihy Dobrodružství včely Maji.
Už jen samotný přednes byl znepokojivý. Předčitatelka, podle hlasu starší dáma, četla s precizní dikcí a s mnoha důrazy i zámlkami. Zdálo se, že nám posluchačům sděluje zakódované poselství. I obsah byl šokující. Včela Maja uprchla z úlu a žila na zelené louce poblíž lesa. Proč uprchla? To jsem se v téhle epizodě nedozvěděl, ale předpokládám, že jí vadila striktní hierarchie a přepjatý kolektivismus včelího společenství. Takže uprchla a žila svobodně a svobodomyslně. Společnost jí dělal líný trubec Willi, luční koník Flip, přemoudřelý myšák Alexander a další zástupci hmyzí i zvířecí říše. Všichni ti tvorečkové se chovali jako lidé, a dokonce řešili lidské problémy. Dospělé problémy.
Epizoda, zřejmě výsek ze širšího děje, se zabývala střetnutím demokraticky smýšlejícího společenství ze zelené louky s migrujícími sršni. Sršni v minulosti bezohledně zničili svůj biotop a teď se chtěli usadit na zelené louce. Přitom bylo jasné, že v dohledné době zničí i louku a pak se posunou někam dál.
Nevím, jak to dopadlo. V téhle epizodě sice došlo k dílčím dějovým zvratům, ale nikoli k zásadnímu zlomu.
Nahrávka zcela jistě vznikla před Apokalypsou, dvě století stará germánština se prostě odlišuje od té dnešní. A nebyla to pohádka pro děti, jak byste si mohli myslet, to v žádném případě. Na pohádku tam bylo příliš beznaděje a příliš bezútěšného umírání. Marně jsem přemýšlel, jaký měla smysl. Byla to nějaká satira? Nebo jinotaj? Alegorie? Zakódovaná ideologická diverze? Utajené povzbuzení pro disidenty? Co to vůbec bylo za dobu, když autoři museli své názory prezentovat nikoliv přímo, ale prostřednictvím antropomorfizovaného hmyzu?
Nervy jsem měl napnuté k prasknutí a Dobrodružství včely Maji mě posunulo na samou hranici příčetnosti.
Noc byla téměř za námi. Téměř. Zíral jsem do podmáčeného lesoparku, který s každou minutou nabýval ostřejší kontury. Viditelnost byla dobrá. Výhoda pro nás. Kdyby přišla mlha, byli bychom nahraní.
Proti blednoucí obloze jsem uviděl temný trychtýř rotující nad troskami. Byl ode mne dost daleko, zhruba dva kilometry, avšak vzduch byl chladný a průzračný, a tak jsem ho rozeznal i bez dalekohledu. Za takovýchhle jasných svítání jsou zákony optiky postavené na hlavu.
Trychtýř visel nad určitým místem. Vypadal jako šipka.
Nebyl to trychtýř, ale kroužící hejno krkavců. Ukazovali Oggerdovi, kde se nachází plašák.
Představte si trojúhelník. Ležatý trojúhelník. Na jednom vrcholu stojím já, na druhém věž a nad třetím visí hrot rotujícího trychtýře. Já to mám k věži kolem tří kilometrů a k plašáku kolem dvou. Od věže ke krkavčímu hejnu je to asi tak dva kilometry.
Dost velké vzdálenosti, řekl bych.
Těsně pod vrcholem věže se zablýskalo. Vzápětí ke mně dolehl zvuk výstřelů: tak-tak-tak.
Chvíle ticha a znovu: tak-tak-tak.
A dost. Oggerd zatím jen rozehříval hlaveň.
Podle zvuku bylo jasné, že kulomet pochází z časů před Apokalypsou. Jako všechno tady v Cedníku. Stačilo vzít lopatu a krumpáč, chvíli se vrtat v zemi, a našli jste všechno, na co jste si jen vzpomněli. I tenhle kulomet. Sucheři ho objevili při přehrabování se v troskách, samozřejmě i s pořádnou zásobičkou munice. Velitel Schwarz jim ho zabavil – a nechal si ho.
Nejspíš to byla poslední předapokalyptická generace mašinkvérů, takže měl všechny ty kompenzátory, stabilizátory, kolimátory, sofistikovaný stativ, optický zaměřovač, laserový zaměřovač a tak dále. Nejspíš.
Obloha zase trochu zesvětlala.
Houuuu…
Vzduch i země zavibrovaly infrazvukem. Tamti si uvědomili, že se děje cosi nekalého. Zapnuli plašák dřív, než měli v úmyslu.
Trrrrrrrrrrrrrrrr!
Na vrcholu věže se rozšlehaly jiskřičky, drnčení kulometu ke mně doléhalo jako jediný nepřetržitý zvuk.
Teď to bylo buď anebo. Buď my – anebo oni.
Asi si řeknete, že dva kilometry je velká vzdálenost. To je pravda. Dva kilometry jsou dva kilometry, ale kulomet je kulomet. A Oggerd je Oggerd.
Vibrace infrazvuku se ještě ani pořádně nerozběhla, a náhle byla pryč.
Kulomet drnčel ještě dvě vteřiny poté, co utichla. Pak také zmlknul.
Krkavčí hejno udělalo poslední otočku a rozprsklo se na desítky samostatných krkavců. Každý zamířil jinam, a v tom okamžiku jsem je přestal rozeznávat.
Opíral jsem se o zbylou část obvodové zdi uraženou zhruba ve výšce pasu. Zíral jsem do ztichlé krajiny. Nohy se mi klepaly a přemáhal jsem dávení.
Vyhráli jsme…
Nevím, jak dlouho mi trvalo, než jsem se uklidnil. Určitě pár minut. Přeškobrtal jsem k vysílačce naladěné na frekvenci Věž.
Cvakl jsem přepínačem. „Oggie? Jsi tam?“
„Pan Oggerd tady není,“ ozval se Hargův hlas. „Já jsem dole ve vestibulu, on je nahoře. Bude chvíli trvat, než sejde po schodech.“
„Aha,“ hlesl jsem. „Za chvíli se ozvu.“ Pak jsem vysílačku vypnul.
Nevím, proč jsem ji vypnul. Klidně jsem ji mohl nechat zapnutou. Ale vypnul jsem ji.
Tady upozorním na okolnost, která není zase tak moc důležitá, ale je dobré ji vědět. Velitel Schwarz, jak jsem se později dozvěděl, si zřídil kutloch dole ve vestibulu, tedy tam, kde býval vstup pro návštěvníky, pokladna, dveře rychlovýtahu a nástup na servisní schodiště. Do vestibulu si nanosil zásoby, měl tam i vysílačku s tím semiinteligentním řadičem konverzačních témat. Také si tam nechal postavit postel, ve které nakonec zemřel.
V první fázi poustevnického života si nahoře na vyhlídkové plošině zřídil pozorovatelnu. Velké skleněné tabule už byly pryč, zůstal tam však strop, který fungoval jako střecha. Nějakým způsobem tam dostal kulomet s náboji, nejspíš ho vytáhl výtahovou šachtou. Nevím, jak často pak chodil nahoru. Nejspíš moc ne. Sto sedmdesát metrů je pořádná výška a vyšlapat to po schodech dá jednomu zabrat.
Ale jak už jsem říkal, tyhle informace nejsou zase tak důležité. To jen abyste byli v obraze.
Stál jsem vedle vypnuté vysílačky a čekal, až Oggerd sejde dolů do přízemí. Mimoděčně jsem zapnul rádio. Z ampliónu se vyřinul vzrušený hlas Paula přezdívaného FM Jockey: „Je to tak, přátelé! Dostáváme to potvrzené z dalších a dalších zdrojů! Velitel Schwarz se nasral a rozstřelil plašák na ptáky kulometem! Neděláme si prdel, vážení posluchači! Je to tak! Opravdu se to stalo! Plašák je rozstřílený na cimpr campr!“
Přerušil ho ženský falzet: „Já ho miluju! Já ho hrozně moc miluju! Pan velitel Šnaps se opravdu pochlapil. Až ho tam dole potkáte, vyřiďte mu, že mě může kdykoliv navštívit!“
Znovu se ozval Paul FM Jockey: „Ze všech stran dostáváme zprávy, že se jednotlivé party dávají do pohybu. Každý chce být dole co nejdřív. Nejkomplikovanější situace je v Kontrollpunktu Karlchen, přímá cesta na dno Cedníku je pořád zatarasená. Karlchenská lanovka praská ve švech! Zůstaňte s námi a sledujte aktuální zpravodajství rádia Cedník! Rádio Cedník, vaše jediná jistota v šíleném světě! A dnes je svět obzvláště šílený, vážení posluchači!“
Vypnul jsem rádio, zapnul jsem vysílačku. „Oggie? Seš tam?“
„Jsem na příjmu, Gowery. Zůstaň, kde jsi. Přijdeme pro tebe. Asi tak za půl hodiny ti znovu zavolám. Vystřelíš do vzduchu, abychom věděli, kde tě hledat.“
„Proč za půl hodiny, Oggie?“
„Chci pohřbít velitele Schwarze… Původně jsem chtěl ostatky převézt ven z Cedníku, ale rozpadají se.“
„Pohřbi ho, Oggie, to je dobrej nápad. Nebudu tady čekat, vydám se za váma. Dolů se teď hrne celej Cedník, říkali to v rádiu.“
„V rádiu?“
„Jo, v rádiu. Nalaďte si ho v tý bedýnce, ze který mi právě voláte. Ať Hargo poslouchá, zatímco budeš kopat. Ať máte nejnovější zprávy.“
„Nechceš tam radši počkat, Gowery? Jsi si jistý, že najdeš cestu?“
„Byl bych nerad, kdyby mě tady načapala parta, který to patří. Nemuseli by bejt přátelský. Já vás najdu snadno, věž je vidět odevšad. Za chvíli se objeví Černý křídlo a bude mě navigovat ze vzduchu. Jdi kopat hrob, já se vydávám na cestu. Konec.“
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Spustil jsem padací most a převedl Vánočku. Na druhé straně jsem most vytáhl nahoru. Útočiště bylo příliš fajnové na to, aby do něj v mezičase pronikli borstové.
Pak jsem si to namířil přímo k věži.
Byl jsem přesvědčený, že co nevidět uslyším pleskání křídel, z oblohy se snese Černé křídlo a začne mi ukazovat cestu. To se však nestalo. Teprve po půlhodině mi došlo, že ho už nejspíš nikdy neuvidím. Účelem naší koexistence bylo zničení plašáku, a to se už stalo. Plašák je kaput, rroztrřízkaný na kousky. Černé křídlo nemá důvod se ke mně vracet.
Nevrátil se.
Spoustu času jsem ztratil obcházením rybníka obklopeného roztřepenými mělčinami. Samozřejmě že to nebyl rybník, ale starý kráter po pořádně velké bombě. Když jsem se motal v rákosí, náhodou jsem zahlédl ukrytý vor vyrobený ze starých barelů. Na co vor? napadlo mě. Někdo tady chytá ryby, nebo co? Nejspíš.
Když jsem měl rybník za zády, bylo to lepší. Šel jsem dál. Düsseldorfskou Rýnskou věž jsem měl stále před očima, tyčila se nad korunami stromů jako maják.
Prodíral jsem se houštinami, po uzoučkých stezičkách jsem přecházel hromady vratkých trosek. Společně s kobylkou jsme se brodili stojatou vodou, která sahala Vánočce až po břicho a mně omývala boty, i když jsem se vezl v sedle. Viděl jsem scenérie jako z halucinačních výjevů. Například bývalou ulici doslova vystlanou pneumatikami. Vážně, pneumatikami. Malými, velkými, obřími i mrňavými. Ležely jich tam určitě stovky, ne-li tisíce. Taky jsem viděl jinou ulici, doslova vystlanou zpráchnivělými lidskými kostmi a lebkami.
Jak jsem tak putoval roštím, troskami, rákosím i kalužemi, doléhala ke mně střelba. Zaznívala z různých stran, ale zejména ze směru, kde jsem v noci viděl bílá halogenová světla.
V určité fázi putování jsem si začal zpívat písničku, kterou jsem sám složil:
„Když nad Cedníkem padne noc
a krkavci jsou spát,
borstové si přijdou
s tvými kostmi hrát…“
Celé tohle místo bylo jeden obrovský hromadný hrob.
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Nakonec jsem to zvládl. Tři kilometry, které jsem musel brát oklikami, mi zabraly necelé dvě hodiny. Ani Oggerd by to nedokázal rychleji.
Roští skončilo a já, usazený v sedle, jsem vjel na vymýcený plácek. V jeho středu stála Rýnská věž. Takhle odspoda se mi zdálo, že sahá až do oblak. Neměla žádná okna, odspoda až nahoru jen holý dřík bez otvorů. Akorát úplně dole byly vstupní dveře, v tuhle chvíli otevřené dokořán.
Někdo si dal práci, aby v okruhu třiceti metrů vysekal veškerou vegetaci, ale udělal to už před několika měsíci a pak se nestaral o údržbu. Z polehlé trávy se draly výhonky stromů i keřů. Tady všechno rostlo rychle.
Před vstupními dveřmi do věže stáli valach a mezek, oba připravení na cestu, naložení tím, co před pár dny vezla nákladní mula.
Oggerd mi vyšel vstříc, Harga jsem neviděl.
„Pohřbeno?“ zeptal jsem se ze sedla. Přikývl.
„Tak abysme se urychleně pohnuli někam pryč,“ řekl jsem.
Oggerd zavrtěl hlavou a ukázal směrem, kde se terén svažoval dolů. Hustě tam vyrůstaly mladé stromky, jeden vedle druhého, jejich hubené a vytáhlé kmínky vypadaly jako mřížoví. Vegetace byla sice obtížně průchozí, ale teď na podzim, když opadalo listí, se skrz tu tyčkovinu dalo dohlédnout dost daleko.
Dole, kde kdysi bývalo řečiště Rýna, se cosi hýbalo.
„Hargo,“ křikl Oggerd. Mausera si hodil za řemen přes rameno, rozepnul pouzdro a vytáhl pistoli.
Z otevřených dveří Rýnské věže se vybatolil náš milý technolog. Zamžoural na mě přes brýle, dokonce zvedl pravici k pozdravu. Všiml si však Oggerdova gesta a bryskně tasil brokovnici.
Něco se prodíralo roštím a přibližovalo se k nám. Něco nebo někdo. Slyšeli jsme praskání, dusot i vzdálené výkřiky. Skoro to vypadalo, že kdosi utíká naším směrem a pronásleduje ho skupina lidí.
Vánočka mimoděčně pokračovala v chůzi, a tak jsem v určitém bodě uviděl, že mřížovím mladých stromků vede uzoučká pěšina. To už jsem rozeznal i to, že uprchlík k nám spěchá právě po té pěšině.
Zapleskala křídla, z oblohy se snesl velký černý pták a usadil se na horní hraně otevřených dveří. Hlasitě zakrákoral: „Abyste to neprropásli! Je tam spousta věcí! Spousta! Když tady budete posedávat, nic na vás nezbude! Jděte tam! Jinak na vás nezbude!“
„To jsi ty, Černé křídlo?“ vyhrkl jsem během jeho litanie. Hned jsem však poznal, že to je jiný krkavec.
Vzápětí jsme si přestali krkavce všímat, protože se začaly dít jiné věci.
Spěchající muž, který klopýtal po úzké stezce, už byl skoro u nás. Mřížovím vytáhlých stromků jsem zahlédl klubko jeho pronásledovatelů. Někteří utíkali po stezce, jiní se prodírali vedle stezky, avšak byli plní síly, nebo možná plní vzteku a drželi s uprchlíkem krok.
Uprchlík byl oblečený do pěkné šedé uniformy s matnými knoflíky. Nebyla to však ani vojenská uniforma, ani policejní. Jeho pronásledovatelé, soudě podle typického plandavého a vybledlého oblečení, byli sucheři.
Uprchlík chrčel, pokoušel se na nás zavolat, jenže mu docházel dech. Vklopýtal na vymýcený plácek. Uběhl dva či tři kroky, pak se pod ním podlomily nohy a padl na obličej.
Uviděl jsem, že má v zádech zaseknutý tomahavk.
V křovinách se zablesklo, práskla rána. Někdo z pronásledovatelů na nás vystřelil.
To už jsem měl v hrsti revolver. Ledabyle jsem namířil, palcem natáhl kohoutek a stiskl spoušť. Kousek ode mne zaštěkala Oggerdova pistole, současně se ozvalo hluboké blafnutí Hargovy brokovnice.
Natahoval jsem kohoutek, mačkal spoušť a posílal přes záda ležícího muže jednu kulku za druhou. Přestal jsem s tím teprve ve chvíli, kdy kohoutek potřetí cvakl naprázdno.
„Hargo,“ křikl Oggerd, zatímco vyměňoval zásobník v pistoli. „Přestaň střílet.“
Hemžení v houštinách bylo pryč. Sucheři, zastrašení naší palebnou přehradou, se stáhli. Vzali s sebou i raněné. Když jsme se po stezce později vydali, našli jsme tam sice cákance krve, ale žádná těla.
Muž v šedém mundúru ležel v trávě. Sklouzl jsem ze sedla, došel k němu a přiklekl. Podíval jsem se na tomahavk, který měl zaseknutý v zádech. Samozřejmě že to nebyl ten Brůčův, ale nějaký jiný.
„Je zázrak, že doběhl až sem,“ řekl jsem.
Obrátil jsem muže na bok. Zachrčel, zabublal. Pokusil se něco říct, avšak život z něj rychle vyprchával.
Mohl mít pětatřicet let, tváře měl hladce oholené, vlasy si nechal nedávno ostříhat hodně nakrátko. Na zpocenou tvář se nalepilo to, co bylo na zemi: hlína, tráva a spadané listy.
„Když tomahavk vytáhnu, umře,“ řekl jsem. „Když mu ho nevyndám, taky umře.“
„Na tom nezáleží,“ řekl Hargo necitelně. „Ten už to má za sebou.“
„Co je to za uniformu?“ zeptal se Oggerd. „Takovou jsem ještě neviděl.“
Uniforma byla vážně moc pěkná, ušitá ze šedého sukna. Skládala se ze šedých kalhot s decentním modrým lampasem a z přepásaného sáčka s prolamovanými chlopněmi na kapsách. Patřila k tomu světlá košile, a dokonce i tmavá kravata. Na opasku měl zavěšené pouzdro, v tuto chvíli prázdné. Zbraň nejspíš někde ztratil.
Jeho uniforma, stejně jako polovysoké šněrovací boty, zcela jistě pocházela z císařských textilních továren a obuvnických dílen. Tohle nevytáhli z pytlů na mrtvoly.
„Co to má za odznak?“ zeptal se Oggerd.
Muž hlasitě vydechl, zaúpěl, obrátil oči v sloup. Pak už se nenadechl.
Vyškubl jsem tomahavk a položil muže naznak. Teprve teď jsem uviděl lesklý a zářivě bílý odznak, který měl muž nad levou náprsní kapsou. Odznak byl vysoký asi čtyři centimetry, byl podlouhlý a zpodobňoval siluetu ženy oblečené do dlouhých, v pase zúžených šatů. Z horní části siluety vybíhal kratičký proužek zakončený jakousi hvězdičkou.
„Co to může bejt?“ řekl jsem. „Co znamená ta hvězdička na tyčce?“
„Vypadá to jako čarodějnická hůlka,“ řekl Hargo s bystrostí sobě vlastní. „Jako by to byla nějaká čarodějnice, nebo co.“
Teprve teď mi to došlo.
Prudce jsem se postavil. Zapotácel jsem se, protože se o mě pokusily mdloby.
„Co se děje, Gowery?“ zeptal se Oggerd.
„Bílá čarodějka!“ vyhrkl jsem.
„Cože?“
„Bílá, jako je bílá sůl…“
Hargo zavrtěl hlavou: „Nesmysl! Bílé čarodějky jsou v Salinách! Tam jsme jednu potkali! Ale tohle je Rýnský cedník!“
„Nemám na mysli nějakou všeobecnou bílou čarodějku,“ vyhrkl jsem, „ale jen jednu! Jednu konkrétní!“
„Císařovnu Beatrici?“ zeptal se Oggerd.
„Jo, přesně tu. Oddíl, ke kterýmu patřil tenhle chlápek, je jistojistě podřízenej přímo jí.“
„Taková jednotka neexistuje,“ namítl Oggerd.
„Ale existuje! Sám vidíš, že existuje! Jenomže neoficiálně! A oni se tím už ani netají! Nosí její emblém, protože vědí, že si na ně nikdo netroufne… až do dnešního dne si netroufl… To oni pouštěli plašák na ptáky! Zabrali si celej sektor Karlchen jen pro sebe, aby odsud mohli odvézt nejlepší kousky!“
„Císařovna nemá něco takového zapotřebí,“ zaprotestoval Oggerd. „Je přece císařovna! Stačí, aby řekla slovo, a celý Cedník bude patřit jenom jí!“
„Pořád ti to nedochází, Oggie? Ani tobě, Haliku? Vždyť je to stejný jako minule! Jako v Salinách! Ona intrikuje proti Císaři, aby ho oslabila! Podkopává jeho důvěryhodnost!“
Oggerd prudce zavrtěl hlavou, Hargo jen nechápavě civěl.
„Vzpomínáte na Saliny, vy zabedněnci? Už jednou jsme překazili její plány! Ale tenkrát jsme měli štěstí a ona si nás nevšimla! Pořád ještě neví, že vůbec existujeme…! Poslouchejte mě, prosím. Poslouchejte mě pozorně… Od Salin jsem se o krásnou Beatrici zajímal. Mám mnohem prokreslenější obrázek. Nejdřív terorizovala chudáky z Novýho Rotterdamu, a oni ji za to milovali. Uctívali ji jako bohyni. Pak postoupila vejš, mladej Císař si ji vyvolil za manželku. Pro každou jinou by to byla konečná, nejvyšší dosažená meta, ale pro ni ne. Chce víc. Říkáte si asi, co by mohla chtít? Vždyť je Císařovna! Jenže já to vím, chce vládnout jako jediná! Bez Císaře. Tak jako dřív vládla v Salinách a Novým Rotterdamu… Nespěchá, postupuje krok za krokem. Až to dovede do konce, bude mít na hraní celou Říši. Pak už nebude Císařovnou, ale bohyní! To je to, co chce!“
Zírali na mě.
„Oggie! Nikdo se nesmí dozvědět, žes to byl ty, kdo střílel z kulometu! Jinak nás Bílá čarodějka rozšlápne jako šváby.“
„A kdo tedy střílel, když ne já?“
„Velitel Schwarz.“
„Ten je přece mrtvý!“
„To nech na mně, Oggie! Proto mě s sebou máš, abych se staral o takovýhle věci! Teď musíme vypadnout – ať jsme co nejdál odsud!“
A šli jsme.
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Seděli jsme v restauraci Krkavčí bulva umístěné hned vedle Kontrollpunktu Emiliano. V jediné restauraci v celém Rýnském cedníku, jestli si vzpomínáte. Byla to špeluňka pro nanejvýš čtyřicet hostů, pokud ovšem nepočítáte velkou zaplachtovanou pergolu venku, kam by se jich vešla další stovka. V tuhle chvíli byla pergola liduprázdná a uvnitř Krkavčí bulvy posedávalo jen pár štamgastů. Bylo však možné, že za normálních okolností je tu narváno.
Dnešek rozhodně nebyl normální. Každý, kdo měl ruce a nohy, se vydal dolů do údolí, aby si urval kousek kořisti.
Právě jsme povečeřeli borstí guláš, místní specialitu s bazalkou a špetkou tymiánu. Nebylo to špatné, ale pochybuji, že to uvařili ze skutečného masa borstů, na to jsem z toho příliš cítil vepřovou konzervu. Popíjeli jsme slaboučké kvasnicové pivo, já jsem listoval v deníku velitele Schwarze a v rohu vyhrávalo ztlumené rádio Cedník.
„Přerušujeme muziku a připojujeme se s nejnovějšími zprávami,“ zazněl hlas Paula zvaného FM Jockey.
„Válka skončila, a to je dobře,“ přidal se falzet. „Nemám ráda, když se mezi sebou mordujete, milánkové.“
Paul: „Party, které mají na dně Cedníku opevněná tábořiště, přijímají opozdilce. Pokud nás slyšíte a jste někde venku, tak si zjistěte, která pevnost je nejblíž.“
Falzet: „Neotálejte, milánkové. Za chvíli padne tma a borstové vyrazí na noční obchůzky. Hajdy, hajdy, už takhle dnešek přinesl nejméně třicet mrtvých. O desítkách zraněných nemluvě.“
Paul FM Jockey: „Zástupci sucherských part uzavřeli dohodu. Získané věci se spravedlivě rozdělí. Na každého se dostane! Akorát ti hamouni, kteří si chtěli uhamounit všechno pro sebe, nedostanou nic!“
Falzet: „Jasně! Protože mrtvoly už nic nepotřebují!“
Hlučný smích a potlesk ze záznamu.
Paul FM Jockey: „Prý je tam toho hodně! Hotový poklad emíra Hassana!“
Falzet: „Nevíš, jestli už objevili velitele Šnapse, Paule? Už mu pogratulovali k jeho fenomenálnímu střeleckýmu výkonu?“
Paul FM Jockey: „Pan velitel Schwarz je stále nezvěstný, Lotti. Rýnská věž je otevřená, a zdá se, že ji dnes někdo kompletně vyraboval. I po kulometu, který byl za úsvitu ještě nahoře na věži, se slehla zem.“
Ozvala se znělka: „Posloucháte rádio Cedník. Rádio Cedník, vaše jediná jistota v šíleném světě.“
Poté pustili hudbu, ale tentokrát melodickou, hranou skutečnými hudebními nástroji, bez drhnutí valchy drátěným kartáčem.
„Co bylo dole ve věži?“ zeptal jsem se „Co jste tam našli? Teda kromě těla, deníku a toho semiinteligentního tentononc?“
Z věže – a raději na to upozorním rovnou – jsme odvezli jen dvě věci. Za prvé velitelův deník a za druhé tu sofistikovanou mašinku s hlasem velitele Schwarze. Měla rozměry zhruba Schwarzova deníku, akorát byla tlustší. Vešly se do ní nejen hodiny a hodiny smysluplné konverzace, ale mělo to i vlastní zvukový výstup a provozní baterii.
Oggerd pokrčil rameny: „Byly tam zásoby.“
„Zásoby čeho?“
„Fazole, suchary, masové konzervy. Pro jednoho člověka nejméně na rok.“
„Taky tam byly láhve s alkoholem,“ dodal Hargo. „Těch tam bylo víc vypitých než plných.“
„Proto mu říkali Šnaps,“ řekl jsem. „Hodně nasával. Zjistili jste vůbec, co ho zabilo?“
„Žádné známky násilí. Vypadalo to na přirozené úmrtí.“
„Jo,“ pokýval jsem hlavou. „Alkoholikova přirozená smrt. Vdechnutí zvratků ve spánku, nebo tak něco… No, nějaká parta to tam během dne vyrabovala. Nic bych nedal za to, že vykopali i tělo a podívali se, co je v zemi. Je to sice smutný, ale hraje to v náš prospěch. Zahladili stopy.“
Oggerd ukázal na sešit, který jsem mezitím položil na stolní desku: „Co jsi z toho vyčetl, Gowery?“
„Je to úřední deník založenej k prvnímu lednu letošního roku. Zpočátku je vedenej opravdu pečlivě. Velitel Schwarz měl úhledný písmo, ale některý záznamy jsou nadrásaný přímo příšerně. Na začátku nejsou drásaniny skoro žádný, pak jich začíná přibývat. Velitel Schwarz zřejmě drásal, když byl nadrátovanej… Je celkem jasný, co se stalo. Připravili ho o lidi a pak mu sebrali i možnost, aby verboval spolehlivý suchery. Odstavili ho, aby jim nepřekážel.“
„Kdo ho odstavil?“ zeptal se Oggerd. „Bílá paní?“
Pokud jste to nepochopili, Bílá paní bylo naše kódové označení. Nemohli jsme tady vykřikovat jména císařské rodiny, to by někdo zastříhal ušima. Koneckonců jsme seděli v hospodě.
„Neoperuje tady jedna kořistnická skupina,“ vysvětlil jsem mu. „Je jich víc a mají mezi sebou dohody. A protokoly.“
„Víc skupin?“ zeptal se Oggerd. „Jsi si jistý?“
„Jo. Mám to ze dvou různejch zdrojů. A víte, co si myslím? Že Bílou paní ani tak moc nezajímá, co si odsud odveze. A jestli si vůbec něco odveze.“
„Proč by ji to nezajímalo?“ namítl Hargo. „Je tady nepředstavitelné množství techniky a technologie z Času zázraků.“
„Můj názor je ten, že pro Bílou paní slouží Rýnskej cedník k tomu, aby za á získala spojence a za bé kompromitující materiály. To je hlavní účel dohod s ostatníma velkejma hráčema… Abych to řekl úplně polopaticky, velký hráči jsou ti, kteří mají skutečnej vliv na chod Císařství. Politici, vysoký důstojníci, kapitáni průmyslu a tak podobně. Tím jenom vymezuju okruh, neznamená to, že se sem nakýblovali úplně všichni, co existujou. Je to komplot dvou nebo tří prominentů plus samozřejmě Bílé paní. Dva nebo tři, to je číslo, který by mohlo odpovídat skutečnosti. Získávají tady věci z Času zázraků, ale přestoupili zákony a jsou vydíratelní – a o to Bílé paní jde. Teprve v poslední řadě, za cé, tady Bílá paní získává prostředky k dalšímu korumpování.“
Oggerd zavrtěl hlavou: „Tomu nevěřím.“
„Já tě chápu, Oggie. Ještě před pár lety, za časů starýho Horsta Sibelia, by něco takovýho bylo nemyslitelný. Ten by s nima rázně zatočil a vzal by to hlava nehlava. Jenže žijeme v nový době, a tohle je její průvodní jev.“
Oggerd se otočil na našeho třetího společníka: „Co si o tom myslíš, Hargo?“
Technolog pocukl ramínky: „Když říká, že to tak je, tak to tak je. Je to jeho kompetence. Proč bych měl kontrolovat, jestli dělá to své psychologování dobře?“
Oggerd znovu nesouhlasně zavrtěl hlavou. Chvíli jsme mlčeli. Pak jsem pokračoval: „Odstavili velitele Schwarze a pár měsíců jim to šlapalo. Na obyčejný suchery zvysoka kašlali a na krkavce taky. To se jim vymstilo. Protože my tři, Oggie, já, ty a Halik, nejsme příčinou toho, co se tady stalo. Stali jsme se jenom katalyzátorem. My jsme nepovraždili miláčky Bílé paní. To sucheři. My jsme nerozhlásili novinu, že je plašák rozstřílený. To udělalo rádio Cedník. My jsme nerozšířili sucherskou horečku, nevykládali jsme každýmu na potkání, že dole je nashromážděnej hotovej poklad emíra Hassana. Tohle rozšířili krkavci. A naposled, nebyl jsi to ty, Oggie, kdo rozstřílel plašák. Byl to velitel Schwarz.“
„Tomu nikdo neuvěří,“ namítl Oggerd. „Velitel Schwarz zemřel už před dvěma měsíci.“
„Jo,“ souhlasil jsem, „poslední záznam v deníku byl učiněnej začátkem srpna – a potom šlus. Ale i když velitel Schwarz zemřel, jeho duch kráčel dál.“
Poklepal jsem na deník, položený na stole.
„Musíte si uvědomit, z jakýho důvodu si velitel Schwarz předpřipravil tu semiinteligentní věcičku… Nevíš, jak to udělal, Haliku? Je nějak extra složitý s tím zacházet?“
„Semiinteligentní řadič je jednoduše ovladatelné zařízení,“ řekl Hargo. „Je to běžně dostupný produkt z roku zhruba 2070, avšak natolik sofistikovaný, že prokazuje jistou míru učenlivosti. Domnívám se například, že průběžně obměňoval archaický slovník jedenadvacátého století, který do něj byl vložený. Zastaralá slova i slovní obraty nahrazoval současnými. Velitel Schwarz nemusel řadič programovat, to by ani nedokázal. Zřejmě si zpočátku pořizoval záznamy svých vysílání a řadič po získání určitého objemu dat dokázal nejen věrohodně napodobit jeho hlas, ale i strukturu vět a vhodné repliky.“
„Díky za fundovanej výklad, Haliku,“ pokýval jsem uznale. „Hned je mi všechno jasnější. Velitel Schwarz používal řadič, aby za něj takzvaně bral telefony, když byl zrovna nadrátovanej. Aby místo něj smysluplně konverzoval, zatímco se válel v louži vlastních zvratků… Uvědomte si, že velitel Schwarz neplánoval, že bude řadič fungovat i po jeho smrti. Kdepak, to ani náhodou. S vlastní smrtí vůbec nepočítal. Semichytrej řadič se vykecával s leiterama Kontrollpunktů i s předákama sucherských part už v dobách, kdy velitel Schwarz ještě žil. A když pak velitel nenadále zaklepal papučema, řadič pokračoval ve vyřizování hovorů. Nenastal ostrej předěl, všechno bylo jako dřív… Spousta lidí určitě začala tušit, že se cosi stalo, jenže tenhle stav jim vyhovoval, a tak předstírali, že je všechno v cajku. Předstírali – a budou předstírat dál… Oggie, tohle je naše cesta ven. Ten šmrksa, kterej nás sem poslal zrovna ve chvíli, kdy sem měli namířeno i mazlíčci Bílý paní – a poslal nás do sektoru Kontrollpunktu Karlchen, kde operovali i oni –, ten bude tušit, že je to naše práce, ale bude zticha. A ona, myslím Bílá paní, se o nás nemusí dozvědět…“
Oggerd se mi dlouze zadíval do očí.
„Chceš napsat zprávu podle pravdy, Oggie?“ řekl jsem. „Chceš obvinit Bílou paní? To si snad děláš srandu, ne? Máš vůbec nějaký důkazy? Nemáš nic. Odznak Bílý čarodějky jsme tam nechali ležet na mrtvole. A co svědectví? Teda kromě našeho? Taky nic… Stejně sem pošlou vyšetřovací komisi, protože Bílá paní si nenechá líbit, že sucheři ubezdušili její mazánky. Tak ať komise dělá, co umí. Ať pátrá a vyšetřuje.“
Díval se na mě a mlčel. Pokračoval jsem v přesvědčování: „Tvým úkolem nebylo pátrat po korupci a šmelení, Oggie. Měl ses setkat s velitelem Schwarzem – a o to ses pokusil. Mluvil jsi s ním přes vysílačku. Pak jsme se za ním vydali k Rýnský věži. Nejdřív nás zdržel útok sucherů, potom výbuch minovýho pole a nakonec infrazvuk. Když jsme konečně dorazili, byla věž prázdná a vyrabovaná… Posloucháš mě vůbec? Když napíšeš svoji zprávu tak, jak ti poradím, když Halik schová tu rádobyinteligentní věcičku někam pod podlahu, tak máme slušnou šanci z toho vyklouznout.“
Oggerd se podíval na technologa: „Jaký na to máš názor, Hargo?“
Věděl jsem, že Hargo je na mé straně. Právo a spravedlnost mu byly buřt, nechtěl si pálit prsty. Jen chvíli hledal slova.
„Naše skupina byla sestavená proto,“ řekl, když si to promyslel, „aby zkoumala technologické anomálie. Střepy z Apokalypsy, jak to kdysi nazval Gowery. Odmítám se zabývat vyšetřováním hospodářských deliktů. To je mimo naše kompetence.“
Upil kvasnicové pivo. Chvíli mlčel a pak vztekle vyhrkl: „Celá tahle výprava byla plýtvání naším časem. Mým časem. Měli bychom to urychleně ukončit a vrátit se k našemu skutečnému poslání. Já osobně,“ zdůraznil, „podám písemnou stížnost. Budu si stěžovat, protože jsme sem byli posláni neoprávněně a mimo rámec projektu.“
Užasl jsem. Vida ho, Halika, lišku podšitou. Takhle to vymyslel.
Bylo mi jasné, že žádné stížnosti podávat nebude. Podobných situací, kdy naším trojčlenným týmem zaplácli nějakou díru, jsme zažili víc – a nikdy si nestěžoval.
Pro Oggerda však použil přesvědčivé argumenty.
Oggerd konečně přikývl. „Uděláme to, jak říkáš, Gowery. Ale jen proto, že nám to poskytne čas na přípravu. Myslím si, že Bílé paní zkřížíme cestu i v budoucnosti. Potom už nebudeme ani lhát, ani kamuflovat.“
„Oggie, jsem s tebou zajedno v tom, že budeme o Bílou paní zakopávat pořád a pořád,“ řekl jsem tiše. „Ona rozšiřuje působnost a brzy bude mít svoje pěstěný prstíky úplně všude. Jenže až si nás konečně všimne, až nás vezme na vědomí, tak nám bude veškerá příprava k ničemu. Pak už budeme jenom utíkat a bojovat o život.“
A takhle se to později odehrálo. Ale to už je jiný příběh.
Kočičí dvířka
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Základna Frostovy paravojenské skupiny vypadala opuštěně. Domek z nasucho vyskládaných tvárnic se nachýlil ke straně a po stanech, které tady stály před dvěma týdny, zbyly jen podupané čtverce.
Na urovnaném prostranství zůstal kruh malých mohylek z navršené suti.
Když jsme odsud před časem odjížděli, ležel v kruhu mohylek mrtvý Vitautas Frost. Teď tam nebylo nic.
Oproti dřívějšku přibyly dvě podélné hromady hlíny přikryté velkými kusy suti. Dva hroby. Tam, kde měli nebožtíci hlavy, trčely ze země kolíky s přitlučenými dřevěnými deskami. Na jednu desku někdo nadrásal VITTAS FROST a na druhou FENK. Písmena byla do dřeva vyrytá něčím ostrým a začerněná uhlíky z ohniště.
Před čtrnácti dny jsme tady zanechali dva mrtvé muže a živou Irinu Frost. Tahle Irina, sedmnáctiletá slečinka, Vitautasova sestra, byla naším černým svědomím. Kvůli ní jsme se sem teď vrátili. Jen my dva, já a Oggerd. Zbytek ansámblu jsme nechali v Nyxehafenu, nestáli jsme o to, aby se ostatní dozvěděli, jakou sviňárnu jsme Irině provedli.
„Co si o tom myslíš, Gowery?“ zeptal se Oggerd.
V uplynulých týdnech dostal pořádně do těla – a když říkám pořádně, tak to tak opravdu myslím. To, co přežil, by jinému způsobilo několikanásobnou smrt. Už se sice začínal zotavovat, ale pořád ještě nebyl úplně ve své kůži. Zhubl, maskáčové kalhoty na něm visely jako na strašákovi do zelí. I plastikový pancíř s reliéfem dravého ptáka mu byl velký. Jeho hubená tvář mi vždycky připomínala prastarou mozaiku ďábla, kterou jsem kdysi viděl v Zaragoze. Teď se však Oggerd podobal šílenému knězi, který své hříšné tělo ztrestal dlouhým půstem.
V pravici držel svou dokonalou pušku, vylepšenou repliku Mauseru 98, jejíž pažbu si opíral o bok. Za jeho zády stála dvě naše zvířata: tvrdohlavý mezek a rezavá klisna, kterou jsem podle její připálené barvy poctil hrdým jménem Vánočka. Oggerd přišel nedávno o svého mohutného valacha a dosud nenašel náhradu. Cestu z Nyxehafenu absolvoval pěšky. Už jen představa, že by se vezl na mezkovi, byla absurdní.
Desetikilometrová procházka mu udělala dobře.
„Někdo Frosta a Fenka pohřbil,“ řekl jsem. Nebyla to zrovna ukázka mých analyticko-dedukčních schopností. Tohle by napadlo každého.
Popošel jsem pár kroků sem, pár kroků tam a rozhlédl se. Neviděl jsem nic nečekaného. Kolem opuštěného tábořiště se rozprostíraly ruiny starého Københavnu. Z cihlobetonové drtě vyrůstaly stromy a keře, nerostl tu však souvislý les, jen osamělé háje. V troskách zničeného města se zřejmě nacházely chemické látky, které bránily okolnímu pralesu, aby se vydal na vítězný pochod a zabydlel se i tady.
Žádní lidé na dohled. Ani domorodci, ani sucheři či squateři z kontinentu.
„Tak dobře,“ odpověděl jsem na Oggerdovo mlčení. „Rozeberu to podrobnějc. Někdo se sem vrátil a Vitautase a jeho kamaráda pohřbil. Oba sem přišli z kontinentu, nikdo je tady neznal. Nikdo nevěděl, jak se jmenujou – kromě Iriny. Z toho vyplývá, že cedule napsala Irina. Ta Frostovi neříkala Vitautas, ale Vittas, což je i na nápisu… Hroby nevykopala sama, nejspíš jí pomohli divocí lidé. Takže se k Irině nechovají zase tak špatně, jak jsme se obávali… což je samozřejmě podivný… normálně by ji buď hromadně znásilnili, nebo by ji přidělili tomu nejzasloužilejšímu bojovníkovi… kterej by celý dny nedělal nic jinýho, než by si s ní užíval… určitě by se neobtěžovali kopat hroby… Prostě je to divný…“
„Hroby jsou tu jen pár dní,“ upozornil mě Oggerd.
„Máš pravdu, Oggie. Rozhodně se tady nepohřbívalo před dvěma tejdnama, když jsme tudy procházeli, ale o dost pozdějc. Že by se s nima Irina za tak krátkou dobu natolik skamarádila?“
„Myslíš, že jsou někde poblíž?“ nadhodil Oggerd.
„Né,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ti už jsou dávno v támhletěch lesích. Můžeme je hledat dalších čtrnáct dní, a stejně je nenajdeme.“
Oggerd si nadhodil pušku. Založil pažbu do ramene a vystřelil do vzduchu. Pak ještě jednou.
Mauser 98, pokud to nevíte, má pákový vyhazovač nábojnic. Musíte přehmátnout ze spouště a zarumplovat vyhazovačem, což vám zabere vteřinu. Těm pomalejším z vás i dvě vteřiny. Oggerd je však nadlidsky rychlý, a když chce, střílí tak rychle, že to zní jako strojní puška.
Tentokrát nechtěl. Dal si záležet, aby mezi prásknutími zůstala vteřinová prodleva.
Bylo to znamení.
„Počkáme,“ řekl, zatímco doplňoval do zásobníku náboje.
Takže jsme čekali.
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Divocí lidé se dostavili asi za dvě hodiny. Blížili se k nám opatrně, rozevřeni do vidlice. V chůzi se kryli za keři i za terénními nerovnostmi. V jejich čele, pokud má vidlicovitá formace nějaké čelo, šla Irina Frost. Ta se nekryla ani trochu.
Byla to dívenka asi sedmnáctiletá, pokud ne mladší, poměrně hezká, ale nijak zvlášť výrazná. Dlouhé hnědé vlasy si spletla do copu, který si hodila přes levé rameno. Měla na sobě vlněný námořnický svetr s pruhovaným vzorem a šedou sukni, dlouhou až na zem.
Vyšel jsem jim vstříc, kdežto Oggerd zůstal u zvířat. Pažbu pušky si opět opřel o bok a hlaveň zdvihl k obloze. Na nikoho nemířil, byl však připravený. U divokých lidí nikdy nevíte, jestli vás obejmou jako ztracené bratry, nebo vás budou považovat za vetřelce.
Irina šla dál, kdežto divocí lidé se různě poschovávali v terénu. Když jsem se s Irinou setkal, vyhrkla: „To jste zase vy! Vy dva!“
Znělo to naštvaně.
„To jsme zase my,“ přikývl jsem. „My dva.“
„Nechali jste mě tady!“ křikla a mávla pravačkou kolem sebe. „Nechali jste mě napospas těmhle…“
Bylo mi jasné, že nemůže přijít divokým lidem na jméno. Její těmhle však nepůsobilo tak nenávistně, jak bych čekal.
„Teď jsme se pro tebe vrátili, Irino…“
Kývla k Oggerdovi a zeptala se: „Bude támhleten zase řádit?“
Z hlasu jí zazněla obava. Oggerd, když jsme tu byli posledně, se předvedl ve své nejhorší podobě.
Zavrtěl jsem hlavou: „Nemusíš mít strach. Oggerd měl pár špatnejch dnů, ale už se to srovnalo… Hele, nevypadáš nijak pocuchaně… divocí lidé se k tobě chovali dobře?“
„Oni,“ zajektala. Zajíkla se a zmlkla.
„Oni… co?“
Mimoděk si otřela nos. „Nechci o tom mluvit…“
Zatímco jsme se bavili, divocí lidé vylézali z úkrytů a přicházeli blíž. Všichni do jednoho to byli muži. Vyznačovali se dlouhými vlasy a zplihlými sumčími kníry. Tváře měli hladce oholené, nebo si možná vytrhávali vousy pinzetou. To proto, aby vyniklo modré tetování na jejich lících. V důsledku těžkého života a častého hladovění byli mrňaví, hubení a pokřivení, vyzařovala z nich však nezdolnost. Oblíbili si vestičky – a to jak kožešinové, tak vyrobené v císařských textilkách. Vestičky doplnili buď bederními zástěrkami, nebo kalhotami s utrženými nohavicemi. V rukách svírali oštěpy, na jejichž hroty použili průmyslová předapokalyptická ostří.
Divocí lidé… vlastně bych měl říkat spíš zdivočelí. Jejich praprapředci žili normálním civilizovaným způsobem. Chodili do práce, nebo alespoň většina z nich. Potravu a oblečení nezískávali lovem, ale nakupovali v obchodech. Stačila však jedna Apokalypsa, a vše se vrátilo do starých kolejí. Opět se z nich stali, cituji jistého Malaka, lovci a sběrači z afrických savan.
Zatímco jsem se vybavoval s Irinou, oddělil se od formace jeden z bojovníků. Přátelsky, i když trochu nejistě, na mě zamával. Byl to chlapík, kterého jsme s Oggerdem znali pod přezdívkou Zajíc. Přednedávnem nás doprovázel na sever. Z jeho rozpačitého zamávání bylo znát, že má trochu strach. Nebyl si jistý, jestli nás něčím nenaštval a jestli jsme mu to teď nepřišli vytmavit.
Pozdravil jsem ho zvednutím ruky a přátelsky se na něj usmál, abych rozptýlil jeho obavy.
Vzápětí všichni divocí lidé, a to včetně Iriny, ustoupili o pár kroků dozadu. Usoudil jsem, že se za mými zády pohnul Oggerd.
Pro jistotu jsem zamával oběma rukama a zakřičel: „Jsme přátelé! Přicházíme v míru!“
Vidlicovitá formace, která do této chvíle jakž takž přetrvávala, se rozpadla. Divocí muži se nahloučili za Irinu, jako by se za ni chtěli ukrýt. Teď už jsem je dokázal spočítat. Bylo jich zhruba deset a poznal jsem mezi nimi ty, se kterými jsme tady jednali před dvěma týdny.
„Co ti udělali, Irino?“ zeptal jsem se tiše.
„Nic!“ vykřikla. „Neudělali mi nic! Ale stačilo málo, a byli by mě ojebali jako sirotu!“
Zajíkla se. Technicky vzato teď byla sirota.
Začínal jsem tušit, co ji zachránilo.
„Mám takovej pocit, že mluvíš o menstruaci, Irino.“
„Co vy o tom můžete vědět?“
„Jsem doktor. A nejen to. Párkrát jsem žil s různejma ženskejma, takže vím, co obnáší.“
„Víte úplný hovno,“ odsekla.
„Co by tě zachránilo jinýho? Divoký kmeny pokládají menstruační krev za ďábelskou a nečistou.“
„Jo,“ přikývla a utřela si nos do rukávu rukávem. „Dostala jsem to. Šaman jim řekl, ať na mě nesahají.“
„Myslel jsem si to.“
„Jenže to přišlo dřív, než mělo,“ vykřikla. „Bylo to mnohem silnější než normální krámy! Krvácela jsem jako píchnutý prase! Myslela jsem, že umřu!“
„Už to skončilo?“
„Jo, nakonec jo,“ přikývla.
„To se může stát,“ řekl jsem. „Byla jsi v šoku. Zabili ti bratra, my jsme tě tady nechali napospas divočákům… menstruace může mít i takovejhle průběh…“
„Takže myslíte, že na to neumřu?“ ujistila se.
„Ne. Na tohle ne… jenže… byli jsme tady před čtrnácti dny. Krvácení trvalo nanejvejš tejden. Nebo se pletu?“
„Tejden a den. Osm dní.“
„Aha… ale co pak? Co se stalo pak? Jak to, že neudělali, co měli v plánu? Šaman je zadržel, nebo co?“
Rozhodila ruce: „O šamana tady právě jde. Šaman zmizel. Nebo vlastně, jestli to dobře chápu, šaman odešel na nějaký posvátný místo a tam usnul. Pořád ještě spí. Oni ho nedokážou probudit!“
„Cože?“
„Já toho zase tak moc nevím. Na posvátný místo ženský chodit nesmí, a tomu jejich brebentění já moc nerozumím. Ale tohle vím jistě. Šaman usnul a spí.“
„Usnul? Jak dlouho už spí?“
Pokrčila rameny: „Asi tejden. Oni jsou z toho úplně vyděšení. Chtěli by mě ojezdit jako tříkolku, ale mají strach o šamana. Takže se ke mně začali chovat slušně. Dokonce pohřbili Vittase a Fenka, aby mi dokázali dobrou vůli.“
„Tomuhle nerozumím.“
„Nerozumíte? Čemu nerozumíte? Jsou vyděšení a potřebujou pomoct. Jediná pomoc je v Nyxehafenu. Jenže divočáci vědí, že když se tam vypraví, začnou po nich střílet. Vyšpekulovali, že bych tu pomoc mohla v Nyxehafenu zajistit já. Dávají mi hodně jídla, abych jim byla zavázaná. Vykrmujou mě. Mezitím se pokoušejí probudit šamana. Jenže se jim to nedaří… a teď jste se vrátili vy,“ řekla zklamaně. „To už mě do Nyxehafenu nepošlou…“
„Buď bez obav, Irino. Přišli jsme pro tebe a odejdeme s tebou. S divočákama to skoulím snáz, než jsem si myslel. Probudím jejich šamana, a oni budou mnohem přístupnější.“
„Jo?“ řekla nedůvěřivě. „Probudíte šamana? A jak?“
„To nech na mně. Já už na něco přijdu.“
Rozhlédl jsem se. Pohledem jsem vyhledal náčelníka divokých mužů, kterého jsem znal od minula. Byl to hubený čtyřicátník s nestříhanými žlutými nehty, na holé lebce se mu zrcadlilo slunce a kolem pleše si pěstoval věneček vlasů tak dlouhých, že mu couraly až na ramena. Tváře měl tolikrát potetované, že nabraly matně modrou barvu. Zplihlé sumčí kníry mu spadaly až pod bradu. Když k tomu přidáte maskáčové kraťasy, vestičku z psí kůže a oštěp s pilovitým ostřím, tak máte náčelníka v celé jeho kráse.
Promluvil jsem přímo k němu: „Jsem doktor. To znamená, že jsem něco jako šaman. Dokážu probudit vašeho šamana, když mě k němu zavedete.“
Náčelník se zatvářil nesouhlasně. Náš dřívější průvodce, takzvaný Zajíc, ke mně přistoupil. Familiárně mě poplácal po rameni a vychrlil pár vět ve své nesrozumitelné hatmatilce.
„Chtěli jste poslat Irinu do Nyxehafenu, aby někoho přivedla,“ řekl jsem a zároveň se díval na náčelníka. „Už nemusíte. Teď jsme tady my dva, já a Oggerd. Pomůžeme vám. Nikoho lepšího neseženete.“
Náčelník pokrčil rameny. Znamenalo to, že za pokus nic nedá.
Ukázal jsem na Irinu: „Až probudím šamana, dáme vám dary a odvedeme si ji.“
„Až šamanova duše zpátky, my mluvit,“ zavrčel náčelník. Přece jen trochu ovládal germánštinu.
„Nejdřív práce a potom zábava,“ souhlasil jsem. „Nejdřív probudíme šamana a pak si promluvíme. Jsem si jistý, že se dohodneme…“
„My jít,“ přikývl náčelník. „My jít tam.“
„Oggie,“ křikl jsem přes rameno. „Jdeme. Oni od nás něco potřebují.“
Oggerd nic nenamítal, a tak jsme šli.
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Odvedli nás k čáře stromů. Prales tady vyrůstal už od Apokalypsy, takže patřičně zhoustl a rozkošatěl. Takovýmhle lesem nemůžete jít jen tak nazdařbůh. Jsou v něm vývraty, rokle, rozsáhlá trnitá křoviska a jiná obtížně průchodná místa. Pokud nejste domorodec, snadno zabloudíte a začnete se motat v kruhu.
Ani divocí lidé tudy nechodili jen tak nazdařbůh, ale po cestách. Nebo spíš po uzoučkých stezkách. Mezek, doširoka naložený dary, měl chvílemi potíže, aby se vůbec protlačil houštinami.
Na křižovatce lesních cest, na kterou jsme došli zhruba po hodině, se naše výprava začala nenápadně rozdělovat. Všiml jsem si, že ačkoli mě a Oggerda vedou hlouběji do pralesa, Irinu odstrkávají někam nalevo. Zastavil jsem se a křikl: „Hej, co se děje?“
„Ženy nesmět na posvátné místo,“ vysvětlil mi náčelník.
„Dobře,“ přikývl jsem. „Ale ne ať se Irině něco stane! Pokud ji ještě na poslední chvíli opícháte,“ naznačil jsem sevřenou pěstí pohlavní styk, „Oggerd se rozzuří!“
Z mé strany to nebyla planá ani bezzubá výhrůžka. Oni už věděli, co znamená, když se Oggerd rozzuří. Nechtěli to znovu zažít.
„Ona být v bezpečí,“ zamumlal náčelník.
„Jen aby,“ křikl jsem. „Zajíci,“ zamával jsem na našeho známého. „Dohlédni, ať se jí nic nestane!“
Divoký muž se zazubil a odklusal se skupinkou.
Vlastně odešli skoro všichni a nás tady zbylo jen pár: já, Oggerd, náčelník a dva bojovníci. Navíc ještě mezek a moje rezavá klisna.
Možná vám přijde divné, že Irinu poslali pryč, ale proti Vánočce nic nenamítali, ačkoli i ona je samičího pohlaví. Takhle to však prostě bylo.
Šli jsme dál.
Jaro, které se letos opozdilo, nabíralo na síle. Stromy i keře se bryskně obalovaly svěže zelenými lístky, křoviny drnčely ptačím čiřikáním. Cítil jsem, jak do mě svěží jarní vzduch nalévá optimismus.
Divocí lidé nespěchali, šli zvolna, ale vytrvale. Takováhle chůze, pokud jste na ni jen trochu zvyklí, je mnohem méně namáhavá než sezení v kanceláři.
Neměl jsem nejmenší tušení, jak daleko nás ještě povedou, ale ze zkušenosti jsem věděl, že území kmene má rozlohu několika stovek kilometrů čtverečních. Takže jsem se obrnil trpělivostí a nijak se je nesnažil popohánět.
Pak se zničehonic Oggerd zastavil. Levačkou se mimoděk dotkl svého zátylku, kde má do lebeční kosti implantované udělátko, které z něj dělá kyborga.
„Co se děje, Oggie?“
„K něčemu se blížíme,“ řekl.
Oggerd je citlivý na elektromagnetické impulsy, víte? Pozná, že telefon zazvoní, ještě před tím, než skutečně cinkne. Pokud si tedy mimoděčně položil ruku do týla, muselo tady být něco elektromagnetického nebo impulzovitého.
Vlastně už jsme byli skoro na místě. Na posvátném místě. Stačilo popojít sto kroků, a uviděli jsme, jak se okolí mění. Cesta, dosud úzká a sevřená lesem, se rozšířila. Stromy se rozestoupily a prales se změnil v jakýsi městský park, takový, jaký můžete vidět v Bornnu. Stále tu rostly stromy, to ano, ale daleko od sebe a mezi nimi zůstávaly velké plochy porostlé svěží trávou. Byla to taková ta travička zelená, to je moje potěšení, jestli mi rozumíte. S chutí bych se na ni natáhl – bez ohledu na mravence a klíšťata.
Mezi stromy se zaleskla vodní hladina, od které nám vyšli vstříc další dva divocí muži. Vyměnili si s náčelníkem pár brebentivých informací, přitom zírali na mě i na Oggerda. Pak nás odvedli ke břehu jezírka. Ležel tam rachitický stařeček se zcuchanými šedými vlasy. Spal. Byl úplně nahý, tělo měl však natřené pastou z tuku a popela, která alespoň trochu zabraňovala unikání tělesného tepla.
Jezírko bylo kruhové, i když ne úplně pravidelně. Hladina se leskla, jako kdyby se tam shromáždila čistá rtuť. Ale nemohla to být rtuť ani nic podobně jedovatého, protože koruny stromů byly doslova obsypané ptactvem. Ptáci se tady natřásali a čiřikali, co jim hrdélka stačila, a ti, kteří nečiřikali, se honili za samičkami. Případně od samiček odháněli jiné samečky.
„Jak dlouho už spí?“ zeptal jsem se náčelníka, i když jsem něco věděl od Iriny.
Náčelník mávl rukou: „Pár dní.“
„Zkoušeli jste ho probudit?“
Náčelník se na mě podíval jako na naprostého blba. Přikývl: „Jo, to jo.“
„Vy ho krmíte?“
„My mu dávat kaši. My mu dávat vodu. On polykat, ale spát. Neprobudit se.“
Bylo jasné, že s tímhle místem není něco v pořádku. Proto jsem se zeptal: „Zkoušeli jste ho odsud odnést?“
To už byla lepší otázka a náčelník se přestal tvářit znechuceně.
„On odsud nechtít,“ řekl. „On s námi zápasit, když my odnášet. On mít sílu deseti bojovníků.“
Jeden z mužů, kteří tady hlídkovali, mi mlčky ukázal ruku. Na předloktí mu zůstaly hluboké šrámy způsobené šamanovými dlouhými nehty.
Přišlo mi divné, že někdo z divočáků dokáže takhle hladce sledovat náš rozhovor. Germánštinou mluvilo jen málo domorodců, a to ještě mizerně. Podíval jsem se na chlapíka pozorněji.
Vlastně byl ještě mladý, určitě mu nebylo dvacet. Byl vyšší a statnější než ostatní, což znamenalo, že v dětství tak často netrpěl hladem. Neměl ani ty sumčí vousy, místo nich si pěstoval kudrnatý knírek. Chybělo mu i tetování. Dlouhé vlasy měl výrazně světlé, napadlo mě však, že je to možná tím, že si je čas od času umyje. Oblékl se do ošuntělé košile s utrženými rukávy a obvyklých zválených kapsáčů, ovšem zkrácených jen decentně. Sahaly mu až pod kolena.
„Pokud je šaman v transu,“ řekl jsem, „dokáže vyvinout obrovskou sílu.“
Ukázal jsem na Oggerda, proti kterému vypadal droboučký šaman jako dítě. „On ho odsud odnese. Je silný jako dvacet bojovníků.“
„Ne,“ zavrtěl náčelník hlavou. „Šaman nechtít. Kdyby ho odnést, šaman umřít.“
„To je dost možné,“ připustil jsem. „Zkusili jste požádat o pomoc někoho jiného? Šamany ze sousedních kmenů?“
„Oni nechtít,“ vysvětlil mi náčelník vážně. „Šamani mít strach.“
Podíval se mi přímo do očí: „Musíš pro něj dojít. Nabídl ses. Přivedeš ho.“
„Aha,“ povzdechl jsem si. „Právě jsem se chytil do pěkný pasti.“
„O čem to mluví, Gowery?“ zeptal se Oggerd. Vypadal nesvůj.
„Je ti něco, Oggie?“
„Já nevím… mám pocit, že se mi ta věc v zátylku zvětšuje.“
Obešel jsem ho a podíval se. „Nic tam nevidím, Oggie. Cítíš bolest?“
„Ne. Jen je mi to tady nepříjemné.“
„Tak se radši posuň o kus dál.“
Oggerd obešel jezírko zhruba o čtvrtinu kruhu. Nijak zvlášť se nevzdálil od lesklé hladiny, ale zjevně mu to tam vyhovovalo víc.
Možná se vám zdá, že se Oggerd chová jako primadona, ale v uplynulých dnech jsme s tou věcičkou, kterou má v hlavě, zažili spoustu nepříjemností. Nechtěli jsme riskovat další.
„Náčelník chce, abych pro šamana došel,“ vysvětlil jsem mu.
„Co to znamená?“
„Musím se uvést do transu. Musím vejít do světa duchů. Tam si promluvím se šamanem. Přesvědčím ho, aby se vrátil, nebo se ho alespoň vyptám, co je příčinou potíží. To je standardní postup.“
„Ty něco takového dokážeš, Gowery?“
„No, do transu se uvést dokážu. Trénoval jsem to ještě na studiích. Když jsem studoval aplikovanou psychologii, chápeš? Lidskej mozek, to je takovej splácanec nejrůznějších evolučních fází. Některý ty vývojový fáze jdou proti sobě a udělají ti v hlavě pořádný brikule, když si nedáš pozor. Měl jsem nějaký návody, některý nefungovaly a některý zase jo. Takže ano, párkrát jsem už v transu byl. Problém je v tom, že nikdy jsem se nedostal až do světa duchů.“
„Myslíš, že teď se ti to podaří?“
„Nejde o to, jestli se mi to podaří teď. Jde o to, jestli se to povede tady. Tohle je zvláštní místo, jak sis všiml. Já nevěřím, že by duchovní svět vůbec existoval, ale třeba se pletu. Možná se mi podaří prolomit nějakou bariéru.“
„Není to nebezpečné?“
„Samozřejmě že je to nebezpečný! Šaman tady leží už tejden – a ne a ne se probudit! Jenže já to chci zkusit. Ze dvou důvodů. Jednak ukážeme divočákům dobrou vůli. Když to nevyjde, když šamana nepřivedu nazpátek, zkusíme něco jinýho. Za druhý mě opravdu zajímá, co se stane.“
„A když se neprobudíš?“
„No, kdybych tady vytuhnul na víc než dvanáct hodin, tak mě prostě popadneš a odneseš co nejdál odsud. Tohle místo má nějakou auru, která šamanský praktiky zesiluje. Jen si nejsem jistej, jestli je to přirozená aura, nebo jestli je to vedlejší efekt nějakýho předapokalyptickýho zařízení.“
„Neměli bychom zavolat Harga, aby to tady proměřil a prozkoumal?“
„Ne. Pokud by se tady začal Hargo šťourat, divočáci by se okamžitě obrátili proti nám. Tohle je jejich posvátný místo, chápeš…? Podívej se, Oggie, před pár hodinama jsme měli Irinu Frost na dosah ruky. Mohli jsme si ji vzít silou. Co by proti tobě zmohli? Rozehnal bys je jako hejno kuřat. Jenže to my nechceme. Naším cílem je smírný řešení… Kromě toho mě opravdu zajímá, co se tady děje.“
Obrátil jsem se k náčelníkovi: „Půjdu za šamanem.“
Natáhl pravačku a zatahal mě za lem modrého ponča: „Ty musíš bez oblečení!“
„Jo,“ povzdechl jsem si. „Chápu. Musím bejt nahej jako palec. Jako mimino, který právě vytáhli z dělohy. Tak dobře, ale vezmu si alespoň deku. Ten váš smradlavej sajrajt na sebe patlat nebudu.“
Zatímco Oggerd odstrojoval zvířata a hledal přikrývku, já jsem se pustil do odstrojování sebe sama. Shodil jsem pončo a úpravně ho poskládal. Odepnul jsem řemení s brašničkami, ve kterých nosím plno užitečných věcí. Odložil jsem i opasek s pouzdrem na revolver.
Revolver? Vy, kteří mě znáte o trochu lépe, víte, že obvykle žádnou zbraň nenosím. Jenže uplynulé dny byly nestandardní a já jsem dočasně odložil svůj pacifismus. S Oggerdem jsme zabili pár lidí, ale mnohem víc jsme jich zachránili a naše bilance byla vysoce kladná. Přitom jsem si pořád vypůjčoval Oggerdovu pistoli, až to dál nešlo, a obstaral jsem si revolver. Nevím, komu patřil původně, ale určitě ho už nepotřeboval. Zcela jistě byl mrtvý.
Jen pro pořádek upozorním, že to byl jiný revolver než ten z Rýnského cedníku. Toho jsem se zbavil už dávno. Vždy, když na mě přijde obvyklý záchvat pacifismu, se zbraní zbavuji. Škoda. Protože revolver, který jsem měl u sebe, byl mnohem horší. Klasický, šestikomorový, vyrobený ještě před Apokalypsou, avšak někdo ho přestavěl na perkusní. Zadní stěny nábojových komor opatřil šroubovacími záslepkami, jejichž součástí byla brčka, na která se nasazují kapsle. Komory se ládovaly černým prachem a odlévanými kulemi. Funkčnost revolveru i přesnost střelby se oproti původnímu stavu dramaticky zhoršily, ale v časech, kdy si nemůžete jednoduše zajít do krámku a koupit si karton továrně vyrobených patron, se takovéhle úpravy dělaly běžně. Černý prach se dá umíchat takřka na koleně a můžete ho nahradit i nitrocelulózou zvanou střelná bavlna, která je také snadno k mání.
To jsem ale odbočil.
Vyzul jsem se a vysvlékl z kalhot. Košile, prádlo, ponožky a tak dál. Když bylo všechno dole, přehodil jsem si přes nahá ramena deku. Bosky jsem došel na břeh jezírka. Země, porostlá svěží travičkou, byla vyhřátá. Nevím, jestli ji takhle vyhřálo slunce, ale spíš to byla další vlastnost tohohle podivného místa.
Posadil jsem se do meditační pozice a zadíval se na rtuťovité odlesky na hladině jezírka.
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Možná bych měl něco říct o světě duchů. Tak dobře, udělám to. Ale jen krátce.
Během studií jsem se dostal k předapokalyptickým materiálům, které se týkaly šamanismu. Byl to souhrn výzkumů prováděných koncem devatenáctého a počátkem dvacátého století mezi takzvanými primitivními národy, na které v té době narážela rozpínavá industriální civilizace. Mnohé z výzkumů zaznamenaly praktiky a rituály těsně předtím, než zmizely ze světa, a to včetně jejich nositelů, tedy těch primitivních kmenů. Šamanismus byl po celém světě praktikován odlišnými způsoby, avšak v základních bodech se shodoval. Protože šamanismus je založený na změněných stavech vědomí lidského mozku a lidské mozky jsou na celém světě stejné.
Změněné stavy vědomí, to je to, oč tu kráčí, vážení. Změněným stavem vědomí je snění – a to jak v bdělém stavu, tak ve spánku. Změněným stavem vědomí je i šílenství a duševní poruchy. Ale tím nejdůležitějším je hluboký trans, kterému říkám, pochopitelně metaforicky, návštěva světa duchů…
Představte si takovouhle situaci. Ležíte na posteli. Jste unavení, malátní, možná těžce nemocní. Možná umíráte. Náhle máte pocit, že vaše vědomí opustilo tělo. Zničehonic visíte někde pod stropem a shora sledujete svou bezvládnou tělesnou schránku. Pokud nad vaším tělem stojí nějací lidé a rozmlouvají, zapamatujete si jejich hovor natolik přesně, že ho budete umět po probuzení dokonale zreprodukovat. Pokud se ovšem probudíte.
Gratuluji. Právě jste navštívili svět duchů. A pokud jste se pak dokázali vrátit zpátky do bdělého vědomí, tak vám gratuluji dvojnásob.
Trénovaný šaman dokáže onačejší kousky. Zatímco jeho hříšné tělo leží někde v jeskyni, šamanova duše krouží nad lesy jako zepelín a sleduje migrační trasy lovné zvěře. Až se duše opět usadí v šamanově těle, dostanou lovci patřičné pokyny. Vydají se tam, kde šamanovo odpoutané vědomí uvidělo zvěř.
Avšak to, co jsem právě popsal, je jenom dětská zábava. Skutečná návštěva světa duchů spočívá v tom, že se ocitnete v bizarní krajině, která se jen vzdáleně podobá tomu, co jste kdy viděli. Stromy visí volně ve vzduchu, skály neustále padají do propasti – kupříkladu. Prožíváte různé standardizované vjemy: létání, nekončící pád, změny perspektivy. Svět kolem vás se skokově zvětší nebo zmenší. Nebo se prudce zvětšíte či zmenšíte vy sami. Také můžete mít intenzivní pocit, že jste nazí. Ve světě duchů se setkáte s duchy zemřelých i s totemovými bytostmi, které jsou poskládané z lidských, zvířecích a ptačích částí. Právě od nich, od duchů a totemových bytostí, je odvozený ten název. Někdy s duchy přátelsky rozmlouváte, jindy zase bojujete… Já vím, tohle se dá zažít i v obyčejných snech, avšak po probuzení víte, že to byl jenom sen. Po návratu z takzvaného světa duchů jste přesvědčení, že to bylo reálné. A na rozdíl od snu, ze kterého po probuzení většinu zapomenete, si „zážitky“ z hlubokého transu pamatujete do značných podrobností.
Když jsem se teď díval na bezvládného šamana, věděl jsem, že podobnou příležitost už nikdy mít nebudu. Tohle byl autentický šaman. Nacházel se ve skutečném transu. Řekněte sami, zaváhali byste? Ne, nezaváhali. I když víte, že svět duchů je jenom halucinace, stejně ve vás přetrvává jiskřička pochybností. Co když je to skutečné?
Můžete namítnout, že šamanův prapradědeček, předek vzdálený tak sedm generací zpátky, rozhodně nebyl šaman. Byl to obyčejný Dán, který přes den seděl v kanclu a zabýval se lejstry a šanony. Nebo pracoval na stavbě, obsluhoval domíchávač a dlouhou hadicí lil do základů plastbeton. Je jedno, co dělal, ale rozhodně se nezdokonaloval v umění šamanismu, které by pak předal synům a vnukům.
Jenže, vážení, šamanství bylo během uplynulých dvou století znovu vynalezeno – a to v té podobě, v jaké bylo dříve praktikováno na všech kontinentech. Lidská mysl funguje konstantním způsobem. Určité věci se vždycky nakonec vrátí do starých kolejí.
Připadá vám to přitažené za vlasy? Ano? Tak si laskavě uvědomte, že změněné stavy vědomí jsou skutečné. Ať chcete nebo nechcete, za určitých podmínek k vám přijdou duchové či totemové bytosti. Když jste k smrti unavení, nemocní, zranění, dlouho hladovíte, nebo když za dlouhých severských nocí dřepíte zabalení do provlhlé deky a čučíte do tmy. Pak přijdou. A mluví s vámi. Dávají vám rady, nebo vám něco vytýkají či vyčítají. Nebo vám nařizují, že máte někam jít a něco udělat. Jsou to sice jenom halucinace, pouhé vidiny a slyšiny vyprodukované vaším mozkem, ale pokud jste hladoví, promrzlí, vystrašení a oslabení, budete to pokládat za skutečnost. Následně se rozběhnou prastaré mechanismy, protože lidské společenství se s tím musí nějak vyrovnat. Musí. A čím je společenství menší, primitivnější a izolovanější, tím rychleji si osvojí nějakou formu šamanství. V jejich případě už je víra v Boha či v bohy k ničemu.
Návštěvy světa duchů byly koneckonců populární i v časech industriální civilizace. Dokladem toho je předapokalyptická knížka o malé Alici, která navštívila Zemi zázraků. Nevím, jestli pohádku znáte, tak ji trošku rozeberu.
Malá Alice seděla na louce a uviděla bílého králíka. Což znamená, že civěla tak dlouho do blba, až se mžitky před jejíma očima propojily a vytvořily iluzi bílé skvrny. Iluzi bílého králíka.
Následovala králíka a vlezla za ním do králičí nory. Což je standardizovaný vjem, protože přechod do hlubokého transu probíhá přesně tímhle způsobem. Zažíváte pocit, že procházíte koridorem kruhového tvaru, jehož okraje mohou (ale nemusejí) rotovat. Prostě tunelem. Nebo také v některých případech zářícím tunelem.
Lovci a sběrači ovšem žádné tunely neměli ani neznali. Kruhový otvor, kterým se vcházelo do světa duchů, pro ně byl (podle té které kultury) ústím jeskyně, dírou do země, vodním vírem, vysokým dutým stromem nebo spirálovitě zatočenou popínavou rostlinou obřích rozměrů, například fazolí. Podle toho, čemu dávala ta která kultura přednost, se svět duchů nacházel buď v podzemí, tedy v podsvětí, nebo na nebesích. Nebo v případě vodního víru v podvodním světě.
Malá Alice prošla dírou do země a ocitla se ve světě duchů. Tam rozmlouvala s totemovými bytostmi, některé byly přátelské, jiné ji pronásledovaly. Vše provázely opakované pocity letu i pádu a také změny perspektivy. Alice se různě zvětšovala i zmenšovala.
Nejdůležitější část příběhu je samotný závěr. Alice se vrátila do bdělého vědomí. Měla štěstí, holka jedna všetečná. Také se jí mohlo stát, že by zůstala takzvaně „uvězněná uvnitř vlastní hlavy“. Což přeloženo do normální řeči znamená duševní poruchu a v nejhorším případě i vegetativní stav.
Tolik tedy k šamanově autentičnosti. Teď můžeme vhupsnout do světa duchů.
K tomu, abyste vstoupili do světa duchů, vám mohou napomoci určité drogy, ale klíčem je především bolest a utrpení. Ano, přesně tak. Bolest, únava, překysličení mozku způsobené zrychleným dýcháním, dlouhé hladovění, odpírání si spánku, smyslová deprivace, případně kombinace vyjmenovaného. Jenom vysvětlím, co znamená smyslová deprivace. Je to nedostatek podnětů. Například sedíte hluboko v jeskyni a civíte do tmy. Nebo ležíte na posteli a čučíte na bílý nemocniční strop.
Do transu vás může uvést i rytmické bubnování a monotónní tanec, ale musí to trvat dlouho, třeba i celý den. Já jsem ovšem nehodlal ani bubnovat, ani tančit. Umím to i jinak. Když jsem studoval na univerzitě, strávil jsem spoustu času tím, že jsem experimentoval sám na sobě. Naučil jsem se autohypnózu.
Takže jsem teď zhypnotizoval sám sebe, mihotání hladiny tomu hodně napomohlo.
Matně jsem si uvědomil, že se vsedě kácím naznak.
Neprobudilo mě to.
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Ocitl jsem se na břehu mělké řeky. Stále jsem byl nahý. Nahý jako palec.
Porozhlédl jsem se po přikrývce, ale nenašel jsem ji. Někam zmizela.
Na březích rostly keře a za nimi byl les.
Vkročil jsem do říčního koryta, protože jsem usoudil, že tudy se mi půjde nejlépe. Šel jsem proti proudu. Voda pěnila, narážela do balvanů, místy mi sahala až ke kolenům.
Za ohybem řeky se objevil jezdec. Pomalu, jen co noha nohu mine, se mi vydal vstříc.
Jezdec měl skloněnou hlavu. Dlouhé tmavé vlasy mu visely přes obličej. Vezl se v sedle rezavé klisny a jeho tmavomodré pončo se žlutým vzorováním mi připadalo povědomé.
Bylo to moje pončo. Jezdec se vezl na hřbetě rezavé Vánočky. Ale nebyl jsem to já.
Už jsem věděl, kde se nacházím. Tahle kamenitá řeka, v jejímž mělkém korytě jsem se brodil proti proudu, se jmenovala Laramise.
Jakmile jsem poznal řeku, všiml jsem si i dříků šípů a šipek, které trčely z modrého ponča. Jezdec, kterého vezla rezavá klisna, byl mrtvý.
Setkali jsme se uprostřed říčního koryta.
„Agnes?“ řekl jsem nejistě.
Podívala se na mě skrz závoj vlasů spuštěných přes obličej.
„Ahoj Pěnkavko,“ řekla.
Pozdvihla pravačku. Ohmatala jeden z těch opeřených dříků, které jí trčely z těla. „Skoro to vypadá, jako bych byla mrtvá.“
„Jsi mrtvá,“ hlesl jsem.
„Tak to mám blbý…“
„Nemělas to dělat,“ vykřikl jsem.
„Co jsem neměla dělat?“ podivila se.
„Vzala sis mýho koně a moje pončo. Vydávala ses za mě! Nechala ses zabít!“
Pokrčila rameny: „Zabili mě, ale ty jsi zůstal naživu. Copak nejsi rád?“
„Nechtěl jsem, abys to udělala…“
„Vždyť by sis mě stejně nevzal za manželku,“ vyhrkla. „Opustil bys mě. Byla jsem pro tebe jedna z těch holek, které jsi střídal jako ponožky… jakej by to pak byl život bez tebe?“
„Vzal bych si tě,“ řekl jsem přesvědčivě. „Nikdy, až do konce našich životů, bych tě neopustil.“
„To by alespoň v mým případě stejně netrvalo dlouho…“
„Opravdu bych si tě vzal!“
Přikývla: „Ten Gowery, kterej teď stojí přede mnou, by si mě vzal. Ale tamten ne. Ten dřívější měl spoustu plánů, ve kterejch jsem mu akorát překážela… Musel jsi strávit půl roku v nemocnici a další půlrok v sanatoriu, abys dospěl, Pěnkavko…“
„Stejně jsem nechtěl, abys umřela.“
Odhodila si vlasy z obličeje. „Všímáš si, o čem se tady bavíme? O mojí smrti. To nemáme žádný jiný téma? Nemívali jsme společný plány, který jsme nestihli uskutečnit? Neměli jsme společný známý, který bysme mohli zdrbnout…? Ne, nic takovýho jsme neměli… Pěnkavko, chlapče, vždyť ty si na mě ani nepamatuješ! Jen se podívej, jakou o mně máš představu! Tohle přece nejsem já! Z větší části je to ta vyděšená odrzlá holka, ta Irina, se kterou ses vybavoval před pár hodinama!“
Uvědomil jsem si, že má pravdu. Jak tak seděla na rezavé klisně, oblečená v modrém ponču, skutečně se podobala spíš Irině Frost.
Snažil jsem se rozpomenout, jak vypadala Agnes. Nedařilo se mi to.
„Omlouvám se,“ zachraptěl jsem. „Promiň.“
Zasmála se: „Odpouštím ti.“
Její tvář se zavlnila a přeměnila se. Teprve teď to byla Agnes. Takhle vypadala pár hodin předtím, než ji v mělkém korytě řeky Laramise zabili Thilemannovi žoldnéři.
„Musím jít, Pěnkavko,“ řekla. „Už se asi nikdy nepotkáme. Ráda jsem tě viděla, i když jsem mrtvá…“
Sledoval jsem, jak průsvitní a rozplývá se. Chvílemi vypadala jako Irina Frost a chvílemi připomínala dívku, kterou jsem kdysi znával. Pak zmizela – a s ní i modré pončo a rezavá klisna.
Jak průsvitněla, zhmotňovali se v říčním korytě Thilemannovi vojáci, zakrvácení a pořádně vzteklí.
Vrhli se na mě.
Nebránil jsem se. Proč taky? Stejně jsem je nemohl zabít. Byli už mrtví.
Popadli mě a vlekli korytem. Cítil jsem každičký kámen, o který mi otloukali kolena.
Dovlekli mě před svého šéfa.
Vzhlédl jsem. Jejich šéfem byl Waco.
Waco, když ještě žil, býval obrovský chlap. Dokonce i Oggerd vedle něj vypadal poněkud chlapecky. Levou část obličeje si nechal potetovat luminiscenčním inkoustem, takže mu v šeru modře opalizovala. Vlasy měl černé jako uhel a rozježené do všech stran. Trup mu kryl plastikový pancíř vyzdobený motivem lidských lebek a ostnatého drátu.
Pochopil jsem, že něco není v pořádku. Waco byl odjinud.
Agnes zemřela daleko na jihu, v mělkém korytě řeky Laramise.
Waco patřil sem. Na sever.
Agnes zemřela už před pár lety. Waco natáhl brka před několika dny.
Rozhlédl jsem se. Kolem nás už nebylo říční koryto, ale jakýsi blíže nespecifikovaný les. Zmizela i řeka Laramise – a s ní i všichni, kteří jsou pohřbení na jejích březích.
„Tohle jste posrali, cvalíku,“ zaburácel Waco. „Ty i tvůj lampasáckej kámoš. Posrali jste to. Nemáte ponětí, jakej óbrprůser jste způsobili.“
„Co se děje, Waco?“ vyhekl jsem.
Pěstí o velikosti šunky se udeřil do prsou. „Chránil jsem tuhle zemi, rozumíš, cvalíku? Na Nyxehafen nezaútočili jen proto, že se mě báli! Měli ze mě strach! Už vědí, že jsem pryč! Vědí to! Já už tady nejsem, abych je zastavil! Oni přicházejí, cvalíku! Ani ty, ani ten tvůj oficír nic nenaděláte! Víš, co zbude z celýho Nyxehafenu? Nic. Nezbude z něj nic, jen očouzený trosky. Kdo se nedostane na loď, toho chytí a podříznou.“
„O kom to mluvíš, Waco? Kdo přijde?“
Obr s modrou tváří mávl rukou: „On ti to ukáže…“
Waco zmizel a zůstal tu jenom les. A šaman.
Byl to ten samý šaman, který v reálném světě pospával u rtuťovitě opalizujícího jezírka. Takhle, jak stál, vypadal ještě menší než ten reálný. Jako desetileté dítě. Vlasaté a vousaté dítě s potetovanými lícemi.
„Konečně jste přišli,“ řekl. „Tak dlouho jsem vás volal.“
„Tys nás volal?“ podivil jsem se.
„Volal jsem tvého přítele válečníka. Věděl jsem, kde je a kudy chodí. Volal jsem ho, aby přišel. Aby napravil, co je pokažené. On však neslyšel… neslyší ani teď… ale ty jsi tady. Nasloucháš. Všechno mu povíš.“
„Co je pokažené?“ zeptal jsem se. „O čem to mluvíš?“
Natáhl kostnatou pravačku a chytil mě za zápěstí.
„Pojď se mnou,“ řekl. „Ukážu ti to.“
Propadl jsem se… nahoru.
Já a šaman jsme se vznesli vzhůru.
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Nad pralesem se klenula černá obloha, světlo hvězd přebíjel lesklý pás mrtvých satelitních měst. Skrz koruny stromů jsem uviděl Codu3, jako vždy se podobala rozpolcené lebce. Při Apokalypse schytala zásah – nebo možná víc zásahů – a od té doby v ní zeje široká trhlina.
„Kolik je hodin?“ zachraptěl jsem.
Opodál se pohnula temná silueta. Oggerd, který se předtím přemístil dál od jezírka, se zvedl a vykročil ke mně.
„Půl čtvrté ráno,“ odpověděl mi.
„Jak dlouho jsem byl mimo?“
„Zhruba deset hodin…“
Zavzpomínal jsem. Tu první pasáž, rozmluvu s Agnes a později s Wacem, jsem si pamatoval ostře a do nejmenších podrobností. Pak se to však celé ztrácelo v mlze.
Pád…
Pád – jenže do výšky.
Létání v oblacích. A nad oblaky.
„Do hajzlu!“ vyjekl jsem. „Co jsem celou tu dobu dělal? Kurva! Měl jsem vidiny, to jo, ale kdybych je seřadil, vystačily by sotva na hoďku… Ale deset hodin? Co jsem dělal?“
Z temné noci se vyloupla další silueta, tentokrát menší. To byl náčelník divokých lidí.
„Šaman spí,“ zaskřehotal vyčítavě. „On se neprobudit…“
„Mluvil jsem s ním,“ řekl jsem. „Všechno mi ukázal. Řekl, že zůstane tam, kde je. Bude hlídat.“
„Co on ukázat?“ zeptal se náčelník nedůvěřivě.
„Ty jsi mluvil se šamanem?“ přidal otázku i Oggerd.
„Moment! Počkejte chvíli!“ vyhrkl jsem. „Hlavu mám nafouklou jako zepelín a hučí mi v ní jako ve včelíně. Všechno mám pomotané. Musím si vzpomenout, co se vlastně stalo!“
Sáhl jsem po hromádce svého ošacení a začal se oblékat.
„Vy víte, že je Waco mrtvý?“ zeptal jsem se náčelníka.
„Jo. On mrtvý. Už dávno.“
„Dávno? Vždyť je to něco přes tejden, co zaklepal papučema!“ vyhrkl jsem. „To není zase tak dávno… moment… tejden… šaman usnul, když se dozvěděl o Wacově smrti?“
„Jo,“ přikývl náčelník. „My radovat, že Waco mrtvý. Šaman říct, že to špatné. On odejít sem. Ptát se duchů. Usnul a spí.“
„Proč se vyptáváš na Waca?“ zeptal se Oggerd.
„Wacova smrt cosi způsobila. Vyvolala – nebo spíš přivolala – jakousi hrozbu.“
„Hrozbu?“
„Moment, prosím tě. Nech mě chvíli vydechnout. Něco jsem zažil, Oggie, a staví to na hlavu všechno, čemu jsem doteď věřil. Mluvil jsem s mrtvými. Létal jsem nad krajinou. Rozprávěl jsem se spícím šamanem. Jenže já jsem ateista, chápeš? Jsem skeptik. Racionalista. Nemohlo to být skutečné…“
Otočil jsem se k náčelníkovi: „Tam, daleko na západě a na severu, někdo žije?“
„Všude někdo žít.“
„Kočičí dvířka…“
„Já nerozumět.“
„Taková díra ve dveřích, kudy chodí domů kočka!“
„Co to být kočka? To být zvíře, nebo co?“
„Ne, počkej… znělo to jinak… Kattegatt… ano… to místo se jmenuje Kattegatt. Před Apokalypsou tam bylo moře. Teď je tam zčásti pevnina a zčásti zasolené bažiny…“
To už nás obklopovali všichni bojovníci divokých lidí. Jeden z nich přikývl. „Kattegatt. Kočičí díra.“
„No jo,“ vyhrkl jsem. „Kattegatt znamenalo v původní dánštině Kočičí dvířka… Kočičí díra… Jak to, že to vím?“
Mladík, který hlídal šamana, když jsme přišli, se otočil k náčelníkovi. Cosi mu vysvětloval. Když náčelník pochopil, o čem je řeč, odplivl si a zachrčel: „Tam špatní… špatní…“
Možná chtěl říct špatní lidé, ale nedokázal je nazvat lidmi.
„Ty jsi Lasse,“ řekl jsem mladíkovi. „Nenarodil ses tady. Přišel jsi z kontinentu.“
Nastala chvilička ticha. Bylo to takové to užaslé ticho, jestli mi rozumíte.
„Jak ty ho znát?“ zeptal se po chvíli náčelník. „Jak ty znát jeho jméno?“
To byla správná otázka, protože divocí lidé svá skutečná jména tají. Neprozrazují je každému na potkání.
„Myslím, že mi to jméno řekl šaman,“ zakoktal jsem. „Má s tím hochem nějaké záměry.“
„To on mít,“ přikývl náčelník.
„Co šaman ještě říkat?“ zeptal se pak úplně jiným tónem. Teprve teď jsem ho přesvědčil, že jsem se šamanem skutečně mluvil.
„Řekl mi, že neuvěřím… a já opravdu nevěřím… nejprve se prý musím přesvědčit… Poblíž, dál na západ, je prej osada. Měl by tam bejt starej kostel. Víte, o čem mluvím, když říkám kostel? Vysoká stavba s věžičkou. V oknech zůstaly zbytky barevného skla. Měli by tam žít vaši soukmenovci. Dvacet třicet lidí.“
„Já vím, co to je,“ řekl mladý muž jménem Lasse. Rozbrebentil se hatmatilkou, které jsem nerozuměl.
I ve slabém sekundárním svitu Cody3 jsem uviděl, jak se náčelník zkřivil jako paragraf. Usilovně přemýšlel. Pak vyhrkl: „Tam vesnice… a co?“
„Šaman řekl, že tam máme dojít. Přesvědčit se.“
Náčelník pokrčil rameny: „Když šaman říkat, tak my jít. Jít hned.“
„Půjdeme,“ přisvědčil jsem. Mávl jsem k odstrojenému mezkovi: „Zvířata vezmeme s sebou, ale náklad tu necháme. Jen by nás to zatěžovalo.“
Přivezli jsme divokým lidem konzervy, nože, kotlíky, sekerky a další potřebné věci. Tím nechci naznačit, že by divocí lidé žili v době kamenné a vyráběli si nástroje z pazourku. To určitě ne. Takovéhle věci, tedy kotlíky, sekery a nože, používali běžně. Když však něco používáte, opotřebuje se to a časem zničí. Také se může stát, že nástroj ztratíte, nebo vám ho někdo ukradne. Divocí lidé si podobné věci opatřovali z trosek Københavnu, jenže tam se teď usídlili sucheři a squateři z kontinentu. Ti byli dobře ozbrojení a po divokých lidech zpravidla bez varování stříleli.
Věděl jsem, že náklad spotřebního zboží přijde divokým lidem vhod. Kromě toho jsme naložili i zhruba desítku obnošených maskáčových kalhot, které si divocí muži oblíbili. Nečekal jsem, že by nám za tuhle v podstatě veteš vrátili Irinu Frost, vzal jsem to s sebou jen proto, abychom měli čím zahájit vyjednávání. Pak jim Oggerd hodlal nabídnout svou dokonalou pušku, a to i s pořádnou porcí munice.
Takové měl Oggerd kvůli Irině Frost výčitky svědomí.
Svítalo. Byla druhá půlka dubna, měsíc po jarní rovnodennosti. Slunce vycházelo těsně před šestou, ale rozednívat se začínalo o dost dřív. Vrátil jsem se k mezkovi a Vánočce. Začal jsem se přehrabovat v odložených věcech a vybíral to, co jsem chtěl vzít s sebou. Potřebovali jsme přikrývky, celtu, zásobičku potravin, vaky s pitnou vodou – a pak už skoro nic. Zbytek nákladu tady zůstane.
Všiml jsem si, že opodál postává onen mládenec, který mluvil o Kočičí díře. Mládenec jménem Lasse, ten s výrazně světlými vlasy. Které si na rozdíl od ostatních divočáků zřejmě občas umyl. Včera s námi nepřišel, byl jeden z těch, kteří se tady střídali a hlídali šamana. Dávali mu pít a krmili ho předžvýkanou kaší.
Kývl jsem na něj, přišel ke mně.
„Co jsi zač? Uprchlík? Dezertér?“ zeptal jsem se. Bezostyšně jsem mu tykal, protože vypadal dost mladě. Mně už bylo přes třicet a připadal jsem si o generaci starší.
„Na dezertéra nejsem dost starý,“ pousmál se. Tvář měl souměrnou, ani hezkou, ani ošklivou, jen trochu širokou. „To by mě museli naverbovat ve třinácti, a tak mladé kluky císařská armáda nenabírala. Když pak přišlo Století míru, tak už žádné vojáky nepotřebovali…“
„Hele,“ podivil jsem se. „Mluvíš docela chytře. Máš přehled. Tak proč tu jseš?“
„Adoptovali mě, když jsem v dětství přišel o rodiče.“
„Takže se o tebe postarali?“
„Postarali,“ přikývl.
Možná bychom se vybavovali dál, do naší rozmluvy však zasáhl náčelník. „My jít,“ zavrčel. „Ty říkat, že spěchat, tak spěchat.“
Zdálo se mi, že mladého muže jménem Lasse nemá v lásce. Škaredil se na něj.
Vánočka už byla osedlaná, na mezka jsme hodili nějaké kšíry. Nebyl důvod tady zůstávat. Vyrazili jsme.
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Východ slunce nás zastihl na cestě. Opět jsme putovali po nezřetelné stezičce. Bylo nás pět, když nepočítám mezka a rezavou klisnu: já, Oggerd, náčelník a dva divocí muži. Zbylí dva divočáci zůstali na posvátném místě, aby pečovali o šamana. Náčelník je prostřídal a vzal s sebou mladíka jménem Lasse.
Po několika kilometrech nám cosi přehradilo cestu. Ze zelené stěny vystoupila vysoká rovná plocha porostlá lišejníkem. Divocí muži, kteří šli na špici, bez přemýšlení ostře zahnuli doprava a pokračovali v cestě. Já jsem se zastavil.
„Na tohle si vzpomínám,“ řekl jsem.
„O čem mluvíš, Gowery?“ zeptal se Oggerd. Šel sice přede mnou, ale dva kroky se vrátil.
„Tohle je mobilní zátaras,“ řekl jsem. „Jeden plastbetonovej segment vedle druhýho, postavili ho tady těsně před Apokalypsou. I tady totiž probíhala válka s přistěhovalcema. Vzpomínáš na Rýnskej cedník? Na Düsseldorf? Na povstání emíra Hassana…? Tak povstání emíra Hassana stálo úplně na začátku. Byl to prvotní impuls, pak se to šířilo jako požár všude, kde byli imigranti.“
Oggerd chviličku mlčel a pak se zeptal: „Ale o tom jsi včera nevěděl, že ne?“
„Ne, nevěděl… Takovýchhle zátarasů je tu plno. Vím dokonce i to, že je sem dopravily těžkotonážní vrtulníky. Jestli teda chápeš, o čem mluvím.“
Oggerd přikývl: „Já vím, vím, co bývaly vrtulníky.“
„Protože přišla Apokalypsa, tak už ty zátarasy nikdo neodstranil. Porůznu se jich tu táhnou stovky metrů. A víš, co je zajímavý? Přesně vím, kde se právě nacházíme. Celou mapu mám jako před očima. Vlastně to není mapa, ale leteckej snímek proloženej mapou. Navíc se zvýrazněnejma orientačníma prvkama… Jako by si v noci někdo vypůjčil můj mozek, nacpal do něj plno vědomostí a pak mi ho zase vrátil…“
Oggerd zdvihl obočí a naznačil zájem. „Říkáš, že jsi přes noc získal nějaké vědomosti, Pěnkavko?“
„Já nevím. Asi jo. Nejspíš… Radši půjdeme dál… O kus dál je v zátarasu díra, kterou se protáhneme a vydáme se původním směrem.“
Šli jsme.
Stezka skutečně po chvíli zahnula ostře doleva, protože v zátarasu zela zhruba dvoumetrová mezera. Což na jednu stranu potvrdilo moji předpověď, ale na druhou stranu mě to ani trochu neuklidnilo.
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Na další cestě se ke mně přitočil mládenec jménem Lasse. Vedl jsem rezavou klisnu, za mě se nevešel, a tak se vecpal přede mě. Za chůze se mnou konverzoval takříkajíc přes rameno.
„Myslíte, že se šaman nakonec probudí?“ zeptal se.
„Jó, řekl bych, že to má v plánu,“ řekl jsem.
„Vy jste s ním vážně mluvil, že ano.“
„Sám tomu nemůžu uvěřit, ale asi jo.“
„Co všechno vám řekl?“
„Tvoje jméno, kromě jinýho. Záleží mu na tobě.“
„Já vím. Už od začátku nade mnou držel ochrannou ruku. Nebejt jeho, tak mě možná nechali v divočině, abych tam umřel.“
„Náčelník tě nemá zrovna v lásce,“ podotkl jsem.
„Ne, to opravdu nemá.“
„Skutečně se jmenuješ Lasse?“
„To je jméno, které mi dali tady.“
„Ty si nepamatuješ, jak ses jmenoval původně?“
„Ale pamatuji, to víte, že ano. Jen si to nechávám pro sebe. Oni jsou na jména hákliví, víte? Dokud jim neprozradím své skutečné jméno, tak mám alespoň trochu výhodu.“
„Chápu. Neříkej mi ho. Pro mě jsi Lasse, a to stačí. Já jsem Gowery, pokud jsi to ještě nezaslechl… Takže jak vidím, zase tak moc dobře se tady nemáš. Proč jsi neodešel do Nyxehafenu?“
Pocukl rameny: „A co v Nyxehafenu? Co bych tam dělal? Jak bych se tam uživil? To bych měl kácet stromy kolem Slané řeky? Nebo strkat polena do karbonizérů? Nebo dřít v přístavu a nakládat žoky s dřevěným uhlím? Ne, děkuji, tohle nechci, tady je to lepší. Kromě toho se mi nelíbí, jak Císařství plundruje zdejší lesy. Nechci se na tom podílet.“
„Ani mně se to nelíbí, Lasse,“ řekl jsem. „Ale Císařství potřebuje energii, ber kde ber. Bude zdejší lesy kácet a přeměňovat na dřevěný uhlí tak dlouho, dokud to bude ekonomicky únosný. A řekl bych, že ještě nějakej čas po tom. Až to skončí, tak tu možná zůstanou nějaký stromy – a možná že ne. Ale ani ty, ani já s tím nic neuděláme… Teď mě napadá, mluvil jsem o ekonomický návratnosti. Nevím, jestli mi rozumíš.“
„Ale ano, rozumím… Rodiče mě naučili spoustu věcí. Byl jsem takové přechytřelé dítě, víte? Umím číst a psát. Občas to trénuji, abych nezapomněl.“
Mluvil spisovně, jestli jste si všimli. A nejen to. Pečlivě vyslovoval. Řekl bych, že jeho rodiče museli být vzdělaní a kultivovaní lidé. Nebo alespoň jeden z nich.
Dokonce mi vykal, což bylo pro místní divochy něco nepředstavitelného. Ti vůbec nevěděli, že nějaké vykání existuje.
„Pocházíš z Bornnu?“ zeptal jsem se.
„Ano,“ řekl okamžitě.
Pak už jsem se na nic neptal, bylo mi však jasné, že z Lasseho to za chvíli začne padat jako z otevřené putýnky. A taky že ano.
„Máti s tátou mě sem přivezli ještě jako malého kluka,“ pustil se do vysvětlování. „Bylo mi pět nebo šest let… Pamatuji si, že páté narozeniny jsem slavil ještě v Bornnu, ale nevím, jestli jsem tady na Sjaelandu oslavil šesté. Mám takové potrhané vzpomínky, víte? Nejspíš mi už bylo šest, když se to stalo. Strávili jsme tady dlouhou dobu, možná rok nebo i víc. Na mé narozeniny tenkrát prostě zapomněli. Nebo jsem na ně zapomněl já…“
Odmlčel se. Čekal na otázku, a tak jsem mu ji položil: „A co se stalo?“
„Naši mi tvrdili, že jsme přijeli na Sjaeland proto, abychom tady prováděli průzkum. Já si ale myslím, že utekli z Bornnu a tady se před něčím schovávali. Nežili jsme v Nyxehafenu, ale dál od něj, na rozhraní trosek starého Københavnu a pralesa. Myslím, že to bylo poblíž Slané řeky, ale jistý si nejsem… Později jsem se párkrát pokusil najít náš starý domov, ale nepovedlo se mi to. Je to na území jiného kmene, nechtěl jsem se tam přespříliš potulovat… Tatínek tamní domorodce uplatil, aby nás nechali na pokoji, ale staré dohody jsou prostě pryč… Potíž byla v tom, že tatínek s maminkou sem nepřijeli sami. Přivezli s sebou další lidi. Možná spolupracovníky, možná sluhy, každopádně jim byli nadřízení. Maminka i tatínek přikazovali a oni poslouchali, víte? Alespoň zpočátku. A to byl právě ten problém, ti druzí lidé z kontinentu. Naši si přivezli problémy s sebou… Vzpomínám si na tu noc jen matně. Už jsem spal, probudily mě křik a výstřely. Maminka mě vzala z postele a nesla pryč. Šestileté dítě už není žádné mimino, ale ona mě nesla snad hodinu. Odnesla mě hluboko do pralesa… Celou tu dobu krvácela, protože byla zraněná. Když mě pak položila na zem, žila už jenom chvíli… pak umřela… ráno mě tam našli divocí muži, kteří se šli podívat, co se stalo. I oni slyšeli vzdálené výstřely… Vzali mě s sebou a rozhodovali se, co udělají. Tehdy jsem jejich řeči nerozuměl. Teprve po mnoha letech jsem se dozvěděl, že někteří mě chtěli odvést zpátky k mrtvé mamince a tam mě nechat… ale slovo šamana převážilo. Dlužím mu svůj život…“
„Aha,“ řekl jsem. „Je to chytrej chlápek, tenhle šaman. Tvrdil mi, že nejdřív musím uvěřit. On totiž pochopil, že jsem zarytej racionalista, a tak mi řekl, abych se došel podívat do tý osady u starýho kostela. Říkal, že pro ně už je pozdě, ale ostatním ještě zbejvá čas. Proto tam jdeme. Protože je lepší ztratit pár hodin než všechno hodit za hlavu a potom ronit slzy.“
„Jakou řečí jste se bavili?“ zeptal se Lasse. „On totiž germánsky nemluví.“
„Správná otázka… Co to bylo za řeč? Skoro to vypadá, že jsme každej mluvili po svým… a někdo nám to překládal… ale možná jsme se bavili v místním nářečí. Když jsme před tejdnem cestovali s naším přítelem Zajícem, dost jsem se od něj naučil. Tohle pro mě žádná záhada není… Jak dlouho už mezi nima žiješ, Lasse?“
Pokrčil rameny: „Deset let? Jedenáct? Tady se čas počítá jinak než v Bornnu.“
„Takže je ti sedmnáct? Neměli tě už přijmout mezi válečníky?“
„Nijak se do toho nehrnou. Nemám tetování, jak jste si mohl všimnout. Ani o ně příliš nestojím. Myslím, že za pár let vyjde z módy.“
„Mohli bychom tě dopravit na kontinent,“ nabídl jsem mu. „Existujou programy na začleňování takovejch, jako jsi ty. Možná bys našel i nějaký svý příbuzný a zjistil něco o svých rodičích.“
Zavrtěl hlavou: „Díky za nabídku, ale zatím nechci. I když to tady není vždycky růžový, za hodně jim vděčím. Chci jim to vrátit. Hlavně šamanovi. Šaman mi poslední dobou říkal, že se budu kmeni hodit, až přijde čas na vyjednávání s vetřelci. Těmi vetřelci myslel lidi, jako jste vy. Lidi, kteří přicházejí z kontinentu.“
„Jo, to máš úplnou pravdu,“ přisvědčil jsem. „Místní konjunktura je teprve v začátcích, a než opadne, tak tady bude těsno. Divočáci budou rádi, že tě mají… Ještě otázka, co je vlastně u toho Kattegattu? U Kočičích dvířek nebo Kočičí díry, nebo jak by se dalo přeložit?“
V chůzi se po mně ohlédl: „Žijí tam kanibalové.“
„Ouch!“ vyhrkl jsem.
„Děje se něco?“
„Proč se ptám, když to vím? Tohle jsem totiž už věděl, jen jsem doufal, že odpověď bude jiná. Protože jestli to, co jsem viděl v transu, je pravdivé, tak se kanibalové od Kattegattu dozvěděli o Wacově smrti. Zavládlo mezi nima ohromný nadšení, protože to byl Waco, kdo je držel v tý jejich Kočičí díře… dali se do pohybu… Moment, Lasse, udělej místo pro mýho parťáka. Oggie, pojď blíž!“ křikl jsem.
Lasse a Oggerd si vyměnili pozice.
„Mám nový informace, Oggie, zčistajasna se mi objevily v hlavě… Kolem Kattegatu, což bejval mořskej průliv, ale dneska je to zasolená pevnina, žijou další kmeny divokejch lidí. Jenže tohle jsou na rozdíl od místních kanibalové. V podstatě ten kanibalismus ani moc nepraktikujou, protože jednotlivý kmeny se navzájem drží v šachu, ale znáš to, jak si někdo navykne na lidský maso, už si nedokáže pomoct. Občas od Kattegattu vyrazí válečná výprava, aby někde, co nejdál, ulovila pár nešťastníků. Jejich těla pak přitáhnou zpátky, nebo je přivlečou živý, pokud je dokážou zajmout. No a pak se koná kanibalská hostina… Kanibalismus pro ně není nutnost, ale záliba. Neřest, jestli chápeš… Víš, Oggie, oni odjakživa terorizovali místní divochy, ale před pár lety zaútočili na suchery v troskách starýho Københavnu. Tak se o nich dozvěděl i správce v Nyxehafenu. Víš, co tehdá udělal? Poslal do Kattegattu Waca, aby to vyřídil. A on to opravdu vyřídil. Vypravil se na západ a nechal je, aby na něj zaútočili. V tom svým brnění byl prakticky nezranitelnej. Načechral kanibaly příručním mašinkvérem a pořádně je vystrašil. Tahle Wacova iniciativa se ale nedostala do oficiálních hlášení, správce přístavu to ututlal. Měl strach, že by sem Císař poslal pár vojenskejch oddílů a on, teda správce přístavu, by přišel o svý výsostný postavení. Pěknej hajzl, tenhle správce, Oggie. Dostal od tebe přes hubu naprosto zaslouženě. Císařství o kanibalech neví vůbec nic… Teď, když se mezi kanibalama rozletěla zpráva o Wacově skonu, bleskurychle uzavřeli příměří a vyslali zvědy.“
„Tohle ses dozvěděl v transu?“ zeptal se Oggerd.
„Jo. Kroužil jsem nad pralesem jako netopejr a šaman mi ukazoval, kudy přijde invaze a jak bude probíhat.“
„Invaze?“
„Invaze… tak o tom mluvil Waco v mým snu… Víš, co zbude z celýho Nyxehafenu? Nic, jen očouzený trosky. Kdo se nedostane na loď, toho chytí a podříznou… Takhle to řekl…“
Lasse, který šel před Oggerdem, nejspíš špicoval uši. Když uslyšel, co říkám, zabrebentil směrem k náčelníkovi. Ten zareagoval překvapeným vyheknutím. Pak se náčelník a Lasse chviličku dohadovali. Výsledkem bylo, že se Lasse protáhl kolem chlapíka na špici a vyrazil vpřed.
„Počkej! Kam běžíš?“ křikl jsem za ním.
„Obhlédnu to,“ zavolal a byl ten tam.
„Možná to všechno byly jenom halucinace!“ vyhrkl jsem. „Třeba tam najdeme živý a zdravý starousedlíky. Proto se tam jdeme podívat!“
„Víš o těch kanibalech ještě něco?“ zeptal se Oggerd.
„No… vím, jak vypadají, pokud to teda není jen výplod mýho halucinujícího mozku. Jsou to psychopati. Nemají takový přívětivý tetování jako tihle místní, zašli ještě o krok dál. Nebo spíš o kilometr dál. Sebepoškozujou se, aby dokázali odvahu a necitelnost k bolesti. Dělají si do kůže zářezy, do ušních boltců i do nosních přepážek si zastrkávají lidský kostičky. Všemožně se snaží odpodobnit lidem… mám pocit, pokud se teda nemejlím, že takhle se znetvořujou i ženy, což je v jinejch kulturách nemyslitelný.“
„Jak jsou ozbrojení?“ zeptal se Oggerd.
„Dost dobře. Líp než tihle naši přátelé. Část z nich má starý kalašnikovy a naučili se přebíjet vystřílený nábojnice. Kromě toho mají samozřejmě i oštěpy, palice, tomahavky a tak podobně. A taky luky a kuše, ovšem vyrobený z předapokalyptickejch kompozitních materiálů, takže dost účinný. Je to tak?“ křikl jsem na náčelníka, který teď šel těsně před Oggerdem a špicoval uši. Ten zajektal: „Oni tam být! A Waco teď pryč! Šaman vědět! Šaman dávat pozor…“
V tuhle chvíli už bylo všechno řečeno. Zmlkli jsme a soustředili se na to, abychom postupovali co nejrychleji.
Z posvátného místa to bylo ke starému kostelu něco přes deset kilometrů, ale vzdušnou čarou. Ať jsme dělali, co chtěli, cesta nám stejně zabrala čtyři hodiny.
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Před očima mi problikla mapa. Nebyla to halucinace, jen vzpomínka, kterou mi někdo uložil do hlavy. Teď se aktivovala.
„Blížíme se k cíli, Oggie,“ hlesl jsem.
„Já vím,“ odpověděl mi přes rameno. Nevím, podle čeho to poznal. Nejspíš z toho, že náčelník vykazoval zjevnou nervozitu.
Les drnčel bzučením hmyzu i křikem ptáků. Slunce už bylo docela horké, já jsem však cítil, jak mi po zádech přebíhají mrazivé vlnky. Lasse, který vyrazil na průzkum, se dosud nevrátil.
„Zvířata necháme tady,“ řekl Oggerd.
„Jak myslíš,“ přikývl jsem. Několika ráznými pohyby jsem přivázal uzdy mezka i Vánočky k nejbližší bříze.
„Žádné střílení,“ zasykl Oggerd. Bylo to určeno výslovně mně, protože kromě mého revolveru už v našem hloučku nebyla žádná palná zbraň.
„Jasně! Buď bez obav, příteli…“
Stále jsem doufal, že to, co jsem viděl v transu, je jenom halucinace a že tady najdeme šťastné a veselé domorodce.
Opatrně jsme postupovali dál. Stezka, dosud sevřená lesem, se začala rozevírat. Napravo byl les řidší, z osady si sem zřejmě docházeli pro palivové dřevo. Nalevo zřídly stromy ještě víc, avšak při zemi bujely zelené houštiny. Podrost tam probrali v minulých letech a teď to tam nechali zarůst.
Vpředu klokotavě zakřičel nějaký pták.
Náčelník a druhý divoký muž, napjatí a nervózní, zpozorněli ještě víc. Samozřejmě že tam nekřičel pták. Někdo dával znamení.
Oggerd, přihrbený a s puškou v hrsti, vyrazil dál po stezce, zatímco náčelník s druhým divočákem odbočili do prořídlého lesa napravo. Mimoděčně jsem následoval Oggerda, avšak o pár kroků jsem se opozdil a Oggerd mi zmizel kdesi za křovím.
Vpředu práskl výstřel. Nebyla to rána z mausera, ale nelibozvučné zachrchlání lajdácky přebité patrony. Nezaslechl jsem zapištění kulky, letěla někam jinam.
Prásk. Teprve tohle byl mauser.
Skrz větvičky jsem zahlédl, jak Oggerd odskočil ze stezky směrem doprava. Ještě stačil křiknout: „Drž se zpátky, Gowery!“
Byla to dobrá rada, jenže já jsem se jí nedržel. Ne, že bych nechtěl. Někdy si vaše nohy prostě dělají, co chtějí. Minul jsem místo, kde Oggerd odbočil do lesa, přesprintoval dalších dvacet kroků a teprve pak jsem sebou plácl na zem.
Někdo tady před chvílí střílel, teď se však nedělo nic. Žádné další střílení. Žádné hlasité zvuky.
Zvedl jsem se na kolena, levačkou jsem se opřel o zem. V pravici jsem držel revolver, ani sám nevím, jak se mi tam dostal. Mimoděčně jsem natáhl kohoutek.
Les vpředu prořídl ještě víc, ale pořád to byl les. Nebo bych to mohl nazvat lesopark. Usedlíci tady sice káceli stromy, ale dali si pozor, aby je nevymýtili všechny. Koruny listnáčů jim v létě poskytovaly stín a během celého roku maskování. Nepřátelský zvěd, který by se kilometr odsud vyšplhal na strom a rozhlédl se, by tady neviděl nic jiného než větve a listí.
Mezi kmeny stromů jsem zahlédl bílý kostelík. Byla to jednoduchá protestantská stavba s věžičkou nad vstupem a s obdélníkovou hlavní lodí, která neměla nic společného s katolickou nabubřelostí či pravoslavnou zdobností. Z informací, které mi někdo svévolně nacpal do hlavy, jsem věděl, že kostelík postavili krátce před Apokalypsou. Přišlo mi divné, že v časech, kdy se kolonizoval Mars a na oběžné dráze houfně vznikala satelitní města, ještě někdo věřil v Boha. Já osobně bych vrazil peníze do něčeho jiného než do stavby svatostánku, ale já jsem já, a oni byli oni, což je zřejmě ten rozdíl.
Hlavou mi problikla fotografie. Původně stál kostelík v odlesněné krajině, a dokonce i na malém pahorku, ale za dvě století se terén srovnal do víceméně jednolité pláně a stavbu pohltil les, který převyšoval i špici zvonice.
V paměti se mi objevily podrobnosti. Náhle jsem věděl, že stěny kostelíku jsou takzvaně „z prkýnek“. Nejprve vyrobili dřevěnou kostru, pak ji oboustranně obouchali palubkami, které na závěr natřeli na bílo. Dřevěnou kostru i palubky ošetřili speciálními penetračními nátěry a tím docílili maximální trvanlivosti. Jejich úsilí se vyplatilo, kostelík tady bez údržby a v podstatě i bez úhony přečkal celá dvě staletí.
Napravo od kostelíku jsem pod stromy zahlédl dvě nízké chatrče s rozježenými střechami, které určitě nepocházely z doby před Apokalypsou, ale z časů docela nedávných. Uviděl jsem i oplocené políčko, čerstvě zryté a připravené pro jarní setbu. O kus dál někdo zbudoval ohradu pro ovce, byla však prázdná. Teprve později jsme zjistili, že ovce tam jsou, avšak pobité. Ležely na zemi jako malé smutné hromádky.
Čichal jsem zápach. Slyšel jsem bzučení.
Zápach mi sděloval, že to, co jsem viděl v nočních vidinách, nebyly zlé sny, ale děsivá skutečnost. Protože když jednou začicháte smrad z rozpáraných žaludků a střev, tak už si ho nikdy s ničím nespletete. V nelibém propletenci se tam prolínají pachy z trávicích šťáv a výkalů, kontrapunkt tomu dodává žluč.
Po třech jsem se posunul dál. Úporné bzučení zesílilo. Nalevo se mi otevřel výhled na ohromné mračno much, které se usadilo na jakési beztvaré hromadě. Lezly jedna vedle druhé v takřka souvislé vrstvě, takže se nedalo poznat, co je vespod. Chvíli jsem na to zíral a pak jsem rozeznal, že z hromady čouhají dvě bledé ruce a jedna bosá noha.
Asi už tušíte, že tam byly naházené vnitřnosti. Lidské vnitřnosti.
Zatímco jsem zíral na hromadu, odkudsi se vynořil berserkr.
Víte, o čem mluvím, když říkám berserkr? Tak se v dávných časech nazývali nepříčetní skandinávští válečníci. I tohle je informace, kterou mi přes noc někdo nalil do hlavy.
Tenhle berserkr byl rozhodně nepříčetný. Až na neforemné boty či spíš kožešinové omotávky na sobě neměl vůbec nic. Byl nahý – nejspíš proto, aby byly vidět všechny ty věcičky, které z něj porůznu čouhaly. V pravém prsním svalu jsem zahlédl zprohýbanou polévkovou lžíci, v nosní přepážce měl vražené jakési starožitné psací náčiní. Ale celkově toho z něj trčelo víc. Do zářezů v kůži si zastrkal desítky malých předmětů a nechal je tam zarůst.
Neuvěřitelně špinavé vlasy mu trčely do všech stran, dlouhé vousy si přehodil přes rameno. Neartikulovaně se rozječel. Byl to ten typ jekotu, kterým šelmy paralyzují kořist. Metelil si to přímo ke mně a v běhu se rozmachoval pořádnou sekerou vyrobenou z pradávného kovoplastikového břitu.
Zvedl jsem revolver a vystřelil. Kulka ustřelila kus polévkové lžíce a udělala mu do těla pořádnou díru. Škublo to s ním, ale nezastavilo ho to. Utíkal dál. Přímo ke mně. Jeho řev zesílil a nabral na naléhavosti.
Vystřelil jsem znovu, a opět jsem zasáhl. Berserkrovi vystříkly z nosu dva mohutné proudy krve, avšak ani tohle ho nezastavilo. Zřejmě si předsevzal, že mě sekerou rozštípne na dva kusy. Už to začínalo vypadat, že se mu to povede.
Napravo ode mne práskl mauser. Berserkrova hlava nepatrně poskočila do strany, nohy uběhly ještě pár kroků, ale horní část už byla mrtvá.
Zatímco se berserkr hroutil k zemi, zabzučela mi v ponču vysílačka. Levačkou jsem automaticky stiskl tlačítko. „Oggie?“
„Zmiz odsud.“
Vymrštil jsem se na nohy a skokem zaplul do houštin na levé straně. Právě včas. Místem, které jsem opustil, cosi prosvištělo – patrně šíp z kompozitního luku.
Nalevo od stezky, jak už jsem se zmínil, byly houštiny. Obyvatelé osady tu zřejmě nějaký čas káceli menší stromky bující mezi těmi vzrostlými. Když to celé vyholili, nechali vše znovu zarůst roštím. Teď to tady vyrůstalo druhým nebo třetím rokem, takže to bylo hodně husté.
Zavrtal jsem se do houštin a v hlubokém předklonu si razil cestu jako nějaký šílený krtek. Větvičky keřů se právě obalily svěže zeleným listím a nikdo mě nemohl zahlédnout. Slyšel jsem, jak listovím sviští další šípy. Na okamžik jsem přerušil prchání a naslepo vypálil z revolveru. Nebylo to k ničemu, jen jsem vyplýtval nábojovou komoru.
Teprve teď se rozezněla plynulá palba z mausera. Mauser 98 má pákový vyhazovač nábojnic, Oggerd je však tak rychlý, že to znělo jako strojní puška. Pro ty, kteří mě ostřelovali z luků, to nebyla dobrá zpráva.
Pak střelba umlkla, utichlo i svištění šípů. Pod koruny stromů se vrátil klid, pokud ovšem nepočítám bzučení mušího roje, které ke mně stále doléhalo.
Skrz roští jsem obloukem zamířil ke kostelíku. Když jsem se konečně nadzvedl a vykoukl ven, uviděl jsem, že světlá boční stěna je zhruba pětadvacet metrů ode mne. Vchod se zvonicí jsem měl po pravé ruce, ale neviděl jsem ho, skrýval se za rohem. Ve stěně se nacházela úzká a vysoká okna, avšak umístěná hodně vysoko. Původně je nevyplňovalo sklo, ale barevná vitráž. V dobách, kdy stál kostelík v odlesněné krajině a na malém pahrbku, se do vitráží opíralo slunce a vytvářelo uvnitř úžasné barevné efekty. Teď byla většina barevných výplní pryč. Ve dvou prostředních oknech zbyly jen prázdné otvory, ve dvou krajních zbývala nanejvýš čtvrtina původní barevné plochy.
Mezi houštinami a stěnou kostelíka zůstávala dvacetimetrová proluka, ve které nerostly ani stromy, ani keře, jen svěží travička. Dávní stavitelé se s použitím selektivních defoliantů postarali o to, aby tam nezakořenilo nic většího. Tohle oni uměli.
Zahlédl jsem pohyb, prolukou kdosi kulhal, další nahatý vlasatý a vousatý chlapík, zkrášlený bizarním piercingem. V chůzi se opíral o luk. Oggerd ho sice zasáhl, ale nezabil.
Zhluboka jsem se nadechl. Chytil jsem pažbu revolveru obouruč a pečlivě jsem zamířil. Stiskl jsem spoušť. Kulka zasáhla týpka přímo do prsní kosti, padl a už nevstal. Když se zazmítal v předsmrtné křeči, věcičky implantované do jeho kůže jemňounce zazvonily.
Vysílačka zabzučela. Zmáčkl jsem čudlík: „Oggie?“
„Další nepřátelé jsou v kostele, Gowery. Buď opatrný, přepínám.“
„Oggie, ty stěny jsou jenom z prkýnek. Dají se snadno prostřelit, příjem.“
„Vidím dovnitř hlavním vchodem, ale oni se skrývají u stěn. Mohl bys střelit do stěny a rozptýlit je? Přepínám.“
„Udělám něco lepšího, Oggie. Hodím tam šutr, příjem.“
„Drž se zpátky, zbývají ti jen dva náboje. Postarej se, aby o tobě věděli, a pak se hned stáhni, přepínám.“
„Jasně. Buď bez obav. Konec.“
Přehodil jsem si revolver do levačky. Nahmátl jsem velký kámen a vylomil ho z hlíny. Rozmáchl jsem se a hodil. Světlá stěna kostelíka ode mne byla pětadvacet metrů, snadno jsem dohodil až tam. Zadunělo to. Efekt byl okamžitý. Uvnitř kostelíku zapráskalo pár výstřelů, kolem hlavy mi probzučely dvě nebo tři kulky. Podle tónu jsem poznal, že uvnitř stěny zůstala zachovaná i vnitřní izolace a průlet sendvičem kulky zpomalil, ale stejně bych nechtěl slíznout zásah.
V jednom z vysokých oken se cosi zahemžilo, nějaký chlapík se tam vyšplhal do výše dvou a půl metru. Okamžitě jsem po něm vystřelil. Nemyslím, že jsem ho zasáhl, ale i tak zmizel.
Vzápětí se uvnitř kostelíka rozštěkala Oggerdova pistole. I přes střelbu jsem uslyšel hluk a dupot směřující do zadního traktu kostelíka. Se zbraní v ruce a poslední nabitou komorou jsem se tam rozběhl.
Zadní stěna kostelíka byla zaoblená, původně tam snad ani žádný zadní východ nebyl, ale kdysi dávno do stěny prorazili díru. Než jsem se tam dostal, vyhrnulo se z díry klubko týpků a metelili si to pryč. Viděl jsem jen jejich záda a pochopitelně i nahé zadnice. V zasolených bažinách Kattegattu si nepotrpěli na oblečení.
Naháči prchali pryč od kostelíka a tím pádem i ode mne. Než jsem se nadál, vyřítila se z druhé strany kostelíka trojice divokých lidí. Našich divokých lidí. Byl s nimi i Lasse.
Naši divočáci hodili zubaté oštěpy a zasáhli s naprostou jistotou. Naneštěstí si dva z nich zvolili stejný cíl, takže to schytali jen dva kanibalové. Zbylá trojice kanibalů zrychlila. Vystřelil jsem za nimi, ale myslím, že jsem minul.
Než ze zadního vchodu vyběhl Oggerd, byli už naháči tam, kde stromy začínaly houstnout.
Oggerd vrazil pistoli do holstru a přiložil si k rameni mausera, pro pušku to byla ideální vzdálenost. Vystřelil jen jednou. Kulka srazila posledního opozdilce, ale dva už byli v roští.
Oggerd udělal pohyb, jako by se za nimi chtěl rozběhnout.
„Nech toho, Oggie,“ zachraptěl jsem udýchaně. „Tam, kam utíkají, jsou jich stovky.“
Zastavil se. Podíval se na mě. „Stovky?“
„Stovky,“ přisvědčil jsem. „Někteří z nich jsou možná tak blízko, že uslyšeli střelbu… Takže to nebyla halucinace, co jsem prožil… V tom případě mám hodně špatný zprávy, který jsem nechtěl říct, dokud…“
„Dokud co?“
„Dokud se nepřesvědčím, jak řekl šaman… Teď už jsem přesvědčenej dost.“
Ohlédl jsem se po divokých mužích. Ti si z probodaných těl vzali zpátky oštěpy a dobíjeli raněné.
Z vnitřku kostelíka ke mně dolehl nářek. Bylo to sténání někoho, kdo naříká už příliš dlouho a je u konce se silami. Nevěnoval jsem těm zvukům pozornost, dělo se toho příliš najednou.
„Musím vás seznámit se situací,“ řekl jsem. „Ale nejdřív bysme to tady měli prohlídnout, jestli nezůstal naživu někdo z místních. Vždycky někdo přežije.“
Oggerd přikývl.
„Podívejte se po přeživších,“ řekl jsem divokým mužům. Lasse jim to přetlumočil. Náčelník s druhým divočákem odběhli k chatrčím, Lasse zůstal se mnou. Provinile se na mě podíval: „Omlouvám se, že jsem vás nevaroval. Když jsem se přiblížil k osadě, chlápek na hlídce mě uslyšel a vydal se mým směrem. Schoval jsem se, neviděl mě, ale zůstal kousek ode mě. Postával tam snad hodinu.“
„To on napodobil toho ptáka?“
„On. To už jsem věděl, že se blížíte. Alespoň jsem po něm hodil nějakou větev.“
„Takže vystřelil po tobě? To byl ten první výstřel? Já jen, že kulka letěla úplně mimo nás.“
„Po mně,“ přisvědčil.
„Díky za to,“ pochválil jsem ho. „Měl jsi štěstí, že ho Oggerd vzápětí složil, jinak bys další kulku schytal do kožichu…“
Z vnitřku kostelíka práskl výstřel z Oggerdovy pistole. Teprve teď jsem vzal na vědomí sténání a úpění zevnitř. Přesněji řečeno, vzal jsem na vědomí jeho absenci. Po výstřelu utichlo.
Lasse i já jsme vběhli zadním vchodem do kostelíka. Jediným pohledem jsem přelétl vnitřní prostor, okamžitě jsem se otočil a oběma rukama jsem strčil hocha do hrudníku.
„Vypadni odsud!“ zaječel jsem. „Tohle nepotřebuješ vidět!“
Nebránil se. Vystrkal jsem ho z kostelíka zpátky pod koruny stromů. „Nechoď dovnitř! Nechoď dovnitř, rozumíš? Na tohle ještě nejsi dost dospělej…“
Zůstal stát. Začínal zelenat, stejně uvnitř něco zahlédl.
„Vrať se kousek po stezce a přiveď zvířata!“ nařídil jsem mu, abych ho zaměstnal.
Vydal se tam.
Otočil jsem se na patě a vrátil se do kostelíka. Nechtělo se mi tam, ale musel jsem.
Kanibalové od Kočičích dvířek si uvnitř zřídili hlavní stan. Některé kostelní lavice nahrnuli ke straně, aby si udělali dost místa. Na jiné položili rozporcovaná a vykuchaná lidská těla, nejspíš jako slavnostní hostinu pro ty, kteří teprve dorazí. Na dobře viditelné místo naskládali lidské hlavy, zřejmě jako výstavku trofejí. Nepočítal jsem je, ale mohlo jich tam být ke dvaceti.
Byli to oni, kanibalové, kdo vytloukl barevné vitráže. Udělali to proto, aby kouř z otevřeného ohniště mohl volně vycházet ven. Na ohništi si už připravili část úlovku. Všude kolem se povalovala ohryzaná lidská žebra.
Oggerd s rukama volně svěšenýma, s mauserem v levačce a s pistolí v pravačce, stál nad jakýmsi tělem. Došel jsem tam. Na zašlapané kostelní podlaze ležela mrtvá žena. Místní žena. Žena místních divokých lidí, jestli mi rozumíte.
Kanibalové ji strašlivě zmlátili, opakovaně ji znásilnili a zpřeráželi jí nohy, aby jim nemohla utéct. Pak ji tu nechali ležet. Kolena měla na kaši, ze stehen čouhaly štěpinky kostí. Takhle tady ležela už od včerejška a nebylo v našich silách ji zachránit. Oggerd jí před okamžikem prostřelil hlavu. Byl to od něj akt milosrdenství, ale stejně mu to způsobilo šok. Právě zabil ženu, a to se neslučovalo s jeho morálním kodexem.
„Pojď ven, Oggie,“ řekl jsem a vzal ho za loket. „Už jsme pro ni nemohli nic udělat. Rozhodl ses správně…“
Dal si říct, vyšel ven. Cestou z kostelíka jsem popadl židli a vzal ji s sebou.
Venku jsem na sedátko položil svůj revolver. Přidal jsem k němu i soupravu pro čištění a nabíjení, kterou jsem vytáhl z jedné brašničky na vojenském řemení. „Naláduj mi kvér, Oggie, ať se něčím zaměstnáš.“
Oggerd, dosud vyděšený tím, že právě zabil ženu, se sklonil nad židlí. Jeho šikovné prsty se daly do pohybu. Nebylo sice nutné vyčistit prázdné komory, ale stejně to udělal. Do každé komory pak nasypal dávku černého prachu a udusal ji. Zasunul kule a utěsnil je ucpávkami. Než se dostal k tomu, aby na pistony nasadil kapsle, vrátil se od chatrčí náčelník s bojovníkem. Bojovník byl bledý jako stěna a nasucho se dávil, náčelník se tvářil nasupeně. Od toho byl náčelníkem, aby se nenechal jen tak zastrašit.
Z jedné chatrče k nám přivedli dvě vyděšená a vyšokovaná děcka ve věku zhruba čtyř a šesti let. Ani jsem se nemusel ptát, co se stalo. Věděl jsem, že je matka ukryla do hromady nějakých věcí či do přístěnku a nakázala jim, ať jsou zticha. Vydržely tam potichu už od včerejška. Přežily, avšak to, co se tady stalo, je bude pronásledovat do konce jejich životů.
Oggerd zacvakl bubínek, vrátil mi revolver. Zasunul jsem ho zpátky do holstru, soupravu pro nabíjení jsem zastrkal do brašničky. To už se vracel i Lasse a vedl mezka a rezavou klisnu.
„Pojďte za mnou,“ řekl jsem. „Ukážu vám co a jak.“
Pod stromy jsem si vyhlédl plácek a našel příhodnou větev. Když se kolem mne shromáždili, řekl jsem jim: „Není moc času, ale musíme probrat situaci.“
Načrtl jsem klackem kruh: „Tady jsou trosky starýho Københavnu a tady, v jihovýchodním koutě, je Nyxehafen, Přístav víly.“
Nad kruhem jsem načrtl šikmou čáru: „Tady na severu teče Slaná řeka, ale ta nás v tuhle chvíli nezajímá. Naopak nás zajímá tady tohle místo hodně na západě a trochu na severu,“ píchl jsem klackem. Pak jsem tam načmáral ležatý kříž. „Tohle je Kattegatt, Kočičí dvířka.“
Načrtl jsem další dlouhou čáru, tentokrát vodorovnou, zabodnutou do spodní části kruhu, který znázorňoval ruiny Københavnu.
„Tady dole vede stará dálnice. Je natažená západovýchodním směrem, víceméně podchází trosky Københavnu, ale tady je do nich zapíchnutá. Uvnitř trosek se rozplizává do nicoty, ale v podstatě končí kousek před Nyxehafenem. Tahle stará dálnice je shora viditelná jako čára… shora… do prdele! Já už vím, kde jsem byl v noci! Nahoře! Na Codě3!“
„Cože?“ vyhrkl Oggerd.
„Žádnej svět duchů! Nic takovýho! To jezírko, u kterýho pospává šaman, je pozůstatek starýho telekomunikačního zařízení…! Nějakej vysílač, chápete? Kterej pořád funguje… Tak proto šaman říkal, že se s tebou pokoušel spojit, Oggie. Telekomunikační systém zachytil i udělátko, který máš hlavě… Vysílač přenesl moje vědomí nahoru na Codu3… Když vezmu v úvahu ten úhel… už chápu, proč jsem tu krajinu viděl tak nějak zešikma… viděl jsem skrz kamery na Codě3…“
Mimoděk jsem se pousmál.
„Gowery? Ty se usmíváš?“ zeptal se Oggerd udiveně.
„Pardon. Všem se omlouvám, teď není dobrej čas pro úsměvy. Jen mám radost, že mě můj ateismus nenechal na holičkách… Což znamená, že na Codě3 pořád ještě běží starý systémy. Nějakej superpočítač nejpokročilejší předapokalyptický generace, kterej se dokáže propojit s lidským vědomím. Jeho konstruktéři využili starý cesty a starý spojení, který jsou v lidským mozku odedávna. Nebo je to možná vedlejší efekt něčeho jinýho, to je teď jedno. Důležitý je, že šaman se s tím počítačem dokáže spojit přes telekomunikační most. Vidí přes kamery Cody3, který mají úžasný přiblížení. A nejen to. Naučil se komunikovat s počítačem. Umí z databáze vytahat nejen aktuální záznamy, ale i starý mapy a všemožný další informace. Protože to byl on, šaman, kdo mi všechno ukázal. Né nějakej předapokalyptickej počítačovej systém… Kdyby mi šaman rovnou řekl, že jsme nahoře na Codě3, mohli jsme si ušetřit tohle přesvědčování se.“
„Možná neví, že komunikuje se systémy Cody3,“ nadhodil Oggerd.
„Dobrá připomínka, Oggie. Možná si myslí, že je v obvyklým světě duchů. V tom, kterej šamani navštěvujou odedávna…“
Rozhlédl jsem se. Trojice divokých lidí – a to včetně Lasseho – mě sledovala s nechápavostí, která hraničila s nedůvěrou. Lasse jim zpočátku překládal můj zmatený proslov, ale pak se v něm utopil i on.
„Tak jo,“ řekl jsem jim. „Omlouvám se. Vracím se zpátky. Tady je dálnice,“ poklepal jsem na vodorovnou čáru. „Tady je Kattegatt. Kanibalové se po zhruba třech trasách a v mnoha skupinách přesouvají přímo k jihu, ke starý dálnici. Jen pro úplnost, v místních lesích se už několik dní pohybuje pár zvědů i předsunutejch oddílů. Jeden takovej oddíl jsme potkali tady, ale v pralese je jich víc.“
Otočil jsem se k náčelníkovi: „Musíme doufat, že zatím nezaútočili na vaši hlavní základnu. Lasse, přelož to.“
Když náčelníkovi došel smysl vyřčeného, udělal prudké gesto. Znamenalo to, že musíme okamžitě vyrazit.
„Hned půjdeme, jen co to dopovídám,“ řekl jsem. „Prognóza je takováhle. Hlavní síla kanibalů se dnešního odpoledne shromáždí na dálnici. Tady,“ píchl jsem do bodu, který se nacházel jižně od ikskem označeného Kattegattu a západně od velkého kruhu. „Až jich bude opravdu hodně, dají se do pohybu. Na opozdilce nebudou čekat. Možná už vyrazili… Viděl jsem… jak to nazvat? Simulace? Animace? To je jedno. Prostě prognózy. Hlavní síla kanibalů dorazí k Nyxehafenu kolem dnešní půlnoci. Pokud nic neuděláme, Oggie, dojde tam ke strašnému masakru… A my uděláme tohle. Vydáme se do hlavního sídliště divokých lidí. Teď se nacházíme tady, hlavní sídlo divočáků je tady. Půjdeme tam šikmo, pralesem, odsud tam vede víceméně přímá stezka. Až tam dorazíme, musíme zajistit dvě věci. Za prvé záchranu místních divočáků. Za druhé varování Nyxehafenu. Šaman mi dal návod, jak to udělat. Nebo spíš návrh. Náčelníku,“ obrátil jsem se na starouše, „musíte se pustit směrem na jih. Tudy. Překročíte dálnici a uchýlíte se k nějakým vašim bratrancům tady na jihu na pobřeží. Máte tam spojence, ne?“
„Oni tam být,“ zachrčel náčelník. „Ale proč my tam? Tam k moři? My ukrýt se v lesích!“
Ukázal oštěpem do oblasti lesů vyrůstajících severně od dálnice: „Tady! Tady! A tady! Tady my schovat!“
„Tady, tady a tady se už pohybují kanibalové,“ řekl jsem mu. „Jsou tam jednotliví zvědové i celé předsunuté oddíly.“
Náčelník tiše zaúpěl, tohle bylo moc i na něj. Chápal jsem ho. Kdyby se nejen vaše rodina, ale i celá vesnice včetně příbuzných, přátel i nepřátel ocitla v akutním ohrožení života, taky by to s vámi zamávalo.
„Když dodržíme tenhle postup,“ zeptal se Oggerd, „stihneme to? Nebudou kanibalové rychlejší? Nestřetneme se s nimi na té dálnici? Co když nás předejdou?“
„Podle těch animací a simulací by to mělo klapnout i s určitou časovou rezervou… Šaman naplánoval práci pro tebe, Oggie. Tady, severně od dálnice, je pozorovatelna. Šaman chce, aby ses tam utábořil a s využitím svý dokonalý pušky kryl ústup jeho lidí k moři.“
„A co Nyxehafen? Co se stane s ním?“
„Až budeme křižovat dálnici, někdo sedne na koně a odcválá, aby je varoval.“
„Pojedeš ty, Gowery?“
„Ne, já ne. Mám zbraň a budu bojovat. Pošleme Irinu… Tak jdeme! Pohněte se! Máme sice iluzorní časovou rezervu, ale taky by se to mohlo celý vyvinout jinak! Jdeme! Jdeme!“
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Pohybovali jsme se po další z uzoučkých stezek natažených napříč pralesem. V podstatě jsme klusali. Trochu nás zdržovala klisna i mezek, pro které byla stezka až příliš těsná. Na jejich hřbetech jsme však vezli obě zachráněné děti, a tak jsme se jich nechtěli vzdát, to bychom pak děcka museli nést v náručí. Stejně bych se od Vánočky neodloučil, jak jistě víte. Kromě toho nám bylo jasné, že pokud nebudeme mít v rozhodujícím okamžiku koně, varování se nedostane do Nyxehafenu včas.
Náčelník chtěl vyslat rychlého běžce, který by do osady divočáků doběhl před námi a varoval je, ale já jsem mu to zakázal. V lese se potloukali zvědové kanibalů a osamělý muž by pro ně byl snadnou kořistí.
Klusali jsme. Osud kmene divokých lidí a vlastně i celého Nyxehafenu visel na vlásku.
Možná vás zajímá, koho jsme to vlastně chtěli zachránit. Odpovím vám jednoduše, divoké lidi a obyvatele Nyxehafenu, Přístavu víly.
Divoké lidi jsem vám už představil. Víte, co jsou zač. Ukoptění a násilničtí mrchožrouti, kteří se už dvě století živí částečně lovem a částečně konzervami a vakuově balenými potravinami vyhrabanými z trosek starého města. Byli to jejich předkové, kdo v Nyxehafenu postavil tři metry vysoký monument Malé mořské víly. Nebo možná pět metrů vysoký, neměřil jsem ho.
I když se vám možná zdají divocí lidé odpudiví, věřte, že současní obyvatelé Nyxehafenu jsou ještě odpudivější. Je to jedna zkrachovaná existence vedle druhé, samí opilci, násilníci, kšefťáci a karbaníci, kteří, když už jim nezbývá nic jiného, kácejí stromy podél Slané řeky a v karbonizérech je přeměňují na dřevěné uhlí, které pak v nyxehafenském přístavu štosují do přepravních kutrů. A pokud se v Nyxehafenu nacházejí i nějaké ženy, tak především ty prodejné: štětky, kurvy, prostitutky.
No řekněte sami, stál tady vůbec někdo za zachraňování? Avšak já i Oggerd, kdybyste se nás zeptali, bychom odpověděli jednoznačně ano. Všichni tihle lidé, i když nepěkných povah a odpudiví na pohled, si zasloužili být zachráněni. Snažili se dodržovat pravidla, víte? I když se jim to pokaždé nepovedlo, tak si navzájem na potkání nepodřezávali krky. Živobytí si obstarávali způsobem, který je považován za přijatelný.
Nehledě na to, že v Nyxehafenu přebývali naši přátelé. Hal Hargo a další lidičkové, se kterými jsme se skamarádili během minulého dobrodružství.
Spěchali jsme, abychom všechno stihli podle plánu, který vypracoval spící šaman ve spolupráci se superpočítačem mrtvého orbitálního města. Už jsme toho s Oggerdem zažili spoustu, ale tohle bylo divné i na naše poměry.
V jednu chvíli se přede mne zařadil Lasse.
„Začínám chápat, jak jste to myslel s tou Codou3,“ řekl přes rameno. „Jenže divocí lidé nevědí, že je to opuštěné satelitní město.“
„Oni to nevědí?“
„Ne. Jejich předkové to asi věděli, ale potomci na to zapomněli. Nebylo to pro ně důležité, a tak se tím nezabývali.“
„Aha… a ty to víš? Ty víš, že Coda3 je orbitální město?“
„Maminka s tatínkem mi to vyprávěli. Už jsem vám říkal, že jsem býval přemoudřelé dítě.“
„A tys jim to neřekl? Myslím, divokým lidem?“
„Ne… občas je lepší nedělat chytrého a držet se zpátky.“
„Tak to máš pravdu…“
„Myslíte, že tam nahoře, na Codě3, pořád ještě žijí lidé?“ zeptal po chvíli Lasse.
„Nevím,“ odpověděl jsem. „Kdyby ses byl zeptal včera, rezolutně bych ti odpověděl, že ne. Teď si ale nejsem jistý. Tamní počítač běží, kamery zaostřují a sledují, co se děje na Zemi…“
Náčelník, který klusal vpředu, nespokojeně zavrčel, že máme nechat mluvení a raději šetřit dechem. Samozřejmě měl pravdu, a tak jsme zmlkli.
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V lesích se pohybovali zvědové kanibalů a dávali o sobě vědět. Vzpomínáte na ten zvuk, který se ozval těsně předtím, než jsme přišli k osadě u kostela? Znělo to, jako kdyby tam klokotavě zakřičel nějaký pták. Ten zvuk jsme teď slyšeli opakovaně. Někdy se na konci změnil v zavytí či zachechtání.
Hlídky hlavní osady naštěstí poznaly, že se blíží jejich náčelník. To byla klika, také nám mohlo vyletět vstříc pár oštěpů s pilovitými hroty. Ani jsem se nenadál, a ocitli jsme se na místním shromaždišti. Okamžitě nás obklopili domorodci a zoufale brebentili. Vyrozuměl jsem, že během dopoledne došlo k několika střetnutím se zvědy kanibalů a výsledkem jsou dva mrtví a několik zraněných. Zatím však nedošlo k masakru, jaký se odehrál v osadě u kostela.
Samotná hlavní osada, pokud jsem si ji mohl v tom chvatu prohlédnout, byla stejná jako ta u kostela, jen o něco větší. Ani tady nebyla mýtina, jenom probrané stromy a pod nimi pět či šest chatrčí. Ohrádky pro ovce, tentokrát i s ovcemi. Na nejsvětlejších místech pár ohrazených políček, zahrádek a kompostů. Obvykle tady bydlelo kolem čtyřiceti či padesáti lidí, ale teď se jich tady hemžilo více než sto. Stáhli se sem i obyvatelé menších samot, které dílem vystrašilo šamanovo bezvědomí, a dílem se už setkali s hlídkami kanibalů.
Našel jsem v tom mumraji Irinu, popadl ji za ruku a houkl jí do ucha: „Drž se u mě, rozumíš? Drž se u mě, a nic se ti nestane!“
Byla vyděšená, až jí cvakaly zuby. Nemluvila místním nářečím, neměla nejmenší ponětí, co se tady děje, avšak viděla zakrvácené členy komunity a slyšela vytí i chechtot, které sem doléhaly z lesa. Všeobecná panika se přenesla i na ni a téměř ji paralyzovala.
Lasse, který se mi stále držel za zadkem, se k Irině přitočil a pokusil se ji uklidnit svojí hochgermánštinou. Chytila se ho za paži.
Ramenem mi zacloumal náčelník: „Ty jít vpředu!“ křikl mi do ucha. „Ty mít tohle,“ plácl mě přes pouzdro s revolverem. „On jít vzadu!“ ukázal na Oggerda. „Ty jít! Rychle! Rychle!“
Samozřejmě měl pravdu, a tak jsem se pohnul, kam mi ukazoval. Ještě jsem zahlédl, jak náčelník a jeho pobočníci vytrhávají lidem z náručí velké rance a zahazují je, a jak kopáním odhánějí ovce. Žádné ovce, žádný náklad, nic, co by nás zpomalovalo. Kývnutím jsem se rozloučil s Oggerdem a šel jsem.
Vánočku jsem stále držel za uzdu. Věděl jsem, že jestli se od ní odloučím, už se s ní nikdy neshledám. Dovolil jsem, aby na ni posadili starou ženu a dvě malé děti. Snadno je uvezla a nehrozilo nebezpečí, že je shodí. V tomhle na ni byl spoleh.
Vyrazil jsem po úzké stezce, kterou jsem dobře znal ze svých vizí. Z pralesa nás doprovázelo klokotání, chechtot i vytí zvědů od Kočičích dvířek.
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Prastará dálnice byla natažená pralesem jako struna na nějakém hudebním nástroji. Dorazili jsme k ní krátce před soumrakem. V takovýchto dnech se hodiny ztrácejí jedna za druhou, ani nevíte kam.
Dálnice měla původně šířku ke čtyřiceti metrům, ale po stranách ji zúžily keře vyrůstající z návějí zeminy. Uprostřed zůstával ve zhruba dvacetimetrové šíři odkrytý původní plastbeton. Za prudkých dešťů totiž dálnice fungovala jako říční koryto a tekoucí voda odnášela vše, co se dalo odplavit.
Měl jsem obavy, že tady narazíme na valící se masu kanibalů, byl však klid. Simulace předpověděla, že se tudy pohrnou až za pár hodin. Zatím to vycházelo.
Společně s Irinou a Lassem jsme se postavili trochu stranou a dívali se, jak proud divokých lidí přechází z jedné strany dálnice na druhou. Přecházeli hodně zešikma, ze skrytého ústí stezky od severu ke skrytému ústí jiné stezky směřující na jih. Až tudy projde sto dvacet či sto třicet párů nohou, přestane být stezka tak nezřetelná, jako bývala. Nezáleželo na tom. Z pralesa nás sledovali nepřátelští zvědové a občas se připomenuli zavytím či zachechtáním.
Letecká mapa, kterou mi vypálili do hlavy, obsahovala i území jižně od dálnice. Nebylo tam souvislé mořské pobřeží, ale pásmo mělčin, ostrůvků a poloostrůvků, které snad našim divočákům poskytne dočasný úkryt.
Podíval jsem se k severu, nad korunami stromů tam trčel jakýsi hrot. Byl to pozůstatek výškové budovy, která kdysi stála na samém okraji původního Københavnu a zčásti unikla zkáze. To byla pozice, kterou šaman vybral pro Oggerda.
Počkal jsem, až se z pralesa vynoří poslední opozdilci a s nimi i Oggerd. To už vedle mne stál i náčelník a několik bojovníků. Otočil jsem se k Irině, abych jí zopakoval poslední pokyny. Stála s Lassem rameno vedle ramene a drželi se za ruce.
„Irino! Poslouchej mě! Doktor Hargo! Hal Hargo!“
„To si nezapamatuju,“ vyhrkla.
„Nejde o Harga, ale o lidi, kteří jsou s ním, rozumíš? S Hargem jsou tam naši přátelé! Jsou to vojáci! Veteráni ze Století válek! Jsou zkušení a dobře ozbrojení! Ti si poradí se vším!“
„V životě jsem nejela na koni,“ zajektala. „Určitě mě shodí. Pak mě dostanou kanibalové.“
„Neshodí tě. Doveze tě až do Nyxehafenu. Prostě pojedeš rovně, jinudy ani nemůžeš! Vánočka tě zaveze, kam jí řeknu!“
Zadíval jsem se dlouhým koridorem staré dálnice. Irina se právě zmínila o kanibalech a bylo možné, že tam vpředu se skrývají jejich předsunuté hlídky.
„Dám ti zbraň,“ řekl jsem.
Vytáhl jsem revolver a ukázal jí ho. „Tady je kohoutek, vidíš? Natáhneš ho. Tady je spoušť. Zmáčkneš, a ono to vystřelí.“
„Nejsem blbá,“ ohradila se. „S tímhle já umím. Brácha mě to naučil.“
„Tak sláva. Máš šest ran, šetři si je. Prach a kule ti dávat nebudu, stejně bys to nestačila přebít.“
Vrazil jsem revolver zpátky do holstru. Odepnul jsem opasek a přepásal jím Irinin pruhovaný námořnický svetr.
„Tak vzhůru do sedla, děvče.“
Povysadil jsem ji, zasunul její pravou nohu do třmenu. Levačkou jsem jí podepřel zadek a vysadil ji do sedla, což byla jediná důvěrnost, kterou jsem si k ní dovolil. Sukně se jí vyhrnula až nad kolena, Lasse i několik divočáků zazírali na punčochy pruhované stejně jako Irinin námořnický svetr.
Přešel jsem ke koňské hlavě a řekl klisně do ucha: „Ujížděj jako o život, holka. Protože tohle je o život. O spoustu životů.“
Pak jsem ji plácl přes zadek a klisna vyrazila.
Oggerd založil pažbu pušky do ramene a zhruba dvě minuty sledoval, jestli na Irinu někdo nezaútočí z lesa. Proč zrovna dvě minuty? Protože za tu dobu uběhne cválající kůň kilometr, což je maximální vzdálenost, na kterou dokáže Oggerd zasáhnout nepřítele. Pochopitelně jen když je dobrá viditelnost.
Nic se však nestalo.
Když nám Irina zmizela z dohledu, podal mi Oggerd svůj opasek s pistolí. Opásal jsem se jím a přibral i dva plné zásobníky. Pak se Oggerd v doprovodu jednoho z divočáků rozběhl za Irinou. Samozřejmě že neměl v úmyslu běžet až do Nyxehafenu. Za chvíli odbočí k severu, aby se po lesní stezce dostal k pozorovatelně.
Vydal jsem se k ústí stezky, po které před chvílí přešel proud uprchlíků. Popošel jsem po ní jen pár kroků a pak jsem se vecpal do lesa. Chvíli jsem se prodíral houštinami sem a tam, až jsem si našel místo u jednoho vzrostlého stromu. Mohl jsem se tady ukrýt za kmen, kdyby po mně začali střílet, a to byla výhoda. Od stezky i od dálnice mě kryl zhruba pětadvacet metrů široký pás roští, takže se ke mně nedostanou tak snadno. To byla další výhoda.
Povrtal jsem v roští a ulámal větvičky, abych co nejvíc rozšířil výhled. Ve výsledku to nebylo tak dobré, jak bych si přál, byl odsud vidět jen zhruba stometrový výsek dálnice. Ale měl jsem na dohled vršek pozorovatelny, na kterou měl právě namířeno Oggerd. To znamenalo, že on bude mít moji pozici jako na dlani a může mi poskytnout palebnou podporu.
Zatímco jsem si upravoval stanoviště, náčelník a zbylí divočáci mě opustili. Zůstal se mnou jenom Lasse, vnutil se ke mně a nenechal se odbýt. Nakonec jsem souhlasil, aby zůstal. Umiňoval jsem si, že pokud to tady začne houstnout, pošlu ho pryč. S tím svým pilovitým oštěpem by mi stejně moc nepomohl.
Když už jsem zohýbal a ulámal všechny větve, které se daly, opřel jsem se o kmen krycího stromu a čekal jsem. Asi tak dvacet minut se nic nedělo, pokud tedy nepočítám pozvolna houstnoucí soumrak. Zíral jsem na dálnici doprava, zíral jsem na dálnici doleva, nikde se nic nehýbalo.
Vysílačka zabzučela.
„Slyším!“
„Jsem na pozici, Gowery. Vidím odsud stezku k moři. Kde jsi, přepínám?“
„Já a Lasse se krejeme za velkým stromem vedle stezky, z tvýho pohledu je to nalevo. Vidíš odsud ústí stezky, příjem?“
„Vidím ho, přepínám.“
„Náš strom je zhruba pětadvacet metrů od stezky a pětadvacet metrů od okraje dálnice. Je to jeden z těch velkejch, už bys měl vědět, kterej to je. Vezmi to v úvahu, až budeš střílet… Moment! Naproti se něco hejbe… zůstaň na příjmu, Oggie…“
Na protější straně dálnice se pod korunami stromů objevil rozježený cápek, typický kanibal od Kočičích dvířek, vousatý, vlasatý a s kůží hrbolatou zarostlými „věcičkami“. Na nohách měl huňaté omotávky, přes ramena kratičkou pelerínu z ovčí kožešiny, křížem přes prsa mu visela na řemeni rozměrná brašna. Jinak byl nahý, nevzal si ani trenýrky. Nechápu, co tyhle týpky nutilo, aby takhle vystavovali na odiv své samčí nádobíčko. To musela být nějaká posedlost či co.
V hrstech svíral klasický kalašnikov s typickým dopředu zahnutým zásobníkem.
„Je to kanibal, Oggie,“ vydechl jsem do vysílačky. „Jde k ústí stezky. Až ho uvidíš, střílej. Konec.“
Z Oggerdovy pozice zatím kanibala zakrývaly koruny stromů. Věděl jsem však, že až dojde na určité místo, Oggerd ho uvidí.
Týpek se blížil k ústí stezky, kalašnikov měl připravený ke střelbě, prst na spoušti. Pohledem těkal sem a tam. Když došel do poslední čtvrtiny šířky dálnice, do naší čtvrtiny, zasáhla ho kulka z mausera. Viděl jsem, jak se křečovitě zachvěl – a teprve pak jsem zaslechl prásknutí.
Naháč se rozplácl na zem, a už se ani nehnul. Kalašnikov odletěl směrem k nám.
Řeknu vám, je umění střelit chlapa tak, aby byl na místě mrtvý. Zvlášť na tuhle vzdálenost, vždyť to muselo být půl kilometru… krucinál! Vzdušnou čarou činila vzdálenost od pozorovatelny až k ústí stezky 376 metrů, centimetry nepočítaje. Už jsem měl plné zuby přesných údajů, které mi zbůhdarma nacpali do hlavy.
Pak už se nepohnulo nic. Kanibal tam určitě nebyl sám, avšak jeho rychlá smrt přesvědčila ostatní, aby se drželi zpátky. Však oni najdou ztracenou odvahu, až padne tma.
Slyšel jsem, jak Lasse zrychleně oddechuje. Ohlédl jsem se po něm, vypadal rozjařeně. Elegance, s jakou Oggerd vyřídil kanibala, ho nadchla.
„Lasse,“ sykl jsem, „až se setmí, zkusíš se doplazit pro ten jeho kvér.“
Nadšeně přikývl, dokonce naznačil pohybem, že se tam vydá hned. „Až padne tma!“ zarazil jsem ho. „Z druhé strany nás sledují, stříleli by po tobě… Zatím se vrať na stezku a čekej, až ti dám znamení.“
Udělal, co jsem mu řekl. Když se smýkal houštinou, nepohnula se ani větvička. Divocí lidé ho dobře vycvičili.
Pro jistotu jsem o našem úmyslu informoval Oggerda. Pak už jsme jenom čekali. Soumrak houstl.
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„Mám to tady,“ hlesl Lasse.
Rozlepil jsem oči a zazíral do bílého světla. Nejspíš jsem na pár minut usnul – vestoje a opřený o buk, nebo co to bylo za strom. Za tu dobu se kompletně setmělo. Jenže… ačkoli už padla noc, stejně jsem zíral do bledého světla. To bylo divné.
Převzal jsem kalašnikov, který mi Lasse strkal pod nos. Vzápětí jsem odhalil zdroj bledého světla.
„Jo takhle,“ hlesl jsem. „Je to Coda3.“
Coda3 je i jindy nejjasnějším objektem na noční obloze, ale dneska ze sebe vydávala to nejlepší.
„Nevíte, proč takhle svítí?“ zeptal se Lasse.
„Asi ji rozsvítil šaman.“
„On ji může rozsvítit?“
„Jak vidíš, může. Abysme měli víc světla.“
„Tím posvítí i kanibalům.“
„To jo, ale určitě si spočítal pro a proti. Usoudil, že pro nás to bude výhodnější.“
Vylovil jsem zpod ponča baterčičku a podal ji Lassemu: „Sviť mi, prohlídnu ten kvér.“
Zaujali jsme pozici vkleče. Vyhodil jsem náboj z komory, pak jsem zarumploval zásobníkem a vytáhl ho z těla zbraně. Postupně jsem z něj vymačkal jednu patronu za druhou. Namířil jsem světlo baterčičky do závěru a posvítil skrz hlaveň. Uvnitř to vypadalo čistě, avšak vnitřní drážkování bylo poškrábané.
„Necháte mě z toho střílet?“ zasykl Lasse.
„Jen když bude nejhůř.“
Napáskoval jsem patrony zpátky do zásobníku, každou jsem nejdřív prohlédl. Kulky odlili z obyčejného olova a hilzny byly pokryté tmavými skvrnkami. Možná to byla rez, možná měděnka a možná něco jiného, třeba krev, ale v tom chabém osvětlení jsem to nepoznal.
Tři patrony, které se mi zdály zdeformované, jsem rovnou zahodil. Do zásobníku jsem jich nakonec namačkal čtrnáct. Zarazil jsem zásobník, kam patřil.
„Podívej se,“ zasykl jsem. „Takhle se to natahuje. Chytíš tenhle čudlík, prudce ho přitáhneš k sobě a pustíš. Nejspíš to budeš muset udělat po každým výstřelu. Dřív to bejval automat, ale teď už to nejspíš není ani poloautomat.“
„Díky,“ vydechl Lasse.
Opřel jsem kalašnikov o kmen stromu. „Budeš střílet, jen když nebude zbytí,“ řekl jsem. „Taky by ti to mohlo vybuchnout do obličeje.“
Vyzkoušel jsem vysílačku: „Oggie? Nějaké změny? Nějaký pohyb? Příjem.“
„Všude je klid. Viděl jsem v houštině světlo. Tos byl ty? Přepínám.“
„Jo, to byla moje baterčička. Já a Lasse zůstáváme tady. Konec.“
Chvíli jsme mlčeli.
„Maminka říkala, že dřív prý za noci svítil na obloze Měsíc,“ řekl zničehonic Lasse.
„To měla pravdu. Jenže Měsíc roztřískali během Apokalypsy. Prej tam byly vojenský základny, a tak tam prskli všechno, co měli po ruce. Z Měsíce nezbyl ani prášek.“
Lasse rezolutně zavrtěl hlavou: „Ne, takhle to nebylo. Maminka říkala, že Měsíc přeparkovali.“
„Cože? Co to říkáš?“ podivil jsem se.
„Odstrkali ho o kus dál. Měsíc pořád obíhá kolem Země, ale dál než původně. Teď vypadá jako jedno ze satelitních měst. Maminka mi ho dokonce ukazovala, ale já už ho nepoznám…“
„Cože? Odstrkali ho do větší vzdálenosti? Hargo mi jednou tvrdil něco podobného… ale proč by to dělali?“
„No… Měsíc vytvářel… teď nevím, jestli to říkám správně… magnetické pole. Když na oběžné dráze vybudovali orbitální města, také vytvářela tohleto pole, až ho bylo moc. Přespříliš. Mohli orbitální města demontovat, to ale nechtěli. Proto Měsíc odstrkali o kus dál.“
„Vážně jsi bejval přechytřelý dítě,“ vydechl jsem. „Jenže mi to neštymuje. Všichni vědí, že Měsíc roztřískali v první den Apokalypsy. No… on to byl v podstatě i poslední den Apokalypsy…“
„Maminka to říkala jinak. Měsíc prý odstrkali několik týdnů před Apokalypsou. Tím prý popudili různé náboženské skupiny. Následkem toho například vypuklo povstání emíra Hassana. A nejen to.“
„Že by to proběhlo takhle?“ podivil jsem se. „Budu se muset zeptat pana doktora Harga… jestli se dožiju zejtřka a uvidím ten jeho milej obrejlenej ksichtík…“
Zamyslel jsem se. Zmizení Měsíce je záhada, nad kterou bádají nejlepší mozky naší doby. Že by se to stalo takhle? A že by mi tajemství odhalil sedmnáctiletý kluk, kterého vychovali divocí lidé?
No, cesty poznání jsou nevyzpytatelné, to je pravda, ale historka, kterou mi právě řekl, byla zjevně jenom dětská verze. Taková ta korektní, že ano. Nikdo za nic nemohl, všichni měli dobrou vůli, všichni se snažili udělat to nejlepší, jenomže došlo k nedorozumění a celé se to zvrtlo…
Tím nechci říct, že by Lasseho historka nemohla mít pravdivé jádro. Co když Měsíc nikam nezmizel? Co když stále obíhá Zemi, jen ve větší vzdálenosti? Co když?
Ale o tom by snad Hargo věděl, ne?
Možná že to ví. Možná to není žádná záhada a technologové nás, prostý lid, udržují v nevědomosti… a mají legraci z toho, jak jsme hloupí.
Zabzučela vysílačka. „Oggie?“
„Jsou tady. Konec.“
Vlastně jsem to věděl. Stovky klusajících nohou rozechvívaly plastbeton dálnice a vibrace se přenášely až k nám.
„Lasse,“ zasykl jsem. „Popadni kalacha. Je nataženej, stačí jen zmáčknout spoušť. Zatím nestřílej, čekej na můj pokyn, rozumíš?“
Dusot se přibližoval. Pak už jsme je zahlédli jako hutnou, rychle se pohybující masu. Jako příbojovou vlnu.
Rychle se přesunovali z levé strany na pravou, tedy z našeho pohledu. Byly jich stovky a stovky.
Tedy, ehm, takhle mi to někdo nacpal do hlavy. Záměrně zveličil jejich počet. V mezičase jsem si udělal výpočet, do proměnných jsem zahrnul jak informace, které jsem získal z leteckého snímkování kamer na Codě3, tak vlastní zkušenosti s obvyklou hustotou osídlení v Pustinách. Vyšlo mi, že pokud kanibalové přijdou úplně všichni, tedy dospělí muži, odrostlí chlapci, kulhající stařečkové i část žen a dětí, budou jich zhruba tři stovky. Možná tři sta padesát. I tohle však stačilo. Kdyby zastihli Nyxehafen nepřipravený, s přehledem by ho převálcovali a vyvraždili do poslední živé duše.
Sledovali jsme, jak volným tempem klušou kolem nás. Problikávala mezi nimi bledá světýlka, takové ty předapokalyptické věčné lucerničky, které přes den akumulují světlo a v noci vám posvítí, když se jdete vyčůrat. Kromě dusotu nohou se od nich nesl drnčivý zvuk. To řinčely náhrdelníky z lidských kostí i „věcičky“, které si nechali zarůst do kůže.
Lasse vyjekl. Vzápětí jsem to uviděl i já. Od klusající hmoty se oddělila jakási panožka a neomylně zamířila tam, kde z dálnice odbočovala utajená stezka k pobřeží. V praxi to znamenalo, že část kanibalů se vydala přímo k nám.
Zvedl jsem pistoli do střelecké polohy.
„Čekej, Lasse! Čekej!“ zasykl jsem.
Levačkou jsem zmáčkl čudlík vysílačky, v mezičase jsem ji opatřil řemínkem a visela mi na krku. Vydechl jsem do mluvítka: „Oggie, jdu do toho, příjem.“
„Počkej,“ zazněla Oggerdova odpověď. „Zůstaň na příjmu. Počkej.“
Chumel kanibalů – a zřejmě také kanibalek a kanibalčat – si svítil blikotavými lucerničkami a hledal, kde začíná stezka.
„Čekej… čekej…“ slyšel jsem z ampliónku Oggerdův hlas.
Čelo panožky se pasírovalo do ústí stezky, hlavní masa kanibalů se však převalila na druhou stranu. A o to Oggerdovi šlo. Ti už se nebudou vracet.
„Teď!“ zavelel Oggerd.
Pustil jsem vysílačku. Sevřel jsem pistoli obouruč. Skrz houštiny jsem namířil tam, kde se po stezce cpalo čelo kanibalského odřadu.
Prásk-prásk-prásk-prásk!
Nemusel jsem nijak zvlášť mířit, byli ode mě tak pětadvacet metrů. Nemohl jsem minout.
Trochu jsem pohnul hlavní doprava a vystřílel zbytek zásobníku.
Popadl jsem Lasseho za rameno a strhl ho za kmen stromu: „Zůstaň schovanej!“
Vyhodil jsem prázdný zásobník a zasunul na jeho místo plný. Než jsem to udělal, zvedl se v křovinách nepředstavitelný rámus. Kdo měl palnou zbraň, ten z ní střílel do míst, kde zahlédli záblesky. Kdo měl kuši či luk, posílal naším směrem šípy a šipky. Nejspíš sem házeli i oštěpy a tomahavky. Zároveň ječeli, div si nevyřvali hlasivky.
V tuhle chvíli jsme nemohli dělat nic než zůstat schovaní a nechat kanibaly, ať vyplýtvají co nejvíc munice.
Od severu ke mně doléhalo monotónní práskání mausera, slyšitelné i přes ten uširvoucí řev. Oggerd střílel se zhruba dvouvteřinovými prodlevami, což znamenalo, že si pečlivě vybírá cíle. Mimoděčně jsem počítal výstřely. Když jsem se dopočítal osmi, nastala pětivteřinová prodleva, jak Oggerd doplňoval pásek s náboji.
Když pak mauser znovu práskl, vykoukl jsem.
Bylo to špatné. Hodně špatné.
Kanibalové se k nám prodírali roštím, jedni od stezky, druzí od staré dálnice. Ti nejchytřejší se po dálnici trochu posunuli, takže jsme je měli z boku. Zatím nás neviděli, z jejich pohledu jsme se skrývali v hluboké tmě, avšak zahlédnou nás, až začneme střílet.
Stejně jsme se do toho museli pustit.
„Střílej, Lasse!“ zaječel jsem.
Pečlivě jsem namířil na nejbližšího kanibala a zmáčkl spoušť. Prásk. A na toho hned vedle. Prásk. Teprve teď se na druhé straně stromu ozvalo křachnutí, jak spustil kalašnikov.
„Natáhni to, Lasse! Musíš to znova natáhnout!“
Kalašnikov křachnul teprve poté, co jsem znovu dvakrát vystřelil. Pak dlouhá prodleva. V mezičase po nás stříleli z dálnice, ale takováhle palba do roští je ošidná. Stačí, když projektil škrtne o větev, a okamžitě změní směr. Ale i tak vás může trefit vychýlená kulka, která původně letěla úplně jinam.
Podvědomě jsem vnímal pravidelné práskání mausera.
„Nestřílí to!“ zakvílel Lasse. „Nestřílí to!“
„Natáhni to a zkus znova!“ zařval jsem. Párkrát jsem zmáčkl spoušť a nasypal to přímo do obličejů těm, kteří byli nejblíže. Tváře měli natřené bílou hlinkou, takže připomínaly lidské lebky. Jejich chyba, o to lépe jsem je viděl.
Konečně vystřelil i kalašnikov. Křach.
Zmáčkl jsem spoušť, avšak nestalo se nic. Po předchozím výstřelu zůstal závěr pistole v zadní poloze, což bylo neklamné znamení, že náboje jsou fuč. Uskočil jsem na kmen, vlastně jsem pozadu narazil do Lasseho, který znovu stiskl spoušť.
Tentokrát to nekřachlo, ale vydalo jakýsi zparchantělý zvuk.
Křust!
Závěr kalacha se v zášlehu jasného světla roztrhl. Kolem ucha mi cosi přepištělo. Nejspíš úderník.
Tady už se nedalo dělat vůbec nic. Levačkou jsem popadl Lasseho za rameno a s prázdnou pistolí v pravačce jsem ho vlekl hlouběji do houštin. Dokázal jít po svých, ale klepal se a neartikulovaně naříkal. Takovýhle výbuch náboje v komoře vám dokáže způsobit pořádný šok, zvlášť když ho zkombinujete s útokem vzteklých kanibalů.
Doufal jsem, že ho výbuch nepřipravil o prsty nebo oči, ale to jsem mohl zkontrolovat, teprve až budeme někde v bezpečí.
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Nevím, jak dlouho jsme se prodírali roštím, ale odhaduji to na dvacet minut. Proč zrovna dvacet minut? Za tu dobu totiž hlavní masa kanibalů překlusala dva kilometry a dorazila na místo, kde ji zastavila palba obránců Nyxehafenu. Z dálky to k nám dolehlo jako vzdálené burácení bouře.
Zastavili jsme se uprostřed houštin, já i Lasse jsme oddychovali jako dvě lokomotivy. Zarazil jsem do pistole poslední zásobník a pokoušel se naslouchat, jestli se k nám roštím někdo neblíží. Slyšel jsem však jenom své vlastní funění. A burácení vzdálené palby.
Pozvolna jsem se vydýchával.
„Lasse, seš celej?“ zachraptěl jsem po chvíli.
„Asi ano,“ zasípal svou přepjatě spisovnou germánštinou. „Myslím si, že ano…“
Přisvítil jsem si baterčičkou a prohlédl ho. Levou líci měl zakrvácenou, jak ho škrábl odlétající kousek kalašnikova. Na žebrech jsem našel další šrám, ale nebylo to nic, co by nespravilo pár stehů. Pak ještě pár škrábanců na předloktích a holeních, které mu způsobily větvičky, skrz které jsme se prodírali. Vyšel z toho dobře.
„Vypadá to, že jsme vyvázli, Lasse,“ vydechl jsem. „Měli jsme víc štěstí než rozumu. Sakra málo rozumu a sakra velkou porci štěstí…“
Zhasl jsem baterčičku. Poslepu jsem vyndal z brašničky desinfekci a ošetřil Lasseho šrámy. Bouřlivá palba, která k nám doléhala z dvoukilometrové vzdálenosti, se mezitím změnila v osamocené výstřely.
Zvedl jsem vysílačku: „Oggie, jsi tam? Příjem.“
„Ano. Kde jsi? Přepínám.“
„V lese. Každopádně to kolem vypadá jako les. Já i Lasse jsme celí, až na pár šrámů, pochopitelně. Jak to dopadá na nyxehafenský frontě? Vítězství, nebo prohra? Příjem.“
„Vítězství, ale ještě to neskončilo. Zůstaňte, kde jste, dokud nebude po všem. Mohli by po vás střílet. Konec.“
Někdy v té chvíli, ale možná že o trochu později, krajina potemněla, jako by nahoře na obloze někdo ztlumil lampu. A skutečně ji ztlumil. Coda3 pohasla, zmatněla a vrátila se k předchozí vycmrndlé svítivosti. Z toho jsem pochopil, že jsme opravdu zvítězili a další svícení už není třeba.
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Později jsem se dozvěděl, jak to celé proběhlo. Irina dojela včas, brzo našla i naše přátele a zburcovala je. Tihleti naši přátelé byli vojáci, veteráni ze Století válek. Seznámili jsme se s nimi během předchozího dobrodružství, které se kromě jiného týkalo kyborgova jména. To je ale jiný příběh.
Naši přátelé okamžitě zorganizovali obrannou akci. Bryskně zverbovali každého, kdo se nacházel poblíž, a vyrazili na západ. Pár kiláků od Nyxehafenu, kde se stará dálnice zařezávala do trosek Københavnu, připravili obranu. Zatímco čekali ve střeleckých pozicích, trousili se z Nyxehafenu další a další po zuby ozbrojení vagabundi. Naši přátelé to však měli pevně v rukách a přidělovali jim místa, kam mají zalehnout či zakleknout.
Když pak konečně přiklusali kanibalové, rozsvítili jim do znetvořených ksichtů reflektory, které si prozřetelně dopravili na místo. Kanibaly tak měli jako na střelnici.
Do masy kanibalů udeřila salva ze zhruba stovky opakovaček, mušket a revolverů. Obránci pak pochopitelně stříleli dál a dál tak rychle, jak jen stíhali zasouvat do nábojových komor další patrony a ládovat kule do laufů.
Později si dal někdo práci a přepočítal mrtvoly kanibalů. Dopočítal se k číslu vyššímu než dvě stě padesát. To převyšovalo můj původní odhad, protože další padesátka se zamotala do podružné bitvy o ústí stezky, dalším se podařilo utéct či odkulhat a jiní, ti nejpomalejší, se nedostali na místo masakru včas. Takže jich od Kočičích dvířek skutečně přišly stovky a stovky.
Nelitoval jsem je. Svým vzezřením se natolik odpodobnili lidem, že už jsem je za lidi ani nepokládal.
Na straně Nyxehafenských bylo kolem deseti padlých, nemluvě o větším počtu zraněných. Smrt si však způsobili vlastní nedisciplinovaností. Zabíjení je rozparádilo, lehkomyslně opustili bezpečná střelecká postavení a vydali se do skrumáže postřílených kanibalů, aby dorazili přeživší. Někteří kanibalové, ze kterých tam vytékala krev, se z posledních sil vzchopili, aby bojovali a zabíjeli.
Naši přátelé zůstali bez zranění. Jedinou ztrátou pro ně byla vystřílená munice, kterou jim měl teoreticky proplatit správce nyxehafenského přístavu, ale v praxi se tak nestalo.
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Na místo setkání nás doprovázel náčelník a zhruba pětice bojovníků. Nejprve jsme šli po lesní stezce, pak jsme vyšli z pralesa do trosek. Postupovali jsme na sever, dokud jsme na určitém místě neuviděli zhruba třicet lidí postávajících na rozhraní københavnských trosek a pralesa. Byli to čumilové z Nyxehafenu, kteří se přišli podívat, jak to dopadne.
Nevím, jak se dozvěděli, že se setkání odehraje zrovna tady a že se vůbec odehraje. Hranice mezi pralesem a Nyxehafenem nejspíš nebyla tak nepropustná, jak jsem se původně domníval. Domorodci i přistěhovalci mezi sebou nějakým způsobem udržovali spojení a vyměňovali si drby.
Mezi čumily jsem zahlédl Irinu. A také svou rezavou klisnu.
Došel jsem k nim. „Irino? Co ty tady?“ podivil jsem se nahlas. „Mohlas zůstat v Nyxehafenu.“
„Přivedla jsem vám kobylu,“ řekla vzdorovitě. „Měl jste pravdu, vůbec mě neshodila.“
„Klidně jsi mi ji mohla vrátit v přístavu,“ namítl jsem. Zbytečně, Irina mě neposlouchala. Vykročila vpřed a namířila si to přímo k Lassemu. Vytáhla z rukávu kapesník, naslinila ho a pokusila se chlapci očistit z tváře zaschlou krev. Šrám na tváři jsem mu vyčistil a sešil dvěma stehy, ale stejně to pak ještě chvíli krvácelo.
Lasse zasykl bolestí, ale držel.
V žebříčku hierarchie si teď Lasse ohromně polepšil. Bojoval s kanibaly, střílel z kalašnikova a utrpěl zranění. Až se to zahojí, bude mít jizvu, která ho nebude hyzdit, ale krášlit. No řekněte sami, která dívka by se do něj bláznivě nezamilovala?
Pak se s Irinou chytili za ruce a já jsem radši poodstoupil, protože jsem si připadal nadbytečný.
V hloučku čumilů jsem zahlédl pomenšího, drsně vypadajícího týpka, který mi připadal povědomý. Pak jsem ho poznal. Před čtrnácti dny jsem od něj kupoval proviant a náboje do Oggerdovy pistole. Kývnutím jsme se pozdravili. Přešel jsem k němu a řekl mu: „Divočáci nasadili krky, aby zachránili Nyxehafen.“
„Já vím,“ přikývl. „Nezapomeneme na to. Nezůstaneme jim dlužní.“
Pak jsme čekali už jen chvíli.
Shromážděním to zašumělo, z ústí stezky vedoucí do hlubin pralesa vyšel mrňavý šaman. Už se přioblékl do bederní zástěry a špinavé peleríny, vytvořené bůhví z čeho. Z obou stran ho podepírali, po dlouhém spánku mu zeslábly nohy.
Vykročil jsem mu vstříc. Když mě uviděl, odstrčil průvodce a pajdal ke mně bez podpory.
Neřekli jsme si nic, jen jsme se objali – jako dva spolustratégové, kteří naplánovali bitvu a dovedli své vojsko k vítězství. Jako dva šamani, kteří se setkali ve světě duchů.
Pak jsem poodstoupil. Šaman k sobě přivolal Lasseho a Irinu. Svými pařátky je chytil za ruce a chvíli něco brebentil. Pak jejich ruce spojil. Lasse a Irina se drželi za ruce, jestli mi rozumíte, a šaman se přidržoval jejich zápěstí.
Na závěr vybídl Lasseho, aby přetlumočil nám, čumilům, co právě řekl.
Lasse se rozhlédl a vysvětlil svou hochgermánštinou: „Šaman říká, že časy se mění. Přichází nová doba. Nebude trvat dlouho a lesy kolem Slané řeky zmizí. Budou pryč, jako by tam nikdy nerostly. Ale já a Irina, řekl šaman, zajistíme, aby jeho lid přešel do nových časů. Aby se přizpůsobil. Aby žil dál a dál, v nouzi i hojnosti, v časech dobrých i časech špatných. Šamanův lid přežije a já s Irinou v tom budeme nápomocní. Tak to řekl šaman, a tak se i stane.“
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Později jsem Irině i Lassemu nabídl, že je dopravíme na kontinent a finančně je zabezpečíme alespoň do začátku. Oba svorně odmítli. Měli své poslání. Svůj závazek. Věděl jsem, že je čekají obtížné časy, šaman však řekl, že všechno dobře dopadne, a já jsem neměl důvod mu nevěřit.
Šaman měl pravdu v tom, že přichází nová doba. Přišla i pro mne a Oggerda. Tehdy jsem to ještě netušil, ale záležitost s Kočičími dvířky se stala naším posledním „standardním“ dobrodružstvím, kdy jsme někam přišli, něco vyřešili a pak se zase vrátili do Bornnu. Sice nás pak ještě poslali na místo zvané Keltská brána, ale tam už to bylo jiné.
Časy se změnily.
Tím nechci říct, že bych pověsil dobrodruhování na hřebík, usadil se, pořídil si manželku a s postupem času i hromadu dětí. To určitě ne. Dobrodružství pokračovala, avšak na jiné úrovni, abych tak řekl.
Ale o tom až někdy příště.
Na závěr něco o chronologii
Texty „oggerdovského“ cyklu vznikaly jako „paralelní“. Žádný text nebyl „první“, „prostřední“ ani „poslední“. Nezáleželo na pořadí, v jakém se čtenáři dostanou do ruky. Takhle to bylo od roku 1991, kdy vznikly první kratičké povídky, až do Střepů z Apokalypsy (2010), které se staly pevným bodem série – a to začátkem. Byla sestavena parta a prožila svá první dobrodružství.
Dva roky po Střepech z Apokalypsy, při psaní Keltské brány, jsem sestavil chronologii cyklu a od té doby se jí držím. Než ji tady vypíšu, tak ještě několik poznámek.
Poznámka číslo 1: Nevím, jestli se dají sehnat romány Ostří ozvěny a Projekt Berserkr. Byly vydány v dobách, kdy knížky vycházely v MNOHEM větších nákladech než dnes – a v důsledku toho se na pultech knihkupectví držely asi tak patnáct let, nebo ještě déle. V každém případě Brokilon plánuje, že v budoucnu vydá jejich aktualizovaná nová vydání. A proč aktualizovaná? Odpověď viz poznámka č. 2
Poznámka číslo 2: Některé „oggerdovské“ texty vyšly v různých dobách v různých verzích a pod různými názvy. Proč vůbec docházelo ke změnám, k aktualizacím či ke kompletnímu přepracování? Je to jednoduché, v roce 1991, kdy jsem napsal první zárodky oggerdovské série, ještě neexistoval internet a počítače i mobilní telefony byly výsostně luxusním zbožím. V projekční firmě, kde jsem tehdy pracoval, se technické zprávy přepisovaly na mechanickém psacím stroji a rozmnožovaly na cyklostylu… což je dneska jako vzpomínka na středověk. Ostatně i slovo „disketa“ dnes zní jako název nástroje z doby kamenné… Ale internet, mobily a počítače jsou jen příklady, protože změn, které se odehrály v průběhu dvaceti až pětadvaceti let, je mnohem více.
V roce 2010 jsem celou „oggerdovskou“ sérii restartoval, protože představy vzdálené budoucnosti z počátku devadesátek se diametrálně odlišovaly představ z roku 2010 (a dnešní představy jsou opět někde jinde). V průběhu aktualizování starého textu došlo v některých případech ke změně názvu, jindy byl ke starému názvu přiřazený pozměněný děj s jinými postavami. V následujícím výčtu uvádím jenom názvy konečných verzí. Změnil jsem názvy některých povídek, ale nedošlo ke změně názvu žádného románu a ani se to v budoucnosti nestane.
Poznámka číslo 3: V první polovině seznamu jsou příběhy stále ještě víceméně „paralelní“ a klidně by se mohly odehrávat „na přeskáčku“, ale jakmile se přehoupneme do druhé půle, začne být návaznost striktní.
Tady je slíbená chronologie „oggerdovského“ cyklu, příběhy jsou řazeny tak, jak jdou za sebou ve výpisu:
Střepy z Apokalypsy (sborník povídek, Brokilon 2010, povídky Dóm, Legendární zbraň, Chlapci od běžícího ohně, Faerie, Saliny)
Zákon smečky (tato kniha)
Lovci přízraků (román, Brokilon 2015)
Rýnský cedník (tato kniha)
Ostří ozvěny (román, Golem Ríša 1999)
Kyborgovo jméno (román, Brokilon 2014)
Kočičí dvířka (tato kniha)
Projekt Berserkr (román, Klub Julese Vernea 1999)
Keltská brána (román, Brokilon 2012)
Na úplný závěr – co bude příště?
Co se týče „oggerdovského“ cyklu, na řadě je teď Poslední velkoměsto, pravděpodobně dvojdílné, ale možná těch dílů bude víc.
Poslední velkoměsto bude začínat tam, kde skončila Keltská brána. Další výchozí body jsem si předpřipravil v Lovcích přízraků, v této knize a v knížce Emma z umírajícího města (Brokilon 2013), kterou jsem do „oggerdovské“ chronologie nezařadil, ale patří do cyklu (děj „Emmy“ se odehrává cca čtyřicet let před tím, než se Oggerd vůbec narodil).
V současné době mám v plánu napsat jednu knížku z cyklu Pohraničí a pak už chci rovnýma nohama skočit do Posledního velkoměsta. Pokud se zadaří, mohl by být první díl na pultech už příští rok.
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